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HOOFDSTUK I. 

 

De Pithekanthropos. 

  

 Stil als de schaduwen, waardoor het zich bewoog, sloop het groote beest door den middernachtjungle; zijn geel-groene oogen waren rond en starend, zijn gespierde staart golfde achter hem, zijn kop hield het laag en plat en iedere zenuw trilde door de opwinding van de jacht. De junglemaan spikkelde hier en daar een lichte open plek, welke de zwarte kat steeds zorgvuldig vermeed. Ofschoon hij zich door dicht kreupelhout over een tapijt van ontelbare twijgen, gebroken takken en bladeren bewoog, maakte hij geen enkel geluid, dat door menschenooren opgevangen zou kunnen worden. 

Blijkbaar minder voorzichtig was het nagejaagde wezen, dat zich even zwijgend als de leeuw een honderd pas voor den bontkleurigen carnivoor uit bewoog, want in plaats dat het langs de door de maan belichte plek liep, stak het die regelrecht over; ja uit het kronkelend spoor zou men zelfs kunnen afleiden, dat het die plekken juist zocht. Het wezen liep op twee voeten en was haarloos, op de dichtbegroeide zwarte bos haar op zijn hoofd na; zijn armen waren goed gevormd en gespierd; zijn handen krachtig en slank met lange, smal uitloopende vingers en duimen, die bijna tot het eerste kootje der wijsvingers reikten. Zijn beenen waren ook goed gevormd, maar zijn voeten onderscheidden zich van die van alle andere, behalve mogelijk de allerlaagste rassen, doordat de groote teenen rechthoekig van den voet uitstaken. Voor een oogenblik stilstaan blijvend in het volle licht der groote Afrikaansche maan, luisterde het wezen aandachtig naar achteren, en toen kon men zijn gelaatstrekken goed opnemen. Zij waren krachtig, scherp gesneden en regelmatig – trekken, die in iedere groote wereldstad de aandacht getrokken zouden 6 

 

hebben door hun manlijke schoonheid. Maar was dit wezen een mensch? Het zou voor iemand, die in de boomen zat te kijken, moeilijk te beslissen geweest zijn, toen de prooi van den leeuw verder liep over het zilveren tapijt, dat Luna over den onheilspellenden jungle gelegd had, want van onder den lendendoek van zwart bont, die om zijn heupen geslagen was, hing een lange, onbehaarde, witte staart. 

In zijn eene hand droeg het wezen een zwaren stok, terwijl van zijn linkerschouder een kort mes in een scheede hing en een gordel bij zijn rechter heup een tasch steunde. Die gordel was zeer breed en schitterde in het maanlicht als was hij met maagdelijk goud ingelegd. Midden voor zijn borst werd hij vastgehouden door een groote, prachtig bewerkte gesp, dat als door edelgesteente fonkelde. 

Dichter en dichterbij sloop Numa, de leeuw, naar zijn prooi en dat deze laatste zich niet geheel en al het gevaar, dat hij liep, onbewust was, bleek hieruit, dat hij zich hoe langer hoe meer omkeerde om naar achteren te luisteren en te kijken in de richting van den leeuw, die hem volgde. Hij versnelde zijn pas niet zeer merkbaar, een lange slingerende gang, waar de open plekken dat toelieten, maar hij trok het mes uit de scheede en hield zijn stok gereed, om onmiddellijk te kunnen handelen. Zich ten slotte een weg banend door een smalle strook dichte jungle-vegetatie, kwam het mensch-wezen in een bijna boomlooze oppervlakte van groote uitgestrektheid. Een oogenblik aarzelde hij, terwijl hij vlug achter zich keek en vervolgens naar de veiligheid van de takken der groote boomen, die achter hem wuifden, maar een grootere drang dan vrees of voorzichtigheid influenceerde blijkbaar zijn besluit, want hij ging de vlakte over en liet de veiligheid brengende boomen achter zich. Op grootere of kleinere afstanden beplekten bebladerde asylen de grasachtige uitgestrektheid; en de weg, dien hij nam en welke van het eene naar het andere liep, bewees, dat hij de voorzichtigheid niet heelemaal uit het oog verloor; maar nadat hij den tweeden boom achter zich gelaten had, was de afstand tot den volgenden zeer groot, en op dat oogenblik kwam Numa uit de dekking van den jungle. Daar hij zijn prooi schijnbaar machteloos voor zich zag, hief hij zijn staart stijf op en viel aan. 

 

Twee maanden – twee lange moeilijke maanden vol honger, dorst, teleurstellingen en wat meer dan dat alles zegt, vol knagende ziele-angst – waren verloopen, sedert Tarzan van de Apen uit het dagboek van den dooden Duitschen kapitein vernam, dat zijn vrouw nog leefde. Een kort onderzoek, waarbij hij geestdriftig geholpen werd door het Intelligence Department van de British East African Expedition, bracht aan het licht, dat er een poging gedaan was om Lady Jane in het binnenland verborgen 

7 

 

te houden om redenen, die slechts het Duitsche Hoofdkwartier kennen kon. Onder de hoede van luitenant Obergatz en een detachement inboorlingen was zij over de grens in den Congo Vrijstaat gebracht. 

Alleen er op uittrekkend om haar te zoeken, was Tarzan erin geslaagd het dorp te vinden, waarin zij gevangen gezeten had, doch slechts om te hooren, dat zij maanden te voren ontvlucht was en dat de Duitsche officier met zijn detachement, vergezeld door gidsen uit het dorp, haar was gaan zoeken. Vandaar af werden de verhalen der opperhoofden, der gidsen en der krijgers vaag en dikwijls tegenstrijdig. Sommige gidsen beweerden, dat zij teruggezonden waren, anderen, dat zij gedeserteerd en naar hun dorp teruggekeerd waren, omdat zij gedwongen werden zich te ver van hun huis te begeven. Zelfs de richting, die de soldaten genomen hadden, kon Tarzan slechts opmaken door stukjes fragmentarisch bewijs, die hij uit verschillende bronnen kreeg, bij elkaar te plakken. 

Onheilspellende vermoedens drongen zich aan hem op door verschillende waarnemingen, die hij in het dorp deed. Een ervan was een onwederlegbaar bewijs, dat deze menschen kannibalen waren; een ander de aanwezigheid in het dorp van verschillende uniform-en uitrustingstukken van Duitsche inboorlingentroepen. Met groot gevaar en onder bedreiging met ruwe tegenwerking van het opperhoofd inspecteerde de aap-mensch zorgvuldig iedere tent, waarvan ten slotte een kleine straal van hoop het gevolg was, daar hij geen enkel voorwerp vond, dat aan zijn vrouw had kunnen toebehooren. 

Het dorp verlatend was hij naar het Zuidwesten getrokken en na de afschuwlijkste ontberingen gekomen bij een uitgestrekte waterlooze steppe, die grootendeels met dicht kreupelhout bedekt was, en vervolgens bij een streek, die daarvoor waarschijnlijk nog door geen blanke betreden was en slechts bekend was in de legenden der stammen, wier land eraan grensde. Hier waren steile bergen, goed bewaterde plateaux, uitgestrekte vlakten en groote moerassen, maar noch de plateaux, noch de vlakten, noch de bergen waren toegankelijk voor hem, tot dat hij er na eenige weken van voortdurend pogen in slaagde een plek te vinden waar hij de moerassen oversteken kon – een afschuwlijke uitgestrektheid, onveilig gemaakt door vergiftige slangen en andere grootere gevaarlijke reptielen. Bij verschillende gelegenheden zag hij in de verte of ’s-nachts wat satanisch kruipende monsters zouden kunnen zijn, maar daar er nijlpaarden, rhinocerossen en olifanten in grooten getale in en om het moeras waren, wist hij nooit positief zeker, welke gedaanten hij zag. 

Toen hij ten slotte, na het moeras doorgetrokken te zijn, op vasten bodem stond, begreep hij waarom gedurende misschien tallooze eeuwen dit land den moed en de stoutmoedigheid getart 8 

 

had van de heroïsche rassen der buitenwereld, die na ontelbare tegenslagen en ongelooflijk lijden, in feitelijk alle andere streken doorgedrongen waren. 

Uit den overvloed en de verscheidenheid van het wild zou men tot de conclusie gekomen zijn, dat iedere bekende soort vogel, zoogdier en reptiel hier een schuilplaats gezocht had, waar zij den laatsten tegenstand zouden kunnen bieden aan de menschen, die zich gestadig over de oppervlakte der aarde verspreid en de jachtgronden aan de lagere orden ontrukt hadden van af het oogenblik dat de eerste aap zijn haar afwierp en niet langer op zijn knokkels liep. Zelfs de soorten, die Tarzan kende, toonden hier òf de gevolgen van een divergeerende evolutielijn òf een onveranderden vorm, die zonder eenige wijziging zich door tallooze eeuwen gehandhaafd had. 

Ook waren er vele kruisingen en voor Tarzan was een der interessantste daarvan een geel en zwart gestreepte leeuw. Hij was kleiner dan de soort, die Tarzan kende, maar toch een zeer te vreezen dier, daar het behalve scherpe, sabelachtige snijtanden de natuur van een duivel had. Voor Tarzan was het een bewijs, dat er vroeger in de jungles van Afrika tijgers rondgezworven hadden, mogelijk reusachtige sabeltandachtige uit een ander tijdperk, en dat deze zich gekruist hadden met leeuwen. De echte leeuwen van deze nieuwe, oude wereld verschilden slechts weinig van die welke hij kende; in grootte en bouw waren zij bijna gelijk, maar in plaats dat zij de luipaardvlekken van hun welpentijd verloren, behielden zij die steeds. Twee maanden van onophoudelijk zoeken hadden niet het geringste bewijs gebracht, dat zij, die hij zocht, in dit mooie, maar angstaanjagende land gekomen was. Zijn nasporingen in het kannibalendorp en zijn ondervragen van andere stammen in de buurt hadden hem de overtuiging geschonken, dat, als Lady Jane nog leefde, hij haar in die richting moest zoeken. Hoe zij het moeras overgestoken was kon hij niet begrijpen, maar toch scheen iets in hem het geloof op te dringen, dat zij het overgestoken was. Maar deze onbekende en onbetreden wildernis had een ontzaglijke uitgestrektheid: grimmige, onheilspellende bergen versperden hem den weg, stroomen, razend van de rotsen kolkend, beletten hem verder te gaan; en telkens was hij genoodzaakt zijn geest en zijn hersens te meten met de groote carnivoren, om zich voedsel te verschaffen. Telkens en telkens weer beslopen Tarzan en Numa dezelfde prooi en nu eens droeg de een, dan weer de ander de buit weg. Zelden echter leed de aapmensch honger, want het land was rijk aan wild en vogels, aan vleesch en vruchten en de tallooze andere vormen van plantenleven, waarmede de in den jungle getogen mensch zich voeden kan. 

Dikwijls vroeg Tarzan zich af, waarom hij in zoo’n rijk land 9 

 

geen sporen van menschen vond en ten slotte was hij tot de conclusie gekomen, dat de uitgedroogde, met doornstruiken bedekte steppen en de vreeselijke moerassen een hinderpaal gevormd hadden, groot genoeg om dit land krachtdadig tegen het binnendringen van menschen te beschermen. 

Na dagen lang zoeken was hij er ten slotte in geslaagd een pas door de bergen te ontdekken, en toen hij aan de andere zijde daarvan kwam, had hij zich bevonden in een land, feitelijk gelijk aan dat, hetwelk hij verlaten had. De jacht was goed en bij een bron in de uitmonding van een canon viel Bara, de hinde, als een makkelijk slachtoffer van den aapmensch. 

Het was juist bij het invallen der schemering. De stemmen der groote viervoetige jagers rezen nu en dan in verschillende richtingen op en daar de canon in zijn boomen geen geschikte schuilplaats bood, legde de aapmensch zijn hinde op zijn schouders en ging naar beneden de vlakte in. Aan de overzijde daarvan verhieven zich hooge boomen – een groot woud, dat voor zijn geoefend oog een reusachtige jungle was. Daarheen begaf de aap-mensch zich, maar toen hij halverwege de vlakte was, zag hij een boom afzonderlijk staan, die een uitstekende verblijfplaats voor den nacht bood. Hij slingerde zich in de takken en koos een makkelijke rustplaats uit. 

Hier at hij het vleesch van Bara en toen hij voldaan was, droeg hij het overschot naar den anderen kant van den boom en legde het daar op een veilig plekje ver boven den grond. Dan ging hij terug en legde zich neer om te slapen en een oogenblik later klonken het gebrul van de leeuwen en het gehuil van kleinere roofdieren in doove ooren. 

De gewone geluiden van den jungle kalmeerden den aap-mensch meer dan zij hem stoorden, maar een ongewoon geluid drong bijna steeds tot Tarzan’s bewustzijn door, hoe diep hij ook sliep. En zoo gebeurde het, dat, toen de maan hoog aan den hemel stond, een plotseling geloop van voeten over het grastapijt vlak bij zijn boom hem onmiddellijk wekte. Tarzan ontwaakt niet als gij en ik met de zwaarte van den slaap nog op zijn oogen en hersens, want ontwaakten de wezens der wildernis op die manier, dan zouden er maar weinig wakker worden. Toen zijn oogen helder open gingen, werden de verschillende gewaarwordingen van al zijn zintuigen onmiddellijk op de zenuwcentra van zijn hersens geregistreerd. Bijna onder hem vluchtte naar zijn boom wat op den eersten aanblik een ongeveer naakte blanke scheen te zijn, maar de lange witte staart ontging het geoefende oog van Tarzan niet. Achter het vluchtende wezen kwam Numa, de leeuw, zoo dicht bij reeds, dat het onmogelijk leek, dat zijn prooi hem ontsnappen zou. Zwijgend de buit, zwijgend de dooder, als twee geesten in een doode wereld bewogen zij zich in stille snelheid naar 
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de culmineerende tragedie van deze grimmige race. Juist toen zijn oogen zich openden en het tooneel onder hem opnamen – in dat korte oogenblik volgden beredeneering, oordeel en besluit zoo vlug op elkaar, dat bijna op hetzelfde moment de aap-mensch opsprong, want hij had een blank wezen gezien in een toestand, gelijk aan den zijne: vervolgd door Tarzan’s erfvijand. Zóó dicht was de leeuw bij het mensch-ding, dat Tarzan geen tijd had zorgvuldig de methode van aanval te kiezen. Zooals een zwemmer met zijn hoofd voorover van de springplank springt, zóó dook Tarzan van de Apen neer op Numa, den leeuw; ontbloot in zijn rechterhand hield hij het mes van zijn vader, dat reeds zoovele malen het bloed van leeuwen geproefd had. Een harkende klauw bracht Tarzan een lange, diepe wonde in zijn zijde toe, maar dan zat de aap-mensch op Numa's rug en zonk het mes telkens en telkens weer weg in zijn flanken. Doch ook het mensch-dier vluchtte nu niet langer. Ook hij, kind der wildernis, had onmiddellijk de beteekenis van het wonder van zijn redding begrepen; hij had zich omgekeerd en was met opgeheven knods Tarzan te hulp gesprongen. Eén enkele harde slag op den schedel van het dier maakte het bewusteloos en toen Tarzan’s mes het woeste hart vond, bewezen een paar krampachtige trekkingen en een plotselinge verslapping het verscheiden van Numa. 

Opspringend zette de aap-mensch zijn voet op het lijk, hief zijn gelaat op naar Goro, de maan, en liet den woesten overwinningskreet van den mannetjesaap hooren, die zoo dikwijls de echo’s van zijn geboorte-jungle gewekt had. Toen die afschuwlijke kreet van Tarzan’s lippen klonk, ging het mensch-ding vlug achteruit als in een plotseling ontzag, maar toen Tarzan zijn jachtmes weer in zijn scheede stak en zich tot hem wendde, zag de ander in de kalme waardigheid van zijn houding geen reden tot angst. 

Een oogenblik namen zij elkaar op en dan sprak het mensch-ding. Tarzan besefte, dat het wezen voor hem gearticuleerde geluiden uitte, die in een taal, zij het dan ook in een Tarzan onbekende taal, de gedachten uitdrukten van iemand, die in meerdere of mindere mate dezelfde capaciteiten om te redeneeren bezat, die hij had. Met andere woorden, dat, ofschoon het wezen voor hem den staart en de duimen en groote teenen van een aap had, het in alle andere opzichten een mensch was. Het bloed, dat nu langs Tarzan’s zijde vloeide, trok de aandacht van het schepsel. Uit zijn zak haalde hij iets te voorschijn, ging dan naar Tarzan toe en gaf door teekenen te kennen, dat hij wilde, dat de aapmensch zou gaan liggen, opdat hij de wond zou kunnen verbinden, waarna hij deze uittrok en het ruwe vleesch met een poeder bestrooide. De pijn der wond was niets 11 

 

vergeleken bij de uitgezochte marteling van het geneesmiddel, maar gewend als hij was aan lichamelijk lijden doorstond de aap-mensch die kalm en na enkele oogenblikken was zoowel het bloeden als de pijn opgehouden. 

In antwoord op de zachte en allesbehalve leelijk klinkende modulaties der stem van den ander sprak Tarzan in verscheidene stamdialecten en in de taal der groote apen, maar het bleek, dat de man niets daarvan begreep. Ziende, dat zij zich niet verstaanbaar voor elkaar maken konden, ging de pithekanthropos naar Tarzan toe, bracht zijn linkerhand op zijn eigen hart en legde zijn rechterhand op dat van den aap-mensch. Deze laatste beschouwde die handelwijze als een vriendschappelijken begroetingsvorm en daar hij de gewoonten van onbeschaafde rassen kende, beantwoordde hij die begroeting zooals hij ongetwijfeld verwachtte dat hij moest doen. Zijn handelwijze scheen zijn nieuwen kennis te voldoen, want deze begon onmiddellijk weer te praten. Dan snoof hij de lucht in de richting van den boom boven hen op, wees plotseling naar het lijk van Bara, de hinde, en raakte zijn maag aan in een gebarentaal, die zelfs de grootste domkop zou kunnen verklaren. Met een handgebaar noodigde Tarzan zijn gast uit gebruik te maken van het overschot van het feestmaal, waarop de ander lenig als een kleine aap in de lagere takken van den boom sprong en vlug naar het vleesch klom, waarin hij door zijn langen, sterken, kronkelenden staart geholpen werd. 

De pithekanthropos at zwijgend, terwijl hij met zijn scherp mes kleine reepen uit de zijde der hinde sneed. Van uit zijn „mik” in den boom keek Tarzan naar zijn lotgenoot; hij zag de overwegend menschelijke eigenschappen, die ongetwijfeld nog sterker uitkwamen door de typische duimen, de groote teenen en den staart. Hij vroeg zich af of dit wezen de vertegenwoordiger van een vreemd ras of, wat waarschijnlijker leek, een atavisme was. Beide veronderstellingen zouden belachelijk geschenen hebben, als hij niet het bewijs van het bestaan van het wezen voor zich gehad had. Maar hij zag hem: een gestaarten man met duidelijke boomenhanden en voeten. Zijn sieraden, met goud ingelegd en met juweelen bezaaid, konden slechts door zeer bedreven kunstenaars gemaakt zijn; maar of zij het werk van dit individu of van anderen zooals hij of van een totaal verschillend ras waren, kon Tarzan natuurlijk niet uitmaken. 

Na afloop van zijn maal veegde de gast zijn vingers en lippen af met bladeren, die hij van een tak trok, keek naar Tarzan op met een vriendelijken glimlach, die een sterk gebit liet zien, waarvan de snijtanden niet langer dan die van Tarzan zelf waren, sprak een paar woorden, die Tarzan als een dankbetuiging opvatte, en zocht dan een makkelijk plekje in den boom voor den nacht. De aarde was gehuld in de duisternis, die aan de ochtend-12 

 

schemering voorafgaat, toen Tarzan wakker werd door een hevig schudden van den boom, waarin hij een schuilplaats gevonden had. Toen hij zijn oogen opensloeg, zag hij, dat zijn makker ook wakker was, en vlug rondkijkend om de reden van de stoornis te vinden, schrok de aap-mensch bij wat hij zag. De onduidelijke schaduw van een reusachtig lichaam doemde vlak bij den boom op en hij begreep dat het schuren van het reuzelichaam tegen de takken hem wakker gemaakt had. Dat zulk een groot wezen zoo dicht bij gekomen kon zijn zonder hem te storen in zijn slaap vervulde Tarzan met verbazing en verdriet. In de duisternis vermoedde de aap-mensch eerst, dat het een olifant was, maar, als dat zoo was, dan toch een van grootere afmetingen dan die, welke hij tot dusverre gezien had, maar toen hij wat beter onderscheiden kon, zag hij op één lijn met zijn oogen een twintig voet boven den grond de silhouette van een grotesk getanden rug, die den indruk gaf van een wezen, welks ruggewervels een dikken, zwaren hoorn vormden. Slechts een gedeelte van den rug was voor den aap-mensch zichtbaar; het verdere lichaam ging verloren in de dichte schaduwen onder den boom, waaruit nu het geluid klonk van reuzetanden, die vleesch en beenderen kraakten. Uit de lucht, die in de gevoelige neus van den aap-mensch oprees, begreep hij, dat onder hem een groot reptiel bezig was met het lijk van den leeuw, die daar vroeger in den nacht gedood was. Terwijl Tarzan vergeefs met zijn oogen de donkere schaduw trachtte te doorboren, voelde hij een tik op zijn schouder, hij keerde zich om en zag dat zijn makker zijn aandacht trachtte te trekken. Het wezen, dat een vinger op zijn eigen lippen drukte om hem te kennen te geven, dat hij zwijgen moest, poogde door aan Tarzan’s arm te trekken het besef bij te brengen, dat zij onmiddellijk weg moesten. 

Zich bewust, dat hij in een vreemd land was, dat blijkhaar onveilig gemaakt werd door wezens van titanische grootte, wier gewoonten en krachten hij totaal niet kende, liet hij zich mede nemen. Met de grootste voorzichtigheid klom de pithekanthropos uit den boom aan die zijde, waar het groote nachtelijke roofdier niet stond en bewoog zich, op de hielen gevolgd door Tarzan, zwijgend door den nacht over de vlakte. 

De aap-mensch vond het niet prettig de gelegenheid om een wezen, waarvan hij begreep, dat het totaal verschillen moest van alle andere, die hij tot dusverre had leeren kennen, te zien, te moeten laten voorbijgaan, maar toch was hij verstandig genoeg om te weten, wanneer voorzichtigheid boven overmoed moet gaan; hij gehoorzaamde aan die wet, welke de junglebewoners beheerscht en hen, wier leven in den gewonen dagelijkschen sleur van voedsel zoeken en paren toch reeds genoeg met gevaren gevuld is, belet gevaren uit te lokken. 
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Toen de opkomende zon de schaduwen van den nacht verjoeg bevond Tarzan zich weer op den rand van een groot woud. Zijn gids klom lenig in de takken der boomen, waardoor hij zich met de vlugheid, die langdurige gewoonte en hereditair instinct geven, een weg baande, maar ofschoon hij geholpen werd door een grijpstaart, vingers en teenen, bewoog het mensch-ding zich niet met grooter gemak door het woud dan de aap-mensch. Al voortrekkend dacht Tarzan aan de wond, die de harkende klauwen van Numa hem ’s nachts hadden toegebracht. Hij keek er naar en ontdekte tot zijn verbazing, dat de wond niet alleen pijnloos was, maar ook aan de randen geen spoor van ontsteking vertoonde, ongetwijfeld het resultaat van het antiseptische poeder, dat zijn vreemde tochtgenoot er op gestrooid had. Zij waren ongeveer twee mijl verder getrokken toen Tarzan’s gids op een grashelling onder een grooten boom, welks takken over een helder beekje hingen, naar beneden klom. Hier dronken zij, en Tarzan ontdekte dat het water niet alleen prachtig helder, maar ook ijskoud was, wat erop wees, dat het snel van de hooge bergen stroomde. 

Tarzan ontdeed zich van zijn lendendoek en wapenen en stapte in het kleine vijvertje onder den boom, om er een oogenblik later geheel verfrischt en met een flinken eetlust uit te komen. Toen hij dat deed, zag hij, dat zijn reisgenoot met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht naar hem keek, hij pakte den aap-mensch bij zijn schouder en keerde hem om, zoodat Tarzan met zijn rug naar hem toe stond. Daar raakte hij het onderste gedeelte van Tarzan’s ruggegraat met zijn wijsvinger aan, slingerde zijn eigen staart over zijn schouder, keerde den aap-mensch weer om, wees eerst op Tarzan en vervolgens op zijn eigen staartaanhangsel en kakelde opgewonden in zijn vreemde taal. De aap-mensch begreep, dat zijn reisgenoot waarschijnlijk voor het eerst ontdekt had, dat hij van nature en niet door een toeval staartloos was, waarom hij op zijn eigen groote teenen en zijn duimen wees, om het vreemde wezen te laten zien, dat zij tot een verschillende soort behoorden. 

De ander schudde weifelend zijn hoofd, alsof hij niet in staat was te begrijpen waarom Tarzan zoo van hem verschillen moest, maar ten slotte gaf hij het probleem op, legde zijn wapens en 

„kleeren” af en stapte in het vijvertje. 

Nadat hij zich gewasschen en zijn schamele kleeding weer aangetrokken had, ging hij aan den voet van den boom zitten, wenkte Tarzan naast hem plaats te nemen, maakte den zak, die aan zijn rechterzijde hing, open en nam daaruit eenige reepen gedroogd vleesch en een paar handen vol noten, die Tarzan niet kende. Toen Tarzan zag, dat de ander die met zijn tanden 14 

 

doorbeet en de pit opat, volgde hij zijn voorbeeld en kwam tot de conclusie, dat het vleesch lekker en sappig was. Het gedroogde vleesch was evenmin onsmakelijk, ofschoon het blijkbaar zonder zout in de zon gelegen had. Tarzan vermoedde, dat het in die streken moeilijk te krijgen zou zijn. 

Onder het eten wees Tarzan’s metgezel op de noten, het gedroogde vleesch en verscheidene andere voorwerpen, waarbij hij telkens herhaalde wat Tarzan onmiddellijk begreep, dat de namen voor die dingen in de moedertaal van dit vreemde wezen zijn moesten. De aapmensch kon slechts glimlachen om deze duidelijk begeerte van zijn nieuwen kennis om in een gedachte-wisseling met hem te treden. De aap-mensch, die zich reeds verscheidene talen en een groot aantal dialecten eigen gemaakt had, voelde, dat hij er nog makkelijk een bij zou kunnen leeren, ofschoon deze taal er een scheen te zijn, welke in het geheel niet in verband stond met degene, die hij kende. 

Zoo druk hadden zij het met hun ontbijt en de taalles, dat, geen van beiden iets zag van de kraaloogen, die van boven op hem neerkeken; en Tarzan was zich dan ook geen dreigend gevaar bewust vóór een groot behaard lichaam uit de takken boven hem op zijn makker sprong. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK II. 

 

„Tot den dood!” 

  

Onmiddellijk zag Tarzan, dat het wezen bijna een duplicaat van zijn makker was wat grootte en bouw betreft, behalve dan dat zijn lichaam bedekt was met ruig zwart haar, dat zijn gelaatstrekken bijna verborg, terwijl zijn kleeding en zijn wapens gelijk waren aan die van het wezen, dat hij aangevallen had. Vóór Tarzan het verhinderen kon, had het wezen den metgezel van den aap-mensch met zijn knods een klap gegeven, die hem bewusteloos deed neervallen, maar vóór hij zijn weerlooze prooi verder letsel toebrengen kon, was de aap-mensch handgemeen met hem. 

Onmiddellijk besefte Tarzan, dat hij te doen had met een wezen van bijna bovenmenschelijke kracht. De gespierde vingers van een machtige hand zochten zijn keel, terwijl de andere hand de knods boven zijn hoofd hief. Maar al mocht de kracht van den behaarden aanvaller groot zijn, groot ook was die van zijn gladhuidigen tegenstander. Zijn gebalde vuist met volle kracht neerkomen latend op de kin van den ander, deed Tarzan zijn aanvaller suizebollen, waarop zijn eigen vingers zich om de behaarde keel sloten, terwijl hij met zijn andere hand de pols van den arm, die de knods zwaaide, greep. Even vlug stak hij zijn rechterbeen achter dit behaarde wezen, wierp zijn eigen gewicht naar voren en smeet het mensch-ding op den grond, waarbij hij tegelijkertijd zijn eigen lichaam op de borst van den ander vallen liet. 

Door den schok van de botsing viel de knods uit de hand van het brute wezen, terwijl Tarzan zijn keel loslaten moest. Onmiddellijk waren zij weer handgemeen. Ofschoon het behaarde 16 

 

wezen naar Tarzan beet, merkte deze vlug, dat dit geen bijzonder te vreezen aanvals-of verdedigingsmethode was, daar zijn hoektanden niet ontwikkelder waren dan zijn eigen. Waar hij voornamelijk voor op zijn hoede zijn moest was de kronkelende staart, die zich om zijn keel trachtte te slingeren en waartegen zijn ervaring hem nog niet geleerd had zich te verdedigen. Worstelend en grommend rolden zij over het grasveld aan den voet van den boom, nu eens de een, dan weer de ander boven, maar beiden er meer op bedacht hun keel te beschermen tegen de wurgende greep van den ander, dan tot den aanval over te gaan. Nu en dan zag de aap-mensch zijn kans schoon en, terwijl zij verder rolden, drong hij het behaarde wezen al dichter en dichter naar het vijvertje. Eindelijk lagen zij op den rand van het water en thans bleef Tarzan niets anders over dan beiden onder de oppervlakte te storten, doch op zoo’n manier, dat hij boven bleef. Juist op dat oogenblik zag Tarzan vlak achter het vooroverliggende lichaam van zijn makker de ineengedoken gestalte van den gestreepten, sabeltandigen bastaard, die met een grijnzend boosaardig gezicht naar hem keek. Bijna tegelijkertijd zag Tarzan’s behaarde tegenstander de dreigende groote kat. Onmiddellijk staakte hij den strijd met Tarzan, wauwelde en kakelde iets tegen den aap-mensch en trachtte zich te bevrijden uit Tarzan’s greep, maar op een manier, die heel duidelijk te kennen gaf, dat, wat hem betrof, de strijd afgeloopen was. Tarzan, die het gevaar, waarin zijn makker verkeerde, inzag en hem tegen den bastaard beschermen wilde, liet zijn tegenstander los, waarna zij beiden opstonden. Tarzan trok zijn mes en ging langzaam naar het lichaam van zijn metgezel. Hij verwachtte, dat zijn tegenstander van daareven de gelegenheid aangrijpen zou om te vluchten. Tot zijn verbazing echter voegde het beest, na zijn knods opgeraapt te hebben, zich bij hem. 

De groote kat, die plat op zijn buik lag, bleef roerloos op de plek op misschien vijftig yards achter het lichaam van den pithekanthropos. Toen Tarzan over het lichaam van den laatste stapte, zag hij diens oogleden trillen en opengaan, en in zijn hart voelde hij een vreemd gevoel van verlichting, dat het wezen niet dood was, en tevens het besef, dat, zonder dat hij het zelf wist, er in zijn borst een toegenegenheid voor dien vreemden nieuwen vriend ontstaan was. 

Tarzan bleef naar het sabeltandige dier gaan en het ruige beest volgde hem. Dichter en dichterbij kwamen zij totdat op een afstand van ongeveer twintig voet het dier aanviel. Zijn aanval was gericht op den behaarden menschachtigen aap, die met opgeheven knods staan bleef. Tarzan daarentegen sprong naar voren en wierp zich op de groote kat. Zijn rechterarm om-17 

 

cirkelde den nek van het beest voor den rechter schouder, zijn linker achter den linker voorpoot, en zóó groot was de kracht der botsing, dat zij beiden verscheidene malen over den grond rolden, de groote kat brullend en klauwend om zich te bevrijden ten einde zich op zijn aanvaller te kunnen werpen, de man het dier krampachtig vasthoudend. 

Schijnbaar was het een aanval van dolzinnige woestheid, niet geleid door rede of behendigheid. Niets zou echter verder van de waarheid verwijderd geweest zijn dan zulk een vermoeden, daar iedere spier in de reusachtige gestalte van den aap-mensch gehoorzaamde aan de bevelen van den geslepen geest, dien een lange ervaring geoefend had om alle bijzonderheden van een dergelijke ontmoeting het hoofd te bieden. De lange, krachtige beenen, ofschoon schijnbaar onontwarbaar verbonden aan den achterpoot van de klauwende kat, ontsnapten steeds als door een wonder aan de harkende klauwen. Maar in werkelijkheid waren zij steeds daar waar zij zijn moesten om het aanvalsplan van den aapmensch uit te voeren, zoodat op het oogenblik, dat de kat geloofde zijn tegenstander overwonnen te hebben, hij plotseling in de hoogte gerukt werd, toen de aapmensch opstond, waarbij hij den gestreepten rug dicht tegen zich aan hield en het dan achterwaarts drong totdat het nog slechts machteloos in de lucht kon klauwen. 

Onmiddellijk snelde de behaarde zwarte toe met getrokken mes en begroef dat in het hart van het beest. Gedurende enkele oogenblikken hield Tarzan het dier nog vast, maar toen hij het lichaam voelde verslappen, slingerde hij het weg en keken de twee, die nog even te voren in een strijd op leven en dood gewikkeld waren, elkander aan over het lijk van hun gemeenschappelijken vijand. 

Tarzan wachtte, gereed tot verdere strijd of vrede. Dan werden twee harige zwarte handen opgeheven; de linker werd op zijn eigen hart gelegd en de rechter uitgestrekt tot de palm Tarzan’s borst aanraakte. Het was dezelfde vorm van vriendelijke begroeting, waarmede de pithekanthropos zijn verbond met den aap-mensch bezegeld had, en Tarzan, blij over iederen bondgenoot, welken hij in die vreemde en woeste wereld vinden kon, aanvaardde vlug de aangeboden vriendschap. Na de korte plechtigheid zag Tarzan, die in de richting van den onbehaarden pithekanthropos keek, dat deze laatste weer tot bewustzijn gekomen was en recht op naar hem zat te staren. Dan stond hij langzaam op en tegelijkertijd ging de ruige zwarte naar hem toe en sprak hem aan in wat blijkbaar hun gemeenschappelijke taal was. De onbehaarde antwoordde en de twee naderden elkaar langzaam. Tarzan wachtte in spanning op het resultaat van hun samenkomst. Zij bleven op enkele passen van elkaar staan en spraken beurtelings vlug, maar zonder zichtbare 
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opwinding, terwijl zij nu en dan keken of knikten in de richting van Tarzan, als wilden zij te kennen geven, dat hij het onderwerp van hun gesprek was. 

Dan gingen zij vlak bij elkaar staan, waarna de korte plechtigheid van vriendschap sluiten, die even te voren een einde gemaakt had aan de vijandschap tusschen Tarzan en den zwarte, herhaald werd. Dan gingen zij samen naar den aap-mensch toe en spraken hem ernstig toe, als wilden zij hem een belangrijk bericht mededeelen. Al heel spoedig gaven zij dat echter als nutteloos op en wisten zij Tarzan door gebaren te beduiden, dat zij samen verder gingen en hem dringend aanrieden met hen mede te gaan. 

Daar de richting, die zij aanwezen, een weg was, dien Tarzan niet kende, gaf hij zeer gaarne gevolg aan hun verzoek, omdat hij vastbesloten was dat onbekende land te onderzoeken alvorens verder onderzoek naar Lady Jane’s verblijfplaats op te geven. Verscheidene dagen leidde hun weg door heuvels, die evenwijdig liepen aan het hooge gebergte. Dikwijls werden zij bedreigd door de woeste bewoners van die eenzame uitgestrektheid en nu en dan zag Tarzan in de schaduwen van den nacht angstaanjagende gedaanten van reusachtige afmetingen. 

Den derden dag kwamen zij bij een groote natuurlijke grot tegenover een lage rots, aan den voet waarvan een der vele beekjes ontsprong, die de vlakte beneden besproeiden en de moerassen voedden. Hier richtten zij een tijdelijke verblijfplaats in, omdat Tarzan’s instructie in de taal van zijn metgezellen daar snellere vorderingen maakte dan wanneer zij verder trokken. De grot had teekenen dat er vroeger ook menschachtige wezens verblijf gehouden hadden. Er waren overblijfselen van een ruwe rotsstookplaats en de wanden en zoldering waren zwart door den rook van vele vuren. Ook vond Tarzan in het roet vreemde hiëroglyphen en de omtrekken van dieren, vogels en reptielen. Enkele van de jongste hiëroglyphen lazen Tarzan’s metgezellen met groote belangstelling, waarna zij erover praatten en met de punten van hun messen nieuwe toevoegden aan de misschien reeds eeuwen oude op de zwarte wanden. 

Tarzan’s nieuwsgierigheid werd gewekt, doch de eenige conclusie, waar hij toe komen kon, was, dat hij mogelijk het meest primitieve hotelregister van de wereld zag. In ieder geval gaf het hem een ander inzicht in de ontwikkeling van de vreemde wezens, waarmede het Noodlot hem samengebracht had. Hier waren menschen met apenstaarten, terwijl één bovendien geheel behaard was, en toch bleek uit alles, dat zij niet alleen een gesproken, maar ook een geschreven taal bezaten. De eerste werd hij langzamerhand meester en bij dit nieuwe bewijs van onverwachte beschaving bij wezens, die zoovele physieke attributen van dieren bezaten, werd Tarzan's nieuwsgierigheid nog meer 
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opgewekt en zijn begeerte om vlug hun taal onder de knie te hebben nog grooter, wat ten gevolge had, dat hij zich met nog grooter ijver wierp op de taak, die hij zich gesteld had. Reeds kende hij de namen van zijn metgezellen en de namen van dieren en planten, die zij het meest zagen. 

Ta-den, de onbehaarde, die de rol van leermeester op zich genomen had, wijdde zich met evenveel ijver aan zijn taak als Tarzan. Om-at, de behaarde zwarte, scheen ook te voelen, dat op zijn breede schouders een deel der verantwoordelijkheid voor Tarzan’s opvoeding rustte, met het resultaat, dat zij beiden of een hunner steeds bezig waren Tarzan, wanneer zij niet sliepen, in te wijden in de geheimen van hun moedertaal. Het gevolg was niet anders dan verwacht kon worden: vóór zij een van drieën hetzelf goed begrepen, konden zij mondeling van gedachten wisselen. Tarzan legde zijn makkers het doel van zijn tocht uit, maar geen van beiden konden zij hem ook maar de kleinste draad van hoop geven om te weven in het weefsel van zijn vurig verlangen. Nooit nog was er in hun land een vrouw geweest zooals hij beschreef en nimmer hadden zij ooit een anderen staartloozen man gezien dan hem zelf. 

„Ik ben van A-lur weg, terwijl Ba, de maan, zeven maal gegeten heeft, zeide Ta-den. „Er kan in zeven maal acht-en-twintig dagen veel gebeuren, maar ik betwijfel of je vrouw door de vreeselijke moerassen, die zelfs voor jou een bijna onoverkomelijke hinderpaal geweest zijn, gekomen is, en zelfs al was dat zoo, zou zij dan ook de gevaren, waarmede jij reeds kennis gemaakt hebt, om nog niet eens te spreken van degene, die je nog moet leeren kennen, overleefd hebben? Zelfs onze eigen vrouwen wagen zich niet in de woeste landen buiten de steden.” 

„A-lur, Lichtstad, Stad van Licht,” peinsde Tarzan. „En waar ligt A-lur? vroeg hij, „Is het jouw stad, Ta-den, en van Om-at?” 

„Het is mijn stad,” antwoordde de onbehaarde, „maar niet van Om-at. De  Waz-don hebben geen steden – zij wonen in de boomen der wouden en in de grotten der heuvels – niet waar zwarte?” 

„Ja,” antwoordde Om-at, „wij  Waz-don zijn vrij – alleen de Ho-don sluiten zich in steden op. Ik zou niet graag een blanke zijn.” 

Tarzan lachte. Zelfs hier bestond het rasverschil tusschen blanken en zwarten –  Ho-don en  Waz-don. Zelfs het feit, dat zij wat intelligentie betreft op gelijken trap schenen te staan, maakte geen verschil – de een was blank en de ander was zwart – en duidelijk bleek, dat de blanke zich boven den andere verheven achtte – men kon dat zien aan zijn kalmen glimlach. 

„Waar ligt A-lur?” vroeg Tarzan weer. „Ga je er naar terug?” 
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„Het ligt aan gene zijde der bergen,” antwoordde Ta-den. „Ik ga er niet naar terug – nog niet. Niet tot Ko-tan er niet meer is.” 

„Ko-tan?” vroeg Tarzan. 

„Ko-tan is koning,” legde de pithekanthropos uit. „Hij regeert dit land. Ik was een van zijn krijgers. Ik woonde er in het paleis van Ko-tan en daar ontmoette ik O-lo-a, zijn dochter. We hadden elkaar lief, Als Sterrelicht en ik, maar Ko-tan wilde niets van mij weten. Hij stuurde mij weg om te vechten met de mannen van het dorp van Dak-at, die geweigerd had belasting te betalen aan den koning; hij dacht, dat ik gedood zou worden, want Dak-at is beroemd om zijn vele uitstekende krijgers. Maar ik werd niet gedood. Integendeel ik keerde als overwinnaar terug met de belasting en met Dak-at zelf als gevangene; maar Ko-tan was daarmede volstrekt niet ingenomen, omdat hij zag, dat O-lo-a nu nog meer van mij hield dan vroeger, omdat haar liefde versterkt werd door trots op mijn heldendaden. 

„Machtig is mijn vader, Ja-don, de Leeuw-man, opperhoofd van het grootste dorp buiten A-lur. Hem aarzelde Ko-tan te beleedigen en dus moest hij of hij wilde of niet, mij met mijn succes gelukwenschen, hij deed het slechts met een half glimlachje. Maar dat kan jij niet begrijpen. Wat wij een glimlach noemen beweegt slechts de gelaatsspieren en heeft geen invloed op het licht der oogen – hij beteekent veinzerij en dubbelhartigheid. Ik moest geprezen en beloond worden. Wat beters was er te bedenken dan dat hij mij de hand van O-lo-a, zijn dochter, schonk? Maar neen. Hij bewaart O-lo-a voor Bu-lot, den zoon van Mo-sar, het opperhoofd, wiens overgrootvader koning was en die denkt, dat hij koning moest zijn. Op die wijze wilde Ko-tan de wraak van Mo-sar stillen en de vriendschap winnen van hen, die met Mo-sar vinden, dat Mo-sar koning moest zijn. 

„Maar hoe dan den trouwen Ta-den beloonen? Wij eeren ten hoogste onze priesters. Binnen de tempels buigen zelfs de opperhoofden en de koning zich voor hen neer. Geen grooter eerbewijs zou Ko-tan kunnen verleenen aan een onderdaan die priester wilde zijn; maar ik wilde dat niet. Priesters moeten eunuch worden, want zij mogen nooit trouwen. 

„O-lo-a zelf deelde mij mede, dat haar vader bevel gegeven had de machinerie van den tempel in beweging te brengen. Een bode was onderweg om mij bij den koning te ontbieden. Het priesterschap te weigeren, wanneer het mij eenmaal door Ko-tan aangeboden was, zou een beleediging voor den tempel en de goden geweest zijn en den dood beteekend hebben, maar als ik niet voor Ko-tan verscheen, zou ik ook niets behoeven te weigeren. O-lo-a en ik besloten, dat ik niet voor den koning verschijnen zou. Het was beter te wachten met nog eenige hoop in mijn hart dan te blijven en met het priester worden alle hoop voor eeuwig opgeven. 
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„Onder de schaduwen der groote boomen, die in den paleistuin groeien, drukte ik haar misschien voor de laatste maal tegen mij aan en dan klom ik, om den bode niet te kunnen ontmoeten, over den grooten muur, die het paleis beschermt, en liep door de donkere stad. Mijn naam en mijn rang zorgden er voor, dat ik de poort uit kwam. Daarna heb ik ver van de woonplaatsen der Ho-don rondgezworven, maar sterk is de drang in mij om terug te keeren al was het alleen maar om vanaf buiten haar muren te kijken naar de stad, die het liefste voor mij bevat, en mijn geboortedorp en mijn vader en mijn moeder te bezoeken.” 

„Maar is de risico te groot?” vroeg Tarzan. 

„Hij is groot, maar niet te groot,” antwoordde Ta-den. „Ik ga.” 

„Dan ga ik mede, als ik mag,” zeide de aap-mensch „want ik moet die Lichtstad zien en daar naar mijn vrouw zoeken, ook al geloof jij, dat er weinig kans is, dat ik haar vind. En jij, Om-at, ga jij ook mee?” 

„Waarom niet?” vroeg de behaarde. „De legers van mijn stam liggen in de kloven boven A-lur en hoewel Es-sat, ons opperhoofd, mij weggejaagd heeft, zou ik graag teruggaan, want er is daar een zij, die ik heel graag en die ook mij heel graag nog eens wil terugzien. Ja, ik ga mede. Es-sat was bang, dat ik opperhoofd zou worden en misschien had Es-sat gelijk. Maar Pan-at-lee! Haar wil ik nog veel liever hebben dan opperhoofd worden. 

„Nu dan trekken we met ons drieën verder,” zeide Tarzan. 

„En vechten tezamen,” voegde Ta-den „met ons drieën als één man.” En terwijl hij het zeide, trok hij zijn mes en hield het boven zijn hoofd. 

„Met ons drieën als één man!” herhaalde Om-at, terwijl hij zijn wapen trok en Ta-den’s voorbeeld volgde. 

„Met ons drieën als één man!” riep Tarzan van de Apen. „Tot in den dood!” En zijn mes flikkerde in het zonlicht. 

„Laten we gaan,” zeide Om-at; „mijn mes is droog en schreeuwt om het bloed van Es-sat.” 

Het spoor, waarover Ta-den en Om-at voorgingen en dat nauwlijks den naam spoor verdiende, was meer geschikt voor bergschapen, apen of vogels dan voor menschen; maar de drie, die het volgden, waren gewend aan wegen, welke een gewoon mensch nooit beproeven zou. Nu eens, op de lagere hellingen, leidde het pad door dichte wouden, waarvan de grond zoo dicht bezaaid was met gevallen boomen en kreupelhout dat zij een toevlucht zoeken moesten naar de zwaaiende takken boven den doolhof; dan weer liep het langs gapende afgronden, welker gladde rotsen slechts even steun gaven zelfs aan de bloote voeten die ze aanraakten, terwijl de drie tochtgenoten als gemzen van het eene kostbare steunpunt naar het andere sprongen. Duizeling-22 

 

wekkend was de weg, dien Om-at koos over den top, toen hij hen leidde om den schouder van een klip, die tweeduizend voet loodrecht boven een donderende rivier oprees. En toen zij eindelijk weer op betrekkelijk gelijken bodem stonden, keerde Om-at zich om en nam hen beiden en meer in het bijzonder Tarzan van de Apen goed op. 

„Jullie zijn geschikte kameraden voor Om-at, den Waz-don,” 

zeide hij. 

„Hoe bedoel je dat?” vroeg Tarzan. 

„Ik heb jullie dezen kant meegenomen,” antwoordde de zwarte, 

„om te zien of jullie een van beiden de moed ontbrak om te volgen waar Om-at voorging. Hier komen de jonge krijgers van Es-sat hun moed bewijzen. En toch wordt het, ofschoon we op klippen geboren en opgevoed zijn, niet als een schande beschouwd te bekennen, dat Pastar-ul-ved, de Vader van Bergen, ons verslagen heeft, want slechts weinigen van degenen, die het beproeven, slagen – de beenderen van de anderen liggen aan de voeten van Pastar-ul-ved.” 

Ta-den lachte. „Ik zou niet graag dikwijls dezen weg volgen,” 

zeide hij. 

„Neen,” antwoordde Om-at, „maar het heeft onzen tocht minstens één vollen dag bekort. Des te eerder zal Tarzan de Vallei van Jad-ben-Otho zien. Ga mede!” En hij ging de anderen voor langs den schouder van Pastar-ul-ved, tot zich onder hen een tooneel van mysterie en schoonheid uitstrekte – een groen dal, omringd door klippen als marmer zoo wit – een groen dal, gespikkeld door diepblauwe meren en doorploegd door het blauwe spoor van een kronkelende rivier. In het midden een stad, wit als de marmeren klippen – een stad, die zelfs op zoo grooten afstand bewijzen gaf van een vreemde, maar artistieke architectuur. Buiten de stad waren om het dal geïsoleerde groepen van gebouwen zichtbaar – soms een, dan weer twee en drie en vier bij elkaar – maar steeds fonkelend wit en steeds phantastisch van vorm. 

Om het dal waren de klippen hier en daar gesneden door diepe met groen gevulde kloven, welke den indruk gaven van groene rivieren, die samenstroomen naar een centrale zee van groen. 

„ Jad-Pele-ul Jad-ben-Otho,” prevelde Tarzan in de taal der pithekanthropoi. „De Vallei van den grooten God – hoe mooi!” 

„Hier in A-lur, woont Ko-tan, de koning en heerscher van geheel Pal-ul-don,” zeide Ta-den. 

„En hier in deze kloven,” riep Om-at uit, „wonen de Waz-don, die niet erkennen, dat Ko-tan heerscht over het geheele  Land van menschen.” 

Ta-den glimlachte en haalde zijn schouders op. „Jij en ik”, zeide hij tegen Om-at, „zullen niet twisten over wat alle eeuwen niet voldoende tijd gebleken zijn, om daarin de Ho-don en de Waz-don te verzoenen; maar laat ik je een geheim mededeelen, 23 

 

Om-at. De Ho-don leven in minder of meerder mate van vrede onder één heerscher, zoodat zij, wanneer gevaar hen bedreigt, den vijand het hoofd bieden met vele krijgers, want alle vechtende Ho-don van Pal-ul-don zijn daar. Maar hoe is het met de Waz-don gesteld? Jullie hebben een dozijn koningen, die niet alleen met de Ho-don, maar ook onderling vechten. Wanneer een van jullie stammen het oorlogspad opgaat, zelfs tegen de Ho-don, moeten er voldoende krijgers achtergelaten worden om de vrouwen en kinderen tegen de naburige stammen te beschermen. Wanneer wij menschen noodig hebben voor de tempels of werkkrachten voor het land, dan gaan we in grooten getale naar een van jullie dorpen. Jullie kunt zelfs niet vluchten, want aan alle kanten zijn vijanden en ofschoon jullie dapper vechten, keeren wij terug met degenen, die weldra werken zullen aan onze tempels, velden en huizen. Zoolang de Waz-don zoo dwaas blijven, zullen de Ho-don heerschen en zal hun koning koning van Pal-ul-don zijn.” 

„Misschien heb je gelijk,” stemde Om-at toe. „Het komt misschien, omdat onze buren idioten zijn en ieder denkt, dat zijn stam de grootste is en over de Waz-don moet heerschen. Zij willen niet erkennen, dat de krijgers van mijn stam de dapperste en onze vrouwen de mooiste zijn.” 

Ta-den grinnikte. „Alle andere stammen brengen hetzelfde argument te berde als jij, Om-at,” zeide hij, „en dat is het sterkste verdedigingsbolwerk, dat de Ho-don bezitten.” 

„Gaat mede,” riep Tarzan uit. „Dergelijke discussies leiden dikwijls tot ruzie en wij drieën moeten geen ruzie hebben. Ik wil natuurlijk heel graag de staatkundige en economische toestanden van jullie land leeren kennen; ik zou graag wat van jullie godsdienst weten, maar niet tegen den prijs van vijandschap tusschen mijn twee eenige vrienden in Pal-ul-don. Hebben jullie ook denzelfden god?” 

„In dat opzicht verschillen wij,” riep Om-at eenigszins bitter en opgewonden. 

„Verschillen!” schreeuwde Ta-den bijna. „En waarom zouden we niet verschillen? Wie zou het eens kunnen zijn met de belachelijke 

–” 

„Houdt op!” riep Tarzan. „Ik zie, dat ik in een wespennest getrapt heb. Laten we niet verder over politiek en godsdienst spreken!” 

„Dat is zeker verstandiger,” stemde Om-at toe, „maar ik wil je toch even zeggen, dat de eenige en waarachtige god een lange staart heeft.” 

„Dat is heiligschennis,” riep Ta-den, die zijn mes reeds trok. 

„Jad-ben-Otho heeft geen staart.” 

„Houd op!” schreeuwde Om-at, naar voren springend, maar onmiddellijk plaatste Tarzan zich tusschen hen in. 

„Genoeg!” riep hij. „Laat ons trouw zijn aan onze vriendschaps-24 

 

eeden, opdat wij edel zijn voor het aangezicht van God, in welken vorm wij hem ook aanbidden mogen.” 

„Je hebt gelijk, Staartlooze,” zeide Ta-den. „Kom, Om-at, laten we vrienden zijn, zeker in de overtuiging, dat Jad-ben-Otho machtig genoeg is om voor zichzelf te zorgen.” 

„Afgesproken!” stemde Om-at toe: „Maar –” 

„Geen  maren, Om-at,” waarschuwde Tarzan. De ruige zwarte haalde zijn schouders op en glimlachte. „Zullen we de vallei ingaan?” vroeg hij. „De kloof beneden ons is onbewoond; die links bevat de holen van mijn volk. Ik zou Pan-at-lee nog eens willen zien. Ta-den wil zijn vader bezoeken en Tarzan wil in A-lur komen, om zijn vrouw te zoeken, die hij liever dood mag wenschen dan in de klauwen van Jad-ben-Otho’s priesters. Hoe zullen we verder gaan?” 

„Laten we zoo lang mogelijk samen blijven,” drong Ta-den aan. 

„Jij, Om-at, moet Pan-at-lee’s nachts en tersluiks gaan opzoeken want drie, zelfs wij drieën niet, mogen niet hopen Es-sat en al zijn krijgers te overwinnen. Ieder oogenblik kunnen wij naar het dorp, waar mijn vader opperhoofd is, want Ja-don zal de vrienden van zijn zoon steeds welkom heeten. Maar dat Tarzan in A-lur komt, is een allesbehalve makkelijke quaestie, ofschoon er wel een manier is en hij moed genoeg bezit – luister, kom dichter bij, want Jad-ben-Otho heeft scherpe ooren en hij mag dit niet hooren.” En met zijn lippen dicht bij de ooren van zijn makkers ontvouwde Ta-den, de Groote Boom, de zoon van Ja-don, den Leeuw-man, zijn vermetel plan. 

En op hetzelfde oogenblik bewoog honderd mijl verder een slanke gestalte, naakt op een lendendoek en wapens na, zich stil door een met doornstruiken bedekte, waterlooze steppe, steeds door met starren blik en gevoelige neusgaten den grond afzoekend. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK III. 

 

Pan-at-lee. 

  

De avond was over Pal-ul-don gevallen. Een zwakke maan, laag in het Westen, baadde alles in een zachten, bovenaardschen glans. Zwart waren de schaduwen in Kor-ul-ja, Leeuwenkloof, waar de gelijknamige stam onder Es-sat, hun opperhoofd, woonde. Uit een opening dicht bij den top van de hooge steilte kwam een behaarde gedaante – het hoofd en de schouders eerst – 

en vurige oogen zochten de steilte in alle richtingen af. Het was Es-sat, het opperhoofd. Rechts en links en naar beneden keek hij als om zich te vergewissen, dat hij niet gezien werd, maar geen andere gedaante bewoog zich op de rots en geen ander behaard lichaam stak uit de talrijke holuitmondingen. Dan bewoog hij zich verder op de oppervlakte van den witten kalkmuur. In het halve licht van de kleine maan leek het alsof de zware ruige gestalte zich op een geheimzinnige manier over de oppervlakte van den loodrechten muur bewoog, maar een nauwkeuriger beschouwing zou u hebben doen zien, dat groote pinnen staken uit gaten van de rots, waarin zij gedreven waren. Es-sat’s vier handachtige ledematen en zijn lange staart stelden hem in staat zich met het grootste gemak te bewegen waarheen hij wilde – een reusachtige rat op een reusachtigen muur. Bij het loopen vermeed hij de holuitmondingen en ging hij boven of onder langs degene, die op zijn weg lagen. 

De uitwendige aanblik van die holen was gelijk. Een opening van acht tot twintig voet lang, acht voet hoog en vier tot zes voet diep was in de kalkachtige rots gemaakt; achter in die groote opening, die men als het ware de voorwarande van het huis zou kunnen noemen, was een opening van ongeveer drie 26 

 

voet breedte en zes voet hoogte, die blijkbaar toegang gaf tot het binnenste appartement of appartementen. Aan beide zijden van dien in ingang waren kleine openingen, waarvan men kan aannemen dat het ramen waren, waardoor licht en lucht bij de bewoners komen konden. Dergelijke ramen vond men ook in de rots tusschen de voorportalen, wat den indruk maakte, dat de geheele oppervlakte der rots met appartementen bezaaid was. Uit vele van die kleinere openingen druppelden kleine waterstroompjes de steilte af en de muren boven andere waren zwart als door rook. Waar het water liep was de muur tot een diepte van enkele inches tot een voet uitgehold wat vermoeden deed, dat die kleine stroompjes al eeuwen lang naar het groene tapijt beneden vloeiden. 

In die oeromgeving vormde de groote pithekanthropos geen dissonant, want hij was er even zeer een deel van als de boomen, die op den top van de steilte groeiden of die hun stammen verborgen tusschen de donkere varens onder in de kloof. Nu bleef hij voor een ingang staan luisteren en dan liep hij, geruischloos als het maanlicht op het druppelende water, de schaduw van den ingang in. Bij den drempel, die naar het binnenvertrek leidde, bleef hij even luisterend staan, dan schoof hij kalm de zwarte huid, die voor de opening hing, weg en ging een groote kamer, uitgehouwen uit de levende rots, binnen. Aan het andere einde, door een nieuwe opening, scheen dof een licht. Daarheen kroop hij met de grootste omzichtigheid. Zijn knods had aan een touw om zijn nek op zijn rug gehangen. Hij nam die nu in zijn linkerhand. 

Aan gene zijde van den tweeden drempel liep een gang evenwijdig met de oppervlakte der rots. In die gang waren nog drie drempels, een aan ieder einde en een derde ongeveer tegenover die, waarbij Es-sat stond. Het licht kwam uit een appartement aan het einde der gang links. Een sputterend vlammetje rees en daalde in een klein steenen busje, dat op een tafel of bank van hetzelfde materiaal stond, een bank gemaakt in den tijd, dat het vertrek uitgehold werd, en massief oprijzend uit den grond waarvan het deel uitmaakte. 

In een hoek der kamer aan gene zijde van de tafel was een estrade van ongeveer vier voet breedte en acht voet lengte gemaakt. Daarop waren zacht gelooide huiden, waarvan het haar niet verwijderd was, opgestapeld. Op den rand van die estrade zat een jonge vrouwelijke Waz-don. In haar eene hand hield zij een dun stuk metaal, blijkbaar van gesmeed goud, met getande randen en in de andere een korten stijven borstel. Daarmede ging zij over haar gladde, glanzende „vacht”, die een merkwaardig groote overeenkomst met sealskin vertoonde. Haar lendendoek van geel en zwart gestreepte  jato-huid lag op de estrade naast haar met de borstplaten van geslagen goud, die de symmetrische 27 

 

lijnen van haar naakt lichaam in al zijn schoonheid lieten zien, want ofschoon het schepsel gitzwart en geheel met haar bedekt was, was zij toch onloochenbaar mooi. 

Dat zij mooi was in de oogen van Es-sat, bleek uit de begeerige uitdrukking op zijn woest gelaat en zijn snelle ademhaling. Vlug liep hij de kamer binnen en toen hij dat deed, keek zij op. Onmiddellijk was er angst in haar oogen te lezen en even vlug greep zij haar lendendoek en sloeg dien met een paar handige bewegingen om zich heen. Toen zij ook haar borstplaten nam, liep Es-sat vlug de tafel om en kwam naar haar toe. 

„Wat wil je?” vroeg zij, ofschoon zij het heel goed wist. 

„Pan-at-lee,” zeide hij, „je opperhoofd komt je halen.” 

„Heb je daarom mijn vader en mijn broers weggestuurd om de Kor-ul-lul te bespionneeren? Ik wil je niet hebben. Verlaat het huis van mijn voorouders!” 

Es-sat glimlachte. Het was de glimlach van een sterk en boos aardig man, die zich zijn macht bewust is. „Ik zal weggaan, Pan-at-lee,” zeide hij, „maar jij gaat met mij mede – naar het hol van Es-sat, om de benijde van alle vrouwen van Kor-ul-ja te zijn. Ga mee!” 

„Nooit!” riep Pan-at-lee. „Ik haat je. Liever zou ik nog trouwen met een Ho-don dan met jou, vrouwenmishandelaar en kindermoordenaar.” 

Een vreeselijke grijns vertrok de trekken van het opperhoofd. 

„Jato!” riep hij uit. „Ik zal je temmen! Ik zal je breken! Es-sat, het opperhoofd, neemt wat hij wil en wie zijn recht durft betwijfelen of hem dwarsboomen, zal eerst doen wat ik wil en dan gebroken worden zooals ik dit breek.” En hij nam een bord van de tafel en brak dat in zijn sterke handen. „Je hadt de eerste en meest begunstigde in het hol der voorouders van Es-sat kunnen zijn, maar nu zal je de laatste zijn, en wanneer ik met je klaar ben, zal je aan alle mannen van Es-sat’s hol toebehooren. Dat is de straf van degenen, die de liefde van haar opperhoofd verachten!” 

Hij kwam vlug naar haar toe en toen hij ruw zijn hand op haar legde, sloeg zij hem met haar gouden borstplaten zwaar op den kant van zijn hoofd. Zonder een kik te geven viel Es-sat neer op den grond van het appartement. Een oogenblik boog Pan-at-lee zich over hem heen met haar geïmproviseerd wapen opgeheven om weer te slaan, wanneer hij teekenen gaf, dat hij tot bewustzijn kwam. Plotseling bukte zij zich en nam Es-sat’s mes met scheede en schoudergordel weg. Zij wierp die over haar eigen schouder, deed vlug haar borstplaten voor en ging dan, zonder een blik af te wenden van het gevallen opperhoofd, achterwaarts het vertrek uit. In een nis in het buitenvertrek lag netjes een groot aantalpinnen achttien tot twintig voet lang opgestapeld. Zij koos er 28 

 

vijf uit en maakte er een klein bundeltje van, waaraan zij het uiteinde van haar staart bond en liep dan naar den buitenrand van het balkon. Zich vergewissend, dat niemand haar zien of hinderen kon, ging zij vlug naar de pinnen, die reeds in de rots gedreven waren, en klom met de snelheid van een aap vlug omhoog naar de bovenste rij pinnen, die zij over een honderd yards volgde in de richting van het hoogere gedeelte van de kloof. Hier boven haar hoofd was een reeks kleine ronde gaten boven elkaar in drie parallel loopende rijen aangebracht. Zich alleen met haar teenen vasthoudend; haalde zij twee der pinnen uit het bundeltje, dat zij aan haar staart droeg, nam er een in iedere hand en bracht die in twee tegenover elkaar liggende gaten van de buitenrijen. Aan deze nieuwe steunpunten hangend, nam zij nu een der drie overblijvende pinnen in iederen voet, terwijl zij de vijfde met haar staart stevig vasthield. Met haar staart naar boven reikend, voegde zij de vijfde pin in een der gaten van de middelste rij, waarna zij, beurtelings aan haar staart, haar voeten en haar handen hangend, de pinnen in nieuwe gaten stak, aldus, terwijl zij hooger kwam, de pinnen medenemend. 

Op den top van de rots legde een knoestige boom zijn door den tijd verteerde wortels boven de hoogste gaten bloot en vormde den laatsten stap van de loodrechte oppervlakte naar gelijken bodem. Het was de laatste vluchtgang voor leden van den stam, die van beneden door vijanden in het nauw gebracht werden. Er waren drie zulke nooduitgangen en het zou de dood zijn om ze anders dan in geval van nood te gebruiken. Dat wist Pan-at-lee heel goed, maar zij wist ook, dat het erger was dan de dood om te blijven waar de vertoornde Es-sat de hand op haar kon leggen. Toen zij den top bereikt had, bewoog het jonge meisje zich vlug door de duisternis in de richting van de volgende kloof, die een mijl van Kor-ul-ja den berg sneed. Het was de Kor-ul-lul, de waterkloof, waarheen haar vader en haar twee broers zoogenaamd om den naburigen stam te bespieden, door Es-sat gestuurd waren. Er bestond een kans, een kleine kans, dat zij ze zou vinden; zoo niet, dan was er verscheidene mijlen verder de verlaten Kor-ul-gryf, waar zij zich voor onbepaalden tijd voor mannen verbergen kon, als zij het vreeselijke monster, waarnaar de kloof genoemd was en welks aanwezigheid de holen daar geslachten lang onhoudbaar gemaakt had, kon ontkomen. Pan-at-lee kroop stil langs den rand van den Kor-ul-lul. Waar precies haar vader en haar broers op den uitkijk zouden staan wist zij niet. Nu eens bleven hun spionnen op den rand, dan weer loerden zij van onder uit de kloof. Pan-at-lee wist niet wat te doen of waarheen te gaan. Zij voelde zich heel nietig en hopeloos alleen in de uitgestrekte duisternis van den nacht. Vreemde geluiden drongen in haar ooren door. Zij kwamen van de een-29 

 

zame plekken der bergen boven haar, van ver weg in het onzichtbare dal en van de dichterbij zijnde heuvels en eenmaal meende zij het gebrul van een mannetjes  gryf te hooren. Het kwam uit de richting van den Kor-ul-gryf. Zij huiverde. Dan drong een ander geluid tot haar scherpe ooren door. Iets kwam langs den rand der kloof naar haar toe. Het kwam van boven. Zij bleef staan en luisterde. Misschien was het haar vader of een van haar broers. Zij boorde haar oogen door de duisternis. Zij bewoog zich niet – zij haalde nauwelijks adem. En dan, plotseling, vlak bij naar het scheen, gloeiden door den donkeren nacht twee geelgroene plekken vuur. 

Pan-at-lee was dapper, maar zooals voor alle oervolkeren, had de duisternis eindelooze verschrikkingen voor haar. Niet alleen de verschrikkingen van het bekende, maar veel ergere ook – die van het onbekende. Zij had dien nacht veel doorgemaakt en haar zenuwen waren tot het uiterste gespannen – ruw gespannen zenuwen, in staat om op overdreven manier op den kleinsten schok te reageeren. 

Maar dit was geen kleine schok. Te hopen op een vader of een broeder en dan in plaats daarvan den dood uit de duisternis te zien gloeien! Ja, Pan-at-lee was dapper, maar zij was niet van ijzer. Met een gil, die tusschen de heuvels echode, keerde zij zich om en vluchtte langs den rand van den Kor-ul-lul en achter haar kwam de duiveloogige leeuw der bergen van Pal-ul-don. Pan-at-lee was verloren. De dood was onvermijdelijk. Daar kon geen twijfel aan bestaan, maar te sterven onder de verscheurende klauwen van den leeuw – dat was niet denkbaar. Doch er bestond een alternatief. De leeuw was nu vlak achter haar – het volgende oogenblik zou hij haar grijpen. Pan-at-lee sloeg scherp links af. Nog een paar stappen deed zij vóór zij over den rand van den Kor-ul-lul verdween. De verbijsterde leeuw kon zich nog nauwelijks op den rand van den afgrond staande houden. Naar beneden starend in de zwarte schaduwen, liet hij een woest gebrul hooren. 

 Door de duisternis onder in den Kor-ul-lul wees Om-at den weg naar de holen van zijn volk. Achter hem kwamen Tarzan en Ta-den. Dan bleven zij onder een grooten boom dicht bij de rots staan. 

„Eerst,” fluisterde Om-at, „ga ik naar het hol van Pan-at-lee. Dan ga ik het hol van mijn voorouders opzoeken, om met mijn eigen bloedverwanten te praten. Het zal niet lang duren. Wacht hier, ik ben weer gauw terug. Dan gaan we met elkaar naar Ta-den’s volk.” 

Hij bewoog zich stil naar den voet van de rots, die Tarzan hem dan beklimmen zag. In het slechte licht kon de aap-mensch 30 

 

de in de rots aangebrachte pinnen niet zien. Om-at bewoog zich voorzichtig. In de lagere reeks holen moest een schildwacht zijn. Zijn kennis van zijn volk en hun gewoonten zeide hem echter, dat de schildwacht naar alle waarschijnlijkheid slapen zou. Daarin vergiste hij zich niet, maar toch verminderde hij daarom zijn omzichtigheid geenszins. Vlug klom hij naar het hol van Pan-at-lee, terwijl Tarzan en Ta-den hem van beneden nakeken. 

„Hoe doet hij dat?” vroeg Tarzan.” Ik kan geen steunpunt op die loodrechte oppervlakte zien en toch schijnt hij met het grootste gemak te klimmen.” 

Ta-den legde de trap van pinnen uit. „Je zoudt ook makkelijk kunnen klimmen,” zeide hij, „ofschoon een staart veel gemak geven zou.” 

Zij keken tot dat Om-at op het punt stond het hol van Pan-at-lee binnen te gaan, zonder dat zij eenige aanwijzing zagen, dat hij opgemerkt was, maar dan zagen zij gelijktijdig een hoofd verschijnen in de opening van een der lagere holen. Het bleek heel spoedig, dat de eigenaar van dat hoofd Om-at ontdekt had, want hij volgde hem onmiddellijk. Zonder een woord te zeggen sprongen Tarzan en Ta-den naar den voet van de rots. De pithekanthropos was er het eerst bij en de aap-mensch zag hem naar de laagste pin springen. Nu zag Tarzan ze ook. Hij sprong er naar, greep er een en trok zich aan één hand op tot hij met zijn tweede een hoogere pakken kon; en toen hij ver genoeg was om zijn voeten te kunnen gebruiken, kwam hij tot de ontdekking, dat hij snel vooruitkomen kon. Ta-den was hem echter de baas, want deze ladders waren niets nieuws voor hem en bovendien had hij het voordeel van een staart. 

Toch hield de aap-mensch zich kranig, terwijl hij tot verdubbelde krachtsinspanning gedreven werd door het feit, dat de Waz-don boven Ta-den naar beneden keek en zijn vervolgers even vóórdat de Ho-don hem inhaalde, ontdekte. Onmiddellijk verscheurde een woeste gil de stilte der kloof, een gil, die dadelijk beantwoord werd door honderden woeste schreeuwen, toen de eene krijger na den anderen uit den ingang van zijn hol kwam. De Waz-don, die alarm geslagen had, was nu bij Pan-at-lee’s hol gekomen. Hier bleef hij staan, om den strijd met Ta-den aan te binden. Zijn knods van zijn rug nemend, stond hij op den vlakken grond van den ingang en belette daardoor feitelijk, dat hij hooger kwam. Uit alle richtingen snelden de krijgers naar de binnendringers toe. Tarzan, die even hoog als Ta-den, maar iets meer links gekomen was, zag, dat alleen een wonder hem zou kunnen redden. Vlak links van den aap-mensch was de toegang tot een hol, dat òf verlaten was òf waarvan de bewoners nog niet gewekt waren; de „warande” bleef tenminste ledig. Vindingrijk was de vlugge geest van Tarzan van de Apen en vlug om daarop te reageeren waren zijn geoefende spieren. Onmiddellijk stapte hij 31 

 

op de warande, maakte zijn lang touw los, boog zich uit het hol en wierp de lus om het hoofd van den Waz-don, die boven Ta-den zijn zware knods slingerde. Dan trok hij de lus aan, waarop de Waz-don met een vreeselijken gil hals over kop uit de „warande” 

boven Ta-den duikelde. Tarzan spande al zijn spieren voor den schok, die komen zou, als het lichaam de volle lengte van het touw uitgevallen was, en toen die schok kwam, klonk het gekraak van den ruggewervel in de stilte, die plotseling na den gil ingevallen was. Ongedeerd door den hevigen schok, trok Tarzan vlug het lijk naar omhoog, om het touw van den nek te halen, want hij kon zich de weelde niet veroorloven zoo’n kostbaar wapen te verliezen. 

Gedurende de enkele seconden, die verloopen waren nadat hij het touw geworpen had, waren de Waz-don krijgers inert gebleven, als verlamd door verbazing of schrik. Thans echter vond een hunner zijn stem terug en vloog, scheldwoorden naar den vreemden indringer schreeuwend, op den aap-mensch af, terwijl hij zijn makkers aanvuurde om hem te volgen. Die man stond het dichtst bij Tarzan. Zonder hem zou de aapmensch makkelijk bij Ta-den gekomen kunnen zijn, wat deze hem toeriep te doen. Tarzan hief het lijk van den Waz-don boven zijn hoofd en hield het daar een oogenblik, terwijl hij met opgeheven gelaat den vreeselijken gil der mannetjesapen van Kerchak’s troep liet hooren. Dan slingerde hij het lijk met al de kracht van zijn spieren zwaar op den aanstormenden krijger. Zóó groot was de kracht der botsing, dat niet alleen de Waz-don van zijn steunpunt gesmeten werd, maar twee der pinnen, waaraan hij zich vasthield, als stukjes riet braken. 

Toen de twee lichamen naar beneden stortten, steeg er uit de Waz-don een luide kreet op. „Jad-guru-don! Jad-guru-don!” 

gilden zij en dan: „Doodt hem! Doodt hem!” 

En thans stond Tarzan in de warande naast Ta-den. 

„Jad-guru-don!” herhaalde de laatste glimlachend. „De verschrikkelijke man! Tarzan de Verschrikkelijke! Zij zullen je misschien dooden, maar zij zullen je nooit vergeten.” 

„Zij zullen niet do .. –. Maar wat is dat?” Tarzan’s bewering omtrent wat zij niet doen zouden werd onderbroken door een plotselingen uitroep, toen twee gedaanten in een doodelijke omarming over den drempel van het hol naar de warande waggelden. Een ervan was Om-at, de ander een wezen van zijn eigen soort met een ruwe vacht, waaruit de haren rechtop schenen te groeien in tegenstelling met Om-at’s gladde huidbedekking. De twee waren blijkbaar goed tegen elkaar opgewassen en even duidelijk bleek, dat zij elkaar vermoorden wilden. 

Zij vochten bijna in stilte behalve nu en dan een gegrom, dat bewees, dat een van beiden een nieuwe kwetsuur gekregen had. Een natuurlijke ingeving om zijn bondgenoot te helpen volgend, 32 

 

sprong Tarzan naar voren om zich in den strijd te mengen, doch slechts om door een gegrom van Om-at tegengehouden te worden. 

„Terug!” zeide hij. „Dit moet ik alleen uitvechten!” 

De aap-mensch begreep het en ging ter zijde. 

„Het is een  gund-bar,” legde Ta-den uit, „een opperhoofdengevecht. Deze kerel moet Es-sat, het opperhoofd zijn. Als Om-at hem zonder hulp doodt, kan Om-at opperhoofd worden.” 

Tarzan glimlachte. Het was de wet van zijn eigen jungle – de wet van Kerchak’s troep – de oude wet der oermenschen, die slechts den „verfijnenden” invloed der beschaving noodig had om de gehuurde dolk en den giftbeker in te voeren. Dan werd zijn aandacht getrokken naar den buitenrand der „warande”. Daarboven verscheen het ruige hoofd van een van Es-sat’s krijgers. Tarzan sprong naar voren om den man den weg af te snijden, doch Ta-den was hem reeds voor. „Terug!” schreeuwde de Ho-don. „Het is een  gund-bar.” De man keek onderzoekend naar de twee vechtenden en riep dan tegen zijn makkers: „Terug! Het is een  gund-bar tusschen Es-sat en Om-at.” Dan keek hij weer naar Ta-den en Tarzan. „Wie zijn jullie?” vroeg hij. 

„Wij zijn Om-at’s vrienden,” antwoordde Ta-den. De man knikte. „Dat zullen we later wel verder zien,” zeide hij, waarna hij van den rand verdween. 

De strijd in de „warande” werd met onverminderde bitterheid voortgezet. Tarzan en Ta-den hadden moeite om den vechtenden uit den weg te blijven, die met handen en voeten en staarten op elkaar in sloegen. Es-sat was ongewapend – Pan-at-lee had daarvoor gezorgd – maar aan Om-at’s zijde slingerde een mes, dat hij echter niet probeerde te trekken. Dat zou in strijd geweest zijn met hun primitieve code, want de  gund-bar moest uitgevochten worden met de wapenen der Natuur. 

Soms scheidden zij een oogenblik, om oogenblikkelijk daarna weer met al de woestheid en bijna de kracht van dolle apen op elkaar in te stormen, 

Dan lichtte de een den ander beentje, maar in die schroefachtige omhelzing kon er niet één te gelijk vallen – Es-sat trok Om-at met zich mede en tuimelde op den rand der nis. Zelfs Tarzan hield zijn adem in. Dan rolden zij nog een oogenblik gevaarlijk op en neer en dan gebeurde het onvermijdelijke – elkaar omvat houdend in een doodelijke omhelzing stortten zij over den rand en verdwenen uit het gezicht van den aap-mensch. Tarzan loosde een zucht, want hij had sympathie opgevat voor Om-at, en keek dan met Ta-den over den rand. Hij dacht in het flauwe licht der komende ochtendschemering twee zwarte lichamen, verstijfd in den dood, te zullen zien; doch tot zijn groote verbazing zag hij iets heel anders. Beiden hadden zich aan de pinnen vastgegrepen en zetten den strijd voort slechts enkele voeten beneden hem, zich steeds aan de pinnen vast-33 

 

houdend met twee steunpunten – een hand en een voet of een voet en een staart, schenen zij zich op den loodrechten muur even goed thuis te voelen als op de „warande,” maar hun taktiek was nu anders geworden, want beiden trachtten hun vijand van zijn steunpunt los te rukken en hem daardoor in een zekeren dood beneden te storten. Het bleek al heel gauw, dat Om-at, die jonger was en grooter uithoudingsvermogen bezat, terrein won. Het opperhoofd werd geheel in het defensief gedrongen en verslapte zienderoogen. Hij was geen opperhoofd meer, maar streed voor zijn leven. En dan probeerde hij een laatste middel, toen Om-at hem bijna overwonnen had: hij zocht met zijn staart naar het mes, dat aan Om-at’s zijde hing. 

Tarzan zag het, en juist toen Es-sat het mes uit de scheede trok, liet hij zich als een kat op de pinnen naast de vechtende mannen vallen. Nu zagen ook vele anderen de perfide daad en een kreet van woede en afkeer rees uit woeste keelen op; maar toen het mes zich naar zijn doel spoedde, greep de aap-mensch den behaarden staart, die het richtte, en op hetzelfde oogenblik slingerde Om-at het lichaam van Es-sat met zoo'n kracht van zich af, dat deze los moest laten en met een gil van angst in den afgrond stortte. 

  

  

   

   

  

    

HOOFDSTUK IV. 

 

Tarzan-jad-guru. 

  

Terwijl Tarzan en Om-at terugklommen naar de vestibule van Pan-at-lee’s hol en naast Ta-den gingen staan, gereed voor alles wat na den dood van Es-sat gebeuren mocht, raakte de zon, die over de Oostelijke heuvels kwam, ook het lichaam aan van een, die in een ver verwijderde met doornstruiken bedekte steppe lag te slapen en maakte hem wakker voor een nieuwen dag van onvermoeid zoeken langs een zwak en vlug verdwijnend spoor. 

 

Een tijd lang heerschte er stilte in den Kor-ul-ja. De mannen wachtten, nu eens neerkijkend op het doode ding, dat hun opperhoofd geweest was, dan weer naar Om-at en de twee, die naast hem stonden. Eindelijk sprak Om-at. „Ik ben Om-at,” riep hij. „Wie zal zeggen, dat Om-at niet de  gund van Kor-ul-ja is?” 

Hij wachtte tot iemand zijn uitdaging zou aannemen. Een paar groote jonge krijgers liepen zenuwachtig op en neer en keken hem aan, maar er volgde geen antwoord. 

„Dan is Om-at  gund,” zeide hij en daarmede was het feit beslist. 

„En vertel me nu, waar zijn Pan-at-lee, haar vader en haar broeders?” 

Een oude krijger sprak. „Pan-at-lee moet in haar hol zijn. Wie kan dat beter weten dan jij, die er bent? Haar vader en haar broers zijn uitgezonden om Kor-ul-lul te bespionneeren; maar met die dingen hebben wij niets te maken. Er is slechts één ding, dat iets beteekent: Kan Om-at opperhoofd van Kor-ul-ja zijn en toch zich te weer stellen tegen zijn eigen volk met een Ho-don en dien verschrikkelijken man naast hem – dien verschrikkelijken man zonder staart? Geef de vreemdelingen over 

35 

 

aan je volk om gedood te worden, zooals dat de gewoonte der Waz-don is, en dan kan Om-at  gund zijn!” 

Noch Tarzan noch Ta-den zeiden iets; zij stonden slechts te kijken en te wachten op zijn besluit; een flauw glimlachje speelde om de lippen van den aapmensch. Ta-den wist, dat de oude krijger de waarheid gesproken had – de Waz-don nemen geen vreemdelingen op en houden andere rassen niet gevangen. Dan sprak Om-at. „Altijd is er verandering,” zeide hij. „Zelfs de oude heuvels van Pal-ul-don lijken nooit tweemaal hetzelfde – de schitterende zon, een voorbijgaande wolk, de maan, een mist, de wisselende jaargetijden, de helderheid na een storm; al die dingen brengen nieuwe veranderingen in onze heuvels. Van de geboorte tot den dood is er dagelijks een voortdurende verandering in ieder onzer. Verandering is dus een van Jad-ben-Otho’s wetten. En nu breng ik, Om-at, jullie opperhoofd, nog een nieuwe verandering. Vreemdelingen, die dappere mannen en goede vrienden zijn, zullen door de Waz-don van Kor-ul-ja niet langer gedood worden!” 

Gegrom en gemompel en zenuwachtig op en neer loopen volgden, terwijl de krijgers elkander aankeken om te zien wie het initiatief zou nemen tegen Om-at, den radicalen hervormer. 

„Houdt op met dat gemompel,” waarschuwde de nieuwe  gund. 

„Ik ben jullie opperhoofd! Mijn woord is jullie wet. Jullie hebt er niet toe medegewerkt mij opperhoofd te maken. Sommigen van jullie hebben Es-sat geholpen om mij uit het hol van mijn voorouders te verjagen, de overigen hebben het toegelaten. Ik heb jullie niets te danken. Alleen deze twee mannen, die jullie willen dat ik dooden zou, waren trouw aan mij. Ik ben  gund, en als er een zijn mocht, die eraan twijfelt, laat hij het dan zeggen – hij kan niet jonger sterven.” 

Tarzan voelde zich prettig gestemd. Dat was een man naar zijn hart. Hij bewonderde de onbevreesdheid van Om-at’s uitdaging en hij had een menschenkennis groot genoeg om te weten, dat hij niet geluisterd had naar ijdele grootspraak – Om-at zou zijn woorden gestand doen tot in den dood, zoo noodig, en naar alle waarschijnlijkheid zou hij niet degene zijn, die stierf. Blijkbaar koesterde de meerderheid der Kor-ul-ja dezelfde overtuiging. 

„Ik zal een goed  gund voor jullie zijn,” zeide Om-at, toen hij zag, dat niemand geneigd was zijn rechten te betwisten. „Jullie vrouwen en dochters zullen veilig zijn – dat waren zij niet onder Es-sat. Gaat nu naar jullie velden en jagen. Ik ga weg om Pan-at-lee te zoeken. Ab-on zal tijdens mijn afwezigheid  gund  zijn. Moge Jad-ben-Otho op jullie glimlachen!” 

Hij wendde zich dan tot Tarzan en den Ho-don. „En gij, mijne vrienden,” zeide hij, „zijt vrij om onder mijn volk te verkeeren; het hol van mijn voorouders is het uwe; doet wat gij wilt.” 
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„Ik,” zeide Tarzan, „ga met Om-at, Pan-at-lee zoeken.” 

„En ik ook,” zeide Ta-den. 

Om-at glimlachte. „Goed!” riep hij uit. „En wanneer wij haar gevonden hebben, zullen we met elkaar Tarzan’s en Ta-den’s belangen behartigen. Waar zullen we het eerst zoeken?” Hij wendde zich tot zijn krijgers. „Wie weet waar zij zijn kan?” 

Niemand wist iets anders dan dat Pan-at-lee den vorigen avond met de anderen naar haar hol gegaan was – er was geen spoor, geen aanwijzing waar zij te vinden zou zijn. 

„Laat mij zien waar zij slaapt,” zeide Tarzan; „laat mij iets zien, dat haar toebehoort – iets wat zij gewoonlijk aan heeft – dan zal ik je ongetwijfeld kunnen helpen.” 

Twee jonge krijgers klommen dichter naar de „warande”, waarop Om-at stond. Het waren In-sad en O-dan. 

„ Gund van Kor-ul-ja”, zeide de laatste, „we zouden graag met je Pan-at-lee gaan zoeken.” 

Het was de eerste erkenning van Om-at’s  gund schap en onmiddellijk daarna scheen er ontspanning te komen in de gedrukte stemming, die er tot dusverre geheerscht had. De krijgers praatten nu hardop in plaats van te fluisteren, en de vrouwen kwamen weer uit de holuitmondingen te voorschijn als na het bedaren van een plotseling opgekomen storm. In-sad en O-dan waren voorgegaan en nu schenen allen blij hen te kunnen volgen. Enkelen kwamen met Om-at praten, tevens met de bedoeling om van dichtbij Tarzan te bekijken; anderen, hoofden van holen, verzamelden hun jagers en bespraken de bezigheden van den dag. De vrouwen en kinderen maakten zich gereed naar de velden te gaan met de jongelingen en oude mannen, wier plicht het is hen te beschermen. 

„O-dan en In-sad zullen met ons medegaan,” besliste Om-at, 

„meer zullen we er niet noodig hebben. Tarzan, ga mee, dan zal ik je laten zien waar Pan-at-lee slaapt, ofschoon ik niet begrijpen kan waarom je dat weten wilt – zij is er niet. Ik heb zelf gezocht.” 

Zij gingen samen het hol in; Om-at wees den weg naar het appartement, waarin Es-sat Pan-at-lee den vorigen avond overvallen had. 

„Alles hier is van haar,” zeide Om-at, „behalve de knods daar op den grond – die was van Es-sat.” 

De aap-mensch bewoog zich zwijgend door het appartement; zijn makker, die het trillen van zijn gevoelige neusgaten niet zag, begreep niet wat Tarzan met dit alles beoogde en werd boos om het uitstel. 

„Kom mee!” zeide Tarzan, terwijl hij naar de „warande” liep. Hier wachtten hun drie metgezellen op hen. Tarzan ging naar de nis links en onderzocht de pinnen die daar lagen. Hij keek er naar, maar niet zijn oogen onderzochten ze. Scherper dan 37 

 

zijn scherpe oogen was dat wonderbaarlijk geoefende reukzintuig, dat zich het eerst in hem ontwikkeld had in zijn jeugd onder de leiding van zijn pleegmoeder Kala en later in de grimmige jungles versterkt was door den besten leermeester van allen – het instinct van zelfbehoud. 

Van de linkerzijde der nis ging hij naar de rechter. Om-at werd ongeduldig. 

„Laten we gaan,” zeide hij. „We moeten Pan-at-lee zoeken, als we haar vinden willen.” 

„Waar zullen we zoeken?” vroeg Tarzan. 

Om-at krabbelde op zijn hoofd. „Waar?” herhaalde hij. „In heel Pal-ul-don, als het noodig is.” 

„Een zware taak,” zeide Tarzan. „Ga mee,” voegde hij er aan toe, 

„zij is dezen kant uitgegaan.” En hij liep naar de pinnen, die naar den top van de rots leidden. Hier volgde hij het luchtspoor makkelijk, daar na Pan-at-lee’s vlucht niemand dien weggenomen had. Op het punt, waar de pinnen ophielden en zij gebruik was gaan maken van die, welke zij medegenomen had, bleef Tarzan plotseling staan. „Zij is naar den top gegaan,” riep hij tegen Om-at, die vlak achter hem kwam, „maar er zijn geen pinnen hier.” 

„Ik weet niet hoe je weet, dat zij dien kant uitgegaan is,” zeide Om-at, „maar we zullen pinnen halen. In-sad, ga terug en ga voor ons vijven pinnen halen.” 

De jonge krijger was gauw terug en de pinnen werden verdeeld, Om-at gaf er vijf aan Tarzan en legde hem uit hoe ze gebruikt moesten worden. De aap-mensch gaf er één terug. „Ik heb er maar vier noodig,” zeide hij. 

Om-at glimlachte. „Wat een prachtschepsel zou je zijn, als je niet misvormd was,” zeide hij. 

„Ik erken, dat ik gehandicapt ben,” antwoordde Tarzan. „Gaan jullie voor en laat de pinnen voor mij staan. Ik ben bang, dat het anders een langdurig karweitje worden zal, want ik kan niet, zooals jullie, de pinnen in mijn teenen houden.” 

„In orde,” zeide Om-at. „Ta-den, In-sad en ik zullen voorgaan, dan kom jij en ten slotte O-dan, die de pinnen weer meeneemt, want we kunnen ze niet voor onze vijanden achterlaten.” 

„Kunnen de vijanden hun eigen pinnen niet medebrengen?” 

vroeg Tarzan. 

„Ja, maar dat houdt hen op en maakt het makkelijker voor ons om ons te verdedigen – zij weten niet welke van al de gaten, die je ziet, diep genoeg zijn voor pinnen – de andere zijn gemaakt om onze vijanden om den tuin te leiden en te ondiep om een pin stevig genoeg vast te houden.” 

Op den top der rots naast den knoestigen boom nam Tarzan het spoor weer op. Hier was de lucht even sterk als op de pinnen en de aap-mensch liep vlug over den rand naar den Kor-ul-lul. Daar bleef hij staan en wendde zich tot Om-at. „Hier heeft zij 38 

 

zoo hard geloopen als zij loopen kon, en, Om-at, zij werd vervolgd door een leeuw.” 

„Kan je dat in het gras lezen?” vroeg O-dan, terwijl de anderen zich bij den aap-mensch voegden. 

Tarzan knikte. „Ik geloof niet, dat de leeuw haar te pakken gekregen heeft,” voegde hij er aan toe, „maar dat zullen we dadelijk wel uitmaken. Neen, hij heeft haar niet te pakken gekregen – kijk maar!” En hij wees in Zuid-westelijke richting de kloof af. 

De door zijn vingers aangewezen richting volgend, ontdekten de anderen nu een beweging in het struikgewas op een paar honderd yards afstand. 

„Wat is het?” vroeg Om-at. „Is zij het?” En hij wilde naar de plek gaan. 

„Wacht,” raadde Tarzan aan. „Het is de leeuw, die haar vervolgd heeft.” 

„Kan je hem zien?” vroeg Ta-den. 

„Neen, ik kan hem ruiken.” 

De anderen keken verbaasd en ongeloovig; maar omtrent het feit, dat het inderdaad een leeuw was, werden zij niet lang in twijfel gelaten. Weldra ging het struikgewas uiteen en de groote kat stapte naar voren en keek hen aan. Het was een mooi dier, groot en met prachtige manen, de schitterende luipaardvlekken van zijn soort duidelijk aangegeven en symmetrisch. Een oogenblik bleef de leeuw hen aan staan kijken en dan viel hij aan, nog steeds woest om het verlies van zijn buit vroeger in den ochtend. 

De Pal-ul-doniërs maakten hun knodsen los en stonden het aanstormende dier af te wachten. Tarzan van de Apen trok zijn jachtmes en dook ineen op den weg van de geklauwde furie. Het dier was bijna bij hem, toen het zich naar rechts wendde en naar Om-at sprong, doch slechts om met een verdoovenden slag op zijn kop tegen den grond gesmeten te worden. Bijna onmiddellijk was het weer op en ofschoon de mannen het onbevreesd aanvielen, slaagde het erin hun wapens met zijn machtige pooten weg te slingeren. Eén enkele slag ontrukte O-dan’s knods uit zijn hand en slingerde deze tegen Ta-den, die neerviel. Gebruik makend van de hem geboden gelegenheid stond de leeuw op om zich op O-dan te werpen en in diezelfde seconde sprong Tarzan op zijn rug. Sterke, witte tanden begroeven zich in den gevlekten nek, krachtige armen omcirkelden den woesten strot en de gespierde beenen van den aap-mensch sloten zich om de magere buik. De anderen, machteloos om te helpen, stonden er in ademlooze spanning om heen, toen de groote leeuw zich her-en derwaarts slingerde en vreeselijk, maar zonder succes, klauwde en beet naar het wilde wezen, dat zich aan hem vastgeklampt had. Over elkaar rolden zij en dan zagen de toeschouwers een bruine hand opgeheven boven de lendenen van den leeuw – een bruine 39 

 

hand, die een scherp mes omkneld hield. Zij zagen het dalen en rijzen en weer dalen – telkens met angstwekkende kracht – en dan zagen zij roode droppels langs  ja’s vacht druppelen. Afschuwelijk gebrul van haat en woede en pijn steeg op uit de keel van den leeuw, terwijl hij zijn pogingen, om zijn beul van zich af te schudden en te straffen, verdubbelde, maar steeds bleef de donkere kop half verborgen in de donkerbruine manen en rees en daalde de machtige arm, om het mes telkens en telkens weer in het stervende dier te stooten. 

De Pal-ul-doniërs stonden in stomme verbazing en bewondering te kijken. Dappere mannen en machtige jagers als zij waren, waren zij de eersten om een machtigere eer te bewijzen. 

„En nou hadden jullie nog gewild, dat ik hem doodde!” riep Om-at uit, terwijl hij naar In-sad en O-dan keek. 

„Jad-ben-Otho beloone je, dat je het niet gedaan hebt,” hijgde In-sad. 

En dan sloeg de leeuw plotseling tegen den grond en bleef na een paar krampachtige stuiptrekkingen stil liggen. De aap-mensch stond op en schudde zich, zooals  ja, de als een luipaard gevlekte leeuw van Pal-ul-don, gedaan zou hebben, was hij als overwinnaar uit den strijd gekomen. O-dan ging vlug naar Tarzan toe. Een handpalm op zijn eigen borst en een op die van Tarzan leggend, zeide hij: „Tarzan, de Verschrikkelijke, ik vraag geen grootere eer dan je vriendschap.” 

„En ik niet meer dan de vriendschap van Om-at’s vrienden,” 

zeide de aap-mensch eenvoudig, terwijl hij de vriendschapsbetuiging van den ander beantwoordde. 

„Geloof je,” vroeg Om-at, die dicht bij Tarzan kwam staan en zijn hand op diens schouder legde, „dat hij haar verscheurd heeft?” 

„Neen, mijn vriend, een hongerige leeuw heeft ons aangevallen.” 

„Je schijnt veel van leeuwen te weten,” zeide In-sad. 

„Als ik een broeder had, zou ik hem niet beter kennen,” 

antwoordde Tarzan. 

„Waar kan zij dan zijn?” vroeg Om-at. 

„We kunnen haar slechts volgen zoolang het spoor versch is,” 

antwoordde de aap-mensch, die het onderbroken spoor weer opvatte en hen naar den rand der rots bracht. Een oogenblik onderzocht Tarzan den grond rechts en links, dan ging hij rechtop staan, keek Om-at aan en wees in den afgrond. Even keek de Waz-don naar beneden in de groene kloof, waar een donderende rivier langs haar rotsachtig bed stroomde, dan sloot hij zijn oogen als in een plotselinge krampachtige pijn en wendde zich af. 

„Je – bedoelt – dat zij naar beneden gesprongen is?” vroeg hij. 

„Om aan den leeuw te ontkomen,” antwoordde Tarzan. „Hij 40 

 

was vlak achter haar, kijk, je kan zien waar zijn vier pooten hun indruk achtergelaten hebben in het gras, toen hij zijn aanval op den rand zelf van dien afgrond inhield.” 

„Bestaat er een kans” – begon Om-at, om plotseling door een waarschuwend gebaar van Tarzan tegengehouden te worden. 

„Op den grond!” fluisterde de aap-mensch. „Er komen vele mannen, zij loopen hard.” Hij ging plat op zijn buik in het gras liggen, terwijl de anderen zijn voorbeeld volgden. Enkele minuten wachtten zij en dan hoorden ook de anderen het geluid van hardloopende voeten, waarna een schorre gil door veel andere gevolgd werd. 

„Het is de oorlogskreet der Kor-ul-lul,” fluisterde Om-at, „de jachtkreet van mannen, die op mannen jagen. Dadelijk zullen we ze zien en als Jad-ben-Otho met ons is, zullen zij ons niet al te zeer in getal overtreffen.” 

„Er zijn er veel,” zeide Tarzan. „Veertig of vijftig denk ik; maar hoeveel er vervolgd worden en hoeveel er vervolgen, kunnen we zelfs niet gissen, behalve dan dat de laatsten veel talrijker moeten zijn dan de eersten; anders zouden zij niet zoo hard loopen.” 

„Daar komen zij,” zeide Ta-den. 

„Het zijn An-un, vader van Pan-at-lee, en zijn twee zoons,” riep O-dan uit. „Zij zullen voorbij zijn zonder ons te zien, als we ons niet haasten,” voegde hij eraan toe, wachtend op een teeken van Om-at. 

„Kom mee!” riep de laatste, terwijl hij opsprong en hard weg liep om de drie vluchtelingen op te vangen. De andere volgden hem. 

„Vijf vrienden!” riep Om-at, toen An-un en zijn zoons hem ontdekten. 

„ Adenen yo!” herhaalden O-dan en In-sad. De vluchtelingen hielden nauwlijks op, toen deze onverwachte versterkingen zich bij hen voegden, maar zij keken Ta-den en Tarzan met verbaasde blikken aan. 

„Er zijn veel Kor-ul-lul,” gilde An-un. „Ik zou graag willen vechten, maar eerst moeten we Es-sat en onze mannen waarschuwen.” 

„Ja,” zeide Om-at, „we moeten onze mannen waarschuwen.” 

„Es-sat is dood,” zeide In-sad. 

„Wie is opperhoofd?” vroeg een van An-un’s zonen. 

„Om-at,” antwoordde O-dan. 

„Prachtig!” riep An-un. „Pan-at-lee heeft gezegd, dat je terug zou komen en Es-sat verslaan.” 

Thans werd de vijand achter hen zichtbaar. 

„Kom,” riep Tarzan. „Laten we hen aanvallen en hard schreeuwen. Zij zetten er maar drie na en wanneer zij zien, dat er acht op hen aanvallen, zullen ze denken, dat velen zich bij 41 

 

hen gevoegd hebben om hen te verslaan. Zij zullen gelooven, dat er nog meer zijn dan zij zien, en dan zal een onzer, die vlug is, tijd hebben bij de kloof te komen en de mannen te waarschuwen.” 

,Goed,” zeide Om-at. „Id-an, jij loopt hardt, ga jij de krijgers van Kor-ul-ja melden, dat we op de rots met de Kor-ul-lul vechten en dat Ab-on een honderd man zenden moet.” 

Id-an, de zoon van An-un, spoedde zich vlug naar de rotswoningen der Kor-ul-ja, terwijl de anderen de aanstormende Kor-ul-lul aanvielen en de oorlogskreten der beide stammen in een zekere grimmige harmonie rezen en daalden. De voorsten der Kor-ul-lul bleven staan bij het zien der versterkingen en wachtten blijkbaar op de achtersten om zich bij hen aan te sluiten, en mogelijk ook om te weten hoe groot de bende was, die zich op hen wierp. De voorsten waren een heel eind vooruit, de overigen liepen nog in het kreupelhout. Toen Om-at en zijn makkers op hen losstormden met een woestheid, die het gevolg van noodzakelijkheid was, trokken zij zich vlug terug, zoodat, toen hun makkers eindelijk in het gezicht kwamen, zij in volle vlucht schenen te zijn. 

Aangemoedigd door dat eerste succes, volgde Om-at hen in het kreupelhout, terwijl zijn kleine troep dapper aan beide kanten van hem aanviel. Luid en angstaanjagend waren de woeste kreten, waarmede zij den vluchtenden vijand vervolgden. Het kreupelhout, hoewel niet zoo dicht begroeid, dat het den voortgang belette, was zoo hoog, dat het de leden van den troep voor elkaar verborg, wanneer zij maar enkele yards van elkaar af raakten. Het gevolg was, dat Tarzan, vlug en strijdlustig als altijd, de overigen weldra ver vooruit was – een gemis aan voorzichtigheid, dat hem duur te staan komen zou. De krijgers van Kor-ul-lul, ongetwijfeld even dapper als zijn vijanden, trokken zich slechts op een meer strategische positie in het kreupelhout terug en al heel gauw zagen zij in, dat het aantal van hun vervolgers kleiner was dan het hunne. Zij hielden stand waar het kreupelhout het dichtst was – een hinderlaag was het en Tarzan viel erin. Zij bedotten hem leelijk. Ja, hoe droevig het ook is om het te zeggen, zij bedotten den sluwen junglelord. Maar zij vochten op hun eigen grond, waarvan zij iedere duimbreed kenden, en zij volgden hun eigen taktiek, waarvan Tarzan niets wist. 

Een enkele zwarte krijger was voor Tarzan zichtbaar, een achterblijver in de achterhoede van den terugtrekkenden vijand, en aldus terugtrekkend, lokte hij Tarzan verder. Eindelijk stelde hij zich te weer met knods en getrokken mes en toen Tarzan op hem aanviel, sprongen er twintig stoere Waz-don uit het omringende kreupelhout. Onmiddellijk, maar te laat, besefte de Tarmangani het gevaar. En plotseling verrees het beeld van zijn 42 

 

verloren vrouw voor hem op en een groote en angstig makende spijt vervulde hem bij het besef, dat, als zij nog leefde, zij niet langer hopen mocht, want al mocht zij nooit den dood van haar heer en meester te weten komen, het feit moest onherroepelijk haar vonnis bezegelen. 

En die gedachten vervulden hem met een woesten haat tegen deze schepsels, die zijn plannen durfden dwarsboomen en het leven van zijn vrouw bedreigen. Met een woedend gegrom wierp hij zich op den krijger, rukte de zware knods uit de hand van het wezen, als ware het een klein kind, terwijl hij met zijn linker hand den Waz-don zoo’n hevigen klap midden in het gezicht gaf, dat deze tegen den grond viel. Dan sloeg hij met de knods van den gevallene rechts en links op de anderen – machtige meedoogenlooze slagen, die hun eigen wapens versplinterden. Het leek wel, alsof hij zelf onkwetsbaar was. Maar zoo duren kon het niet – er stonden er twintig tegenover één. Zijn nederlaag was het gevolg van een knods, die tegen den achterkant van zijn hoofd geworpen werd. Een oogenblik stond hij te zwaaien en dan stortte hij als een groote den onder de bijl van houthakker ter aarde. Andere Kor-ul-lul waren toegesneld om mede te strijden, zoodat de Kor-ul-ja zich terugtrekken moesten. En bij het terugtrekken riep Om-at tot den vermiste: „Tarzan de Verschrikkelijke! Tarzan de Verschrikkelijke!” 

„Jad-guru, voorwaar!” herhaalde een der Kor-ul-lul, terwijl hij opstond van de plek, waar Tarzan hem neergeslagen had. 

„Tarzan-jad-guru! Hij was erger dan dat!” 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK V. 

 

In den Kor-ul-gryf. 

  

Toen Tarzan tusschen zijn vijanden viel, bleef vele mijlen verder op den uitersten rand van het moeras, dat Pal-ul-don omgeeft, een man staan. Naakt was hij op een lendendoek na en drie patroongordels, waarvan er twee over zijn schouders liepen en zich op zijn borst en rug kruisten, terwijl de derde om zijn middel liep. Op zijn rug hing verder een Enfield-geweer en hij droeg ook een lang mes, een boog en een bundel pijlen. Hij was van verre gekomen door wilde en woeste streken, bedreigd door wilde dieren en nog wilder mannen, maar intact tot de laatste patroon toe was de munitie, die zijn gordels op den dag, dat hij zijn tocht begonnen was, gevuld had. 

De boog en de pijlen en het lange mes hadden hem ongedeerd tot hier gebracht, hoewel dikwijls in het aangezicht van groote gevaren, die tot een minimum gereduceerd hadden kunnen worden door een enkel schot uit zijn geweer. Welke bedoeling kon hij ervan hebben om die kostbare munitie te bewaren? Waarvoor, voor wie werden die dood-aanbrengende stukken lood gespaard? 

In de geheele wereld wist hij alleen het. 

 Toen Pan-at-lee over den rand der rots boven Kor-ul-lul stapte, verwachtte zij op de klippen beneden te pletter te zullen vallen maar zij had dat verkozen boven de verscheurende klauwen van Ja. Doch het lot wilde dat zij terecht kwam in een der weinige bijna stilstaande gedeelten der rivier. Zij worstelde dapper in het koude water en wist weer aan de oppervlakte te komen. Door krachtig te zwemmen wist zij den tegenovergestelden oever te bereiken. Zij trok zich daar op en bleef dan uitgeput 44 

 

liggen tot de komende dageraad haar waarschuwde een schuilplaats te zoeken, want zij was in het land der vijanden van haar volk. 

Zij stond op en verborg zich in de vegetatie, die in de goed besproeide kloven van Pal-ul-don zoo weelderig opschiet. Verborgen tusschen de planten voor het oog van ieder, die langs het veelbetreden pad, dat langs de rivier liep, komen mocht, zocht Pan-at-lee rust en voedsel: het laatste groeide in overvloed om haar heen in den vorm van vruchten en beziën en sappige knollen, die zij met het mes van den dooden Es-sat uit de aarde opdolf. 

O, als zij maar geweten had, dat hij dood was. Welke beproevingen en verschrikkingen zouden haar dan bespaard gebleven zijn; maar zij dacht, dat hij nog leefde, en dus durfde zij niet naar Kor-ul-ja terug te gaan. Tenminste niet zoolang zijn woede nog niet bekoeld zou zijn. Later misschien, wanneer haar vader en haar broers in het hol terug waren, zou zij het kunnen wagen, maar nu niet – nu niet. En evenmin kon zij lang in de buurt van den vijandigen Kor-ul-lul blijven en ergens moest zij bescherming vinden voor wilde dieren alvorens de avond viel. Terwijl zij op den stam van een gevallen boom zat te zoeken naar de oplossing van het levensprobleem, waarvoor zij zich geplaatst zag, drongen van uit de kloof de stemmen van schreeuwende mannen tot haar door – een geluid, dat zij maar al te goed kende. Het was de oorlogskreet der Kor-ul-lul; dichter en dichter bij haar schuilplaats kwam het. Dan zag zij door het gordijn van gebladerte drie mannen langs het pad vluchten en achter hen rees het geschreeuw der vervolgers, naarmate zij haar naderden, luider en luider op. Vervolgens zag zij de vluchtelingen de rivier beneden den waterval oversteken, en dan verloor zij ze uit het gezicht. En nu werden de vervolgers voor haar zichtbaar: schreeuwende Kor-ul-lul krijgers, woest en onverzoenlijk. Veertig, ja vijftig misschien. Zij wachtte zonder adem te halen, maar zij weken niet van het pad af en liepen haar voorbij, niet vermoedend dat een vijandin enkele yards van hen verborgen lag. Nogmaals zag zij de vluchtelingen: drie Waz-don krijgers, die de rots beklommen op een punt, waar gedeelten van afgebroken waren. Plotseling keek zij nauwkeuriger naar het drietal. Kon het waar zijn? O, Jad-ben-Otho! Had zij het maar een oogenblik vroeger geweten, dan had zij zich, toen zij langs kwamen, bij hen kunnen voegen, want het waren haar vader en haar broers. Nu was het te laat. Met ingehouden adem en gespannen zenuwen volgde zij den wedloop. Zouden zij den top bereiken. Zouden de Kor-ul-lul hen inhalen? Zij klommen goed, maar, o, zoo langzaam! 

Daar verloor een hunner zijn steunpunt in den lossen leisteen en gleed terug. De Kor-ul-lul kwamen hooger – een slingerde zijn knods naar den dichtstbijzijnden vluchteling. De groote God was met den broeder van 
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Pan-at-lee, want Hij liet de knods achter haar doel terechtkomen en dan terugvallen op het hoofd van haar eigenaar, die hals over kop in de kloof stortte. 

Rechtopstaande nu en haar handen stijf op haar gouden borstplaten gedrukt, keek Pan-at-lee naar den wedloop om het leven. Nu bereikte haar oudste broer den top en klampte zich dan vast aan iets, dat zij niet zien kon, waarna hij zijn lichaam en zijn langen staart naar zijn vader onder zich liet zakken. Deze greep het steunpunt, stak zijn eigen staart naar den tweeden zoon, die achteruit gegleden was – en op die wijze bereikten de drie op een ladder van eigen maaksel, den top en verdwenen uit het gezicht, vóór de Kor-ul-lul hen inhaalden. Maar deze laatsten gaven de jacht niet op. Verder gingen zij tot ook zij uit het gezicht verdwenen waren en slechts een zwak geschreeuw tot Pan-at-lee doordrong, om haar te zeggen, dat de vervolging voortduurde. Het jonge meisje wist, dat zij verder moest. Ieder oogenblik kon er nu een jachtgezelschap komen om de kleinere dieren, die in de kloof waren, te vangen. 

Achter haar waren Es-sat en de Kor-ul-lul, die de haren vervolgd hadden; voor haar, aan gene zijde van de volgende hoogte, de Kor-ul-gryf, de verblijfplaats der vreeselijke monsters, die allen bewoners van Pal-ul-don koude rillingen van angst bezorgden; onder haar, in het dal, was het land der Ho-don, waar zij alleen slavernij of den dood verwachten kon; hier waren de Kor-ul-lul, de oude vijanden van haar volk, en overal waren de wilde dieren, die het vleesch van menschen eten. Doch slechts een oogenblik dacht zij na, dan wendde zij haar gelaat naar het Zuid-Oosten en liep in de richting van de Kor-ul-gryf – daar waren tenminste geen menschen. Zooals het nu is, zoo was het ook in den beginne, terug tot de primitieve voorouders van den mensch, die thans vertegenwoordigd worden door Pan-at-lee en haar soort: van alle jagers, die de vrouw vreest, is de mensch de onbarmhartigste en de verschrikkelijkste. Boven de gevaren van den mensch verkoos zij de gevaren van den  gryf. Voorzichtig loopend kwam zij bij den voet der rots aan den anderen kant van Kor-ul-lul en daar vond zij tegen den middag een goede plek om naar boven te klimmen. De hoogte overstekend stond zij eindelijk op den rand van Kor-ul-gryf, de schrik van haar ras. Vochtig en mysterieus groeide de vegetatie beneden; reuzeboomen wuifden hun toppen bijna op dezelfde hoogte als de top van de rots, en over alles hing een onheilspellende stilte. Pan-at-lee ging op haar buik liggen, rekte zich over den rand uit en staarde over de rotsoppervlakte onder zich. Zij kon daar holen zien en steenen pinnen, die in vroeger dagen met de hand gemaakt waren. Zij had daarvan gehoord in de sprookjes, haar 46 

 

verteld bij het licht der vuren, hoe de  gryfs uit de moerassen over de bergen gekomen waren en hoe tenslotte de menschen gevlucht waren, nadat velen hunner door de afzichtelijke wezens gedood waren, hun holen, niemand wist hoe lang geleden, onbewoond achterlatend. Sommigen zeiden, dat Jad-ben-Otho, die eeuwig geleefd heeft, nog een kleine jongen was. Pan-at-lee huiverde; maar er waren holen en daarin zou zij zelfs voor de  gryfs veilig zijn. 

Zij vond een plek, waar de steenen pinnen tot den top zelf der rots kwamen; zij waren daar ongetwijfeld achtergelaten bij de exodus van den stam, toen het niet langer noodig was de verlaten holen tegen een invasie te beschermen. Pan-at-lee klom langzaam af naar het bovenste hol. De „warande” was bijna gelijk aan die, welke zij bij haar eigen stam gezien had. De grond ervan was echter zóó bezaaid met twijgen en oude nesten en uitwerpselen van vogels, dat de ingang versperd was. Zij klom lager en lager, doch alle holen waren vol opgehoopt vuil. Het was blijkbaar nutteloos verder te zoeken. Dat, waar zij nu voor stond, leek groot en makkelijk. Met haar mes begon zij het vuil over den rand te schuiven, maar haar blik hield zij steeds gericht naar de zwijgende kloof, waarin die vreeselijke schepsels van Pal-ul-don zich schuil hielden. En andere oogen waren er ook; oogen, die zij niet zag, maar die haar zagen en al haar bewegingen volgden – 

woeste, begeerige oogen, geslepen en wreed. Zij keken naar haar en een roode tong likte slappe, afhangende lippen. Zij keken naar haar en een half-menschelijk brein bedacht een dierlijk plan. Evenals in haar eigen Kor-ul-ja waren de natuurlijke bronnen in de rots door de toenmalige bouwers der holen gekanaliseerd, zoodat helder, zuiver water, zooals het eeuwen lang gedaan had, naar beneden druppelde. De eenige moeilijkheid zou zijn om aan voedsel te komen en daarvoor moest zij minstens eenmaal in de twee dagen het gevaar trotseeren, want zij was er zeker van, dat zij onder in de kloof vruchten en knollen en misschien kleine dieren, vogels en eieren zou kunnen vinden, de twee laatste mogelijk ook in de holen zelf. Op die wijze zou zij hier voor onbepaalden tijd kunnen leven. Zij kreeg nu een zeker gevoel van veiligheid, ongetwijfeld het gevolg van de ondoordringbaarheid van haar schuilplaats, die zij veilig wist voor alle gevaarlijke beesten, en ook voor den mensch, daar zij in den vervloekten Kor-ul-gryf lag. 

Dan besloot zij het inwendige van haar nieuw „tehuis” te bezichtigen. De nog in het Zuiden staande zon verlichtte het binnenste van het eerste appartement. Het was gelijk aan die, welke zij kende – dezelfde beesten en menschen waren op dezelfde ruwe wijze op de muren afgebeeld – blijkbaar was er maar weinig vooruitgang geweest in het ras der Waz-don gedurende de vele generaties, die gekomen en gegaan waren, sedert men-47 

 

schen den Kor-ul-gryf verlaten hadden. Natuurlijk koesterde Pan-at-lee zulke gedachten niet, want evolutie en vooruitgang bestonden niet voor haar. De dingen waren zooals zij altijd geweest waren en zouden altijd zijn zooals zij waren. En zoo vond Pan-at-lee dit oude hol huiselijk en familiaar. Binnen was er minder vuil dan zij buiten aangetroffen had en wat er was bestond grootendeels uit de opeenhooping van stof. Naast den drempel was de nis, waarin hout en zwam bewaard werden, maar daarvan was niets meer over dan zuiver stof. Zij had echter uit de vuiligheid in de warande wat twijgen overgehouden. In korten tijd had zij licht gemaakt door een bundel twijgen aan te steken en aan dat vuur weer andere aanstekend, ging zij enkele binnenvertrekken bezichtigen. En ook hier vond zij niets, dat vreemd of nieuw was, noch eenig overblijfsel van de vertrokken bewoners dan een paar gebroken steenen potten. Zij had naar iets zachts gezocht om op te slapen, maar daarin werd zij teleurgesteld, daar de vroegere eigenaars blijkbaar alles medegenomen hadden. Beneden in de kloof waren bladeren en grassen en geurige takken, maar Pan-at-lee bezat den moed niet om in dien afschuwelijken afgrond af te dalen alleen om wat makkelijker te liggen – alleen honger zou haar daartoe kunnen brengen. 

En dus maakte zij zich, toen de schaduwen langer werden en de nacht naderde, gereed om het zoo goed mogelijk voor zich in te richten door het stof van eeuwen bijeen te brengen tot een hoop en dat uit te spreiden tusschen haar zacht lichaam en den harden grond – in ieder geval was het beter dan niets. Maar Pan-at-lee was erg moe. Zij had in geen twee nachten geslapen en inmiddels had zij vele gevaren en ontberingen doorgemaakt. Was het dus te verwonderen, dat zij ondanks het harde bed bijna onmiddellijk nadat zij was gaan liggen, in slaap viel? 

Zij sliep en de maan kwam op, wierp haar zilveren licht op de witte oppervlakte der rots en verminderde de donkerte van het woud en de sombere kloof. In de verte brulde een leeuw. Dan volgde een lange stilte. Uit het bovenste gedeelte der kloof klonk een diep gebulk. Een beweging in de boomen aan den voet der rots. Weer het gebulk, diep en onheilspellend. Het werd beantwoord van onder het verlaten dorp uit. Iets viel uit het gebladerte van een boom vlak beneden het hol, waarin Pan-at-lee sliep – het viel op den grond tusschen de dichte schaduwen. Nu bewoog het zich voorzichtig. Het bewoog zich naar den voet van de rots, in het maanlicht vorm en gestalte aannemend. Het bewoog zich als een wezen in een boozen droom – langzaam, sluipend. Het had een groote luipaard kunnen zijn, het had een mensch kunnen zijn, met zoo’n grotesk penseel schildert de maan – de meester-cubiste. 

Langzaam bewoog het zich de rots op – als een groote worm 48 

 

bewoog het zich; maar nu raakte het penseel der maan het weer aan en het had handen en voeten en daarmede hield het zich aan de steenen pinnen vast en klom naar het hol, waarin Pan-at-lee sliep. Weer een gebulk onder in den kloof, dat van boven beantwoord werd. 

 Tarzan van de Apen sloeg zijn oogen open. Hij voelde een stekende pijn in zijn hoofd, dat was in den beginne alles wat hij zich bewust was. Een oogenblik later troffen groteske schaduwen zijn ontwakende zintuigen. Dan zag hij, dat hij in een hol was. Een dozijn Waz-don krijgers zaten op hun hurken om hem heen te praten. Een ruwe steenen flambouw, gevuld met brandende olie, verlichtte het inwendige en naar mate de vlam hooger of lager werd, dansten de groteske schaduwen der krijgers op de muren achter hen. 

„Wij hebben hem levend bij je gebracht,  Gund,” hoorde hij een hunner zeggen, „omdat we nog nooit zoo’n Ho-don gezien hebben. Hij heeft geen staart – hij is zonder staart geboren, want er is geen enkel teeken te vinden, dat een staart afgesneden is. De duimen aan de handen en de voeten zijn anders dan die der rassen van Pal-ul-don. Hij is sterker dan vele mannen bij elkaar en hij valt aan met de onbevreesdheid van  ja. We hebben hem levend hier gebracht om hem aan je te laten zien, vóór hij gedood wordt.” 

De   gund stond op en ging naar den aapmensch toe, die zijn oogen sloot en bewusteloosheid veinsde. Hij voelde behaarde handen op zich, toen hij niet al te zacht omgekeerd werd. De  gund bekeek hem van hoofd tot voeten en zeide het een en ander over den vorm en de grootte van zijn duimen en groote teenen. 

„Daarmede en zonder staart,” zeide hij, „kan hij niet klimmen.” 

„Neen,” stemde een der krijgers toe, „hij zou zelfs van de pinnen vallen.” 

„Ik heb nooit zoo iets gezien,” zeide het opperhoofd. „Het is noch een Waz-don, noch een Ho-don. Ik ben benieuwd waar hij vandaan komt en hoe hij heet.” 

De Kor-ul-ja schreeuwden: Tarzan-jad-guru! en wij geloofden, dat zij hem daarmede bedoelden,” zeide een der krijgers. „Willen we hem nu dooden?” 

„Neen,” antwoordde het opperhoofd, „we zullen wachten tot het leven in zijn hoofd terugkeert, want ik wil hem ondervragen. Blijf jij bij hem waken, In-tan, en roep mij, als hij weer hooren en spreken kan.” 

Hij keerde zich om en ging, gevolgd door de anderen, behalve In-tan, het hol uit. Toen zij langs hem kwamen en reeds uit het vertrek waren, ving Tarzan gedeelten van hun gesprek op, waaruit hij kon opmaken, dat de versterkingen der Kor-ul-ja hen op 49 

 

de vlucht gedreven hadden. Blijkbaar hadden de snelle voeten van Id-an de overwinning aan Om-at's krijgers gebracht. De aap-mensch glimlachte, dan opende hij half één oog en keek naar In-tan. De krijger stond met zijn rug naar den gevangene aan den ingang van het hol naar buiten te kijken. Tarzan beproefde de touwen, die om zijn polsen gebonden waren. Zij schenen niet bijzonder sterk en zij hadden zijn handen voor hem gebonden! 

Een voldoende bewijs, dat de Waz-don niet veel gevangenen maakten! 

Voorzichtig hief hij zijn polsen op tot hij de touwen, die hem bonden, kon onderzoeken. Een glimlach verhelderde zijn gelaatstrekken. Onmiddellijk zette hij zijn sterke tanden in de touwen, maar steeds hield hij een waakzaam oog op In-tan, den krijger van Kor-ul-lul. De laatste knoop was los en Tarzan’s banden waren vrij, toen In-tan zich omkeerde, om naar zijn gevangene te kijken. Hij zag, dat de houding van den gevangene veranderd was – hij lag niet meer op zijn rug zooals toen de anderen weggegaan waren, maar op zijn zijde, en zijn handen had hij tegen zijn gezicht getrokken. In-tan kwam dichterbij en boog zich voorover. De touwen leken heel los om de polsen van den gevangene. Hij stak zijn hand uit om ze met zijn vingers te onderzoeken, en onmiddellijk schoten de twee handen uit de touwen, een om zijn eigen pols en een om zijn strot te grijpen. Zoo onverwacht was de katachtige aanval, dat In-tan zelfs den tijd niet had om te schreeuwen vóór stalen vingers hem tot zwijgen brachten. In-tan schoot plotseling vooruit, zoodat hij zijn evenwicht verloor en over den gevangene op den grond rolde, om met Tarzan op zijn borst te blijven liggen. In-tan worstelde om zich te bevrijden – worstelde om zijn mes te trekken; maar Tarzan vond dat eerder dan hij. De staart van den Waz-don kronkelde zich om de keel van den ander – ook hij kon wurgen; maar zijn eigen mes, in de handen van zijn tegenstander, sneed het geliefkoosde lichaamsdeel vlak bij den wortel af. De tegenstand van den Waz-don werd zwakker – een nevel verduisterde zijn gezicht. Hij wist, dat hij stierf, en hij had gelijk. Een oogenblik later was hij dood. Tarzan stond op en zette één voet op de borst van zijn dooden vijand. Hoe graag zou hij den overwinningskreet van zijn soort hebben uitgestooten! Maar hij durfde niet. Hij ontdekte, dat zij zijn touw niet van zijn schouders genomen en zijn mes weer in de scheede gestoken hadden. Hij had het in zijn hand gehad, toen zij hem tegen den grond sloegen. Vreemde wezens! Hij wist niet, dat zij een bijgeloovige vrees voor de wapens van een dooden vijand hadden, daar zij geloofden, dat hij, wanneer hij zonder deze begraven werd, steeds degenen, die hem gedood hadden, zou blijven zoeken, en als hij ze vond, den man, die hem van het leven beroofd had, vermoorden zou. 50 

 

Tegen den muur stond zijn boog met de pijlen. Tarzan liep naar den ingang van het hol en keek naar buiten. De avond was juist gevallen. Hij kon stemmen hooren uit de dichtstbijzijnde holen en de geur van kokend eten drong in zijn neusgaten door. Hij keek naar beneden en kreeg een gevoel van verlichting. Het hol, waarin hij gevangen gehouden was, lag in de onderste rij, nauwlijks dertig voet boven den voet van de rots. Hij stond op het punt een onmiddellijke afdaling te wagen, toen hem iets te binnen schoot, dat een grimmigen glimlach op zijn lippen bracht – een gedachte, die geboren werd uit den naam, dien de Waz-don hem gegeven hadden – Tarzan-jad-guru – Tarzan de Verschrikkelijke – en uit een herinnering aan de dagen, dat hij met zooveel genot de zwarten van zijn jungle geplaagd had. Hij ging terug naar het hol, waarin het lijk van In-tan lag. Met zijn mes sneed hij het hoofd van den krijger af, bracht het naar den rand van de kamer en liet het op den grond vallen; dan klom hij vlug en stil den pinnenladder af op een manier, welke de Kor-ul-lul, die er zoo zeker van geweest waren dat hij niet klimmen kon, verbaasd zou hebben. 

Beneden raapte hij het hoofd van In-tan op en verdween tusschen de schaduwen der boomen, de griezelige trophee aan het ruige haar mededragend. Afschuwlijk? Maar gij beoordeelt een wild dier naar den standaard der beschaving. Gij kunt een leeuw kunstjes leeren, maar hij is en blijft een leeuw. Tarzan leek beschaafd in een Tuxedo, maar hij was nog een Tarmangani en onder zijn geplooid overhemd klopte een wild en woest hart. En evenmin ontbrak er methode aan zijn krankzinnigheid. Hij wist, dat de harten der Kor-ul-lul vervuld zouden worden met woede, wanneer zij ontdekten wat hij gedaan had, en hij wist ook, dat er bij die woede vrees zou komen; en vrees voor hem had Tarzan tot meester van vele jungle’s gemaakt – gij wint niet den eerbied van de „dooders” met bonbons. 

Onder in het dorp ging Tarzan terug naar den voet van de rots en zocht naar een punt, waar hij naar boven zou kunnen klimmen, om dan naar het dorp van Om-at terug te keeren. Eindelijk kwam hij bij een plek waar de rivier zóó dicht langs den rotsmuur stroomde, dat hij genoodzaakt was die over te zwemmen, om een pad op den anderen oever te zoeken, en daar ontdekten zijn scherpe neusgaten een bekend spoor. Het was de lucht van Pan-at-lee op de plek, waar zij uit de rivier gekomen was. 

Onmiddellijk veranderden de plannen van den aap-mensch. Pan-at-lee leefde, ten minste zij had na den sprong van den rotstop geleefd. Hij was uitgegaan om haar te zoeken voor Om-at, zijn vriend, en voor Om-at zou hij het spoor, dat hij zoo toevallig gevonden had, volgen. Het leidde hem in den jungle en door de kloof en dan naar het punt, waar Pan-at-lee begonnen was de tegen-51 

 

overliggende hoogten te beklimmen. Daar liet Tarzan het hoofd van In-tan achter; hij bond het aan een lagen boomtak, want hij wist, dat het hem bij het beklimmen der steile hoogten hinderen zou. Als een aap klom hij naar boven, het luchtspoor van Pan-at-lee makkelijk volgend. Over den top en over de hoogte lag het spoor duidelijk voor den in den jungle getrainden spoorzoeker. Tarzan wist niets van den Kor-ul-gryf. Hij had, onduidelijk in de schaduwen van den nacht, vreemde, monsterachtige gedaanten gezien en Ta-den en Om-at hadden verteld van groote wezens, waar alle menschen bang voor waren; maar altijd, overal, bij dag en bij nacht, waren er gevaren. Van zijn jeugd af had de dood op hem geloerd. Gevaar het hoofd te bieden was zijn leven en hij leefde zijn leven even eenvoudig en even natuurlijk als gij het uwe leeft te midden van de gevaren der overvolle straten. Weer eindigde het spoor van Pan-at-lee bij den rand van een steilte, doch ditmaal was er geen spoor te ontdekken, dat zij over den rand gesprongen was; een oogenblik zoeken deed Tarzan de steenen pinnen vinden, waarlangs zij was afgedaald. Terwijl hij op zijn buik naar de pinnen lag te kijken, werd zijn aandacht plotseling getrokken door iets aan den voet der steilte. Hij kon niet onderscheiden wat het was, maar hij zag, dat het zich bewoog, en vervolgens, dat het langzaam naar boven klom, blijkbaar langs pinnen, welke gelijk waren aan die vlak onder hem. Hij keek er ingespannen naar, terwijl het hooger en hooger kwam totdat hij in staat was den vorm duidelijker te onderscheiden met het resultaat, dat hij tot de overtuiging kwam, dat het meer een soort groote aap van een lagere orde leek. Het had echter een staart en in andere opzichten scheen het geen echte aap. 

Langzaam klom het verder naar de bovenste rij holen, in een waarvan het verdween. Dan volgde Tarzan het spoor van Pan-at-lee verder langs de steenen pinnen naar het dichtstbijzijnde hol en dan langs de bovenste rij. De aap-mensch trok zijn wenkbrauwen op, toen hij de richting zag, waarin het leidde, en versnelde zijn pas. Hij had bijna het derde hol bereikt, toen de echo's van Kor-ul-gryf gewekt werden door een schellen angstkreet. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK VI. 

 

De Tor-o-don. 

  

Pan-at-lee sliep – den onrustigen slaap van lichamelijke en zenuwuitputting, vervuld met benauwende droombeelden. Zij droomde, dat zij onder een grooten boom in den Kor-ul-gryf sliep en dat een der vreeselijke monsters naar haar toe sloop, maar zij kon haar oogen niet open slaan noch zich bewegen. Zij probeerde te gillen, maar geen geluid kwam van haar lippen. Zij voelde, dat het ding haar keel, haar borst, haar arm aanraakte en haar naar zich toe trok. Met een bovenmenschelijke wilskracht sloeg zij haar oogen open. Onmiddellijk wist zij, dat zij droomde en dat de hallucinatie van den droom vlug verdwijnen zou – dat was haar reeds zoo dikwijls overkomen. Maar deze bleef. In het flauwe licht, dat in de kamer doordrong, zag zij een gedaante naast zich; zij voelde harige vingers op haar lichaam en een harige borst, waartegen zij aangetrokken werd. Jad-ben-Otho! Dit was geen droom. En dan gilde zij en trachtte het ding van zich af te schudden; doch haar gil werd beantwoord door een dof gegrom en een andere behaarde hand greep haar bij haar hoofdhaar. Het dier ging nu op zijn achterpooten staan en trok haar uit het hol naar de door de maan verlichte warande en op dat oogenblik zag zij de gestalte van wat zij voor een Ho-don hield, oprijzen boven den rand. 

Het beest, dat haar vasthield, zag die gestalte ook en gromde onheilspellend, maar liet het haar van het meisje niet los. Het bukte zich als verwachtte het een aanval, en begon nog harder te grommen. Het andere wezen bukte zich ook en gromde even afschuwelijk. Pan-at-lee beefde. Het was geen Ho-don en hoewel zij bang was voor den Ho-don, was zij nog banger voor dit 53 

 

wezen met zijn katachtige bewegingen en zijn beestachtig gegrom. Zij was verloren – dat wist Pan-at-lee. Die twee wezens mochten om haar vechten, maar wie ook winnen mocht, zij was verloren. Misschien zou zij, mocht het tot een gevecht komen, gelegenheid vinden zich in den Kor-ul-gryf te storten. Het beest, dat haar vasthield, had zij nu als een Tor-o-don herkend, maar het andere ding kon zij niet identificeeren, ofschoon zij het in het maanlicht heel duidelijk zien kon. Het had geen staart. Zij kon zijn tanden en zijn voeten zien en het waren niet de handen en de voeten der rassen van Pal-ul-don. Het ging langzaam op den Tor-o-don af en had in één hand een flikkerend mes. Thans sprak het, waardoor Pan-at-lee nog verbijsterder werd. 

„Wanneer hij je los laat,” zeide hij, „wat hij dadelijk doen zal, om zich te verdedigen, loop dan gauw achter mij, Pan-at-lee, en ga naar het hol, dat het dichtst bij de pinnen is, waarlangs je van den top der rots bent afgedaald. Kijk van daar uit. Als ik verslagen word, zal je tijd genoeg hebben om aan dat langzame ding te ontsnappen; wanneer ik overwin, kom ik daar bij je. Ik ben Om-at’s vriend en de jouwe.” 

De laatste woorden namen den grootsten angst van Pan-at-lee weg, maar zij begreep niet veel van het heele geval. Hoe wist dat vreemde wezen haar naam? Hoe wist het, dat zij langs een bepaald hol de pinnen afgedaald was? Het moest er dus geweest zijn toen zij er kwam. Pan-at-lee was perplex. 

„Wie ben je?” vroeg zij. „En vanwaar kom je?” 

„Ik ben Tarzan,” antwoordde hij, „en ik kom van Om-at,  gund van Kor-ul-ja, om je te zoeken.” 

Om-at,  gund van Kor-ul-ja! Wat voor een dwaas gepraat was dat! Zij had hem verder willen ondervragen, maar thans naderde hij den Tor-o-don, die zóó hard bulkte en gromde, dat het geluid van haar stem verloren zou gaan. En dan deed de Tor-o-don wat het vreemde wezen gezegd had, dat hij doen zou – hij liet haar haar los, toen hij zich voorbereidde voor den aanval. En aanvallen deed hij, want in deze nauwe ruimte was geen gelegenheid om naar zwakke punten te zoeken. Onmiddellijk hielden de twee beesten elkaar in een doodelijke omhelzing omvat, terwijl zij beiden naar elkaar’s keel zochten. Pan-at-lee keek en maakte geen gebruik van de gelegenheid om te ontsnappen, die hun geheel opgaan in den strijd haar bood. Zij keek en wachtte, want in haar woest klein brein was zij tot het besluit gekomen zich geheel toe te vertrouwen aan dit vreemde wezen, dat haar hart ontsloten had met de vier woorden: „Ik ben Om-at’s vriend!” En zoo wachtte zij met getrokken mes, om te kunnen medewerken, om den Tor-o-don te overwinnen. Dat de vreemde dat zonder hulp zou kunnen doen achtte zij buitengesloten, want zij kende maar al te goed de kracht van den  beestachtigen man 54 

 

met wien hij vocht. Er waren er niet veel in Pal-ul-don, maar de weinigen, die er wonen, waren een schrik voor de vrouwen der Waz-don en der Ho-don, want de oude Tor-o-don-mannetjes zwierven tusschen de bronstijden rond door de bergen en dalen van Pal-ul-don, en wee den vrouwen, die hun in den weg kwamen. 

Met zijn staart zocht de Tor-o-don een van Tarzan’s enkels. Hij vond dien en „lichte hem pootje”. Beiden vielen zwaar, maar zóó 

behendig was de aap-mensch en zóó vlug waren zijn krachtige spieren, dat zelfs onder het vallen hij het dier onder zich omdraaide, zoodat Tarzan boven op hem viel. En thans zocht de staart, die hem pootje gelicht had, zijn keel evenals de staart van In-tan, den Kor-ul-lul, dat gedaan had. Bij zijn poging om gedurende den val het lichaam van zijn tegenstander om te draaien, had Tarzan zijn mes moeten loslaten, om het ruige lichaam met beide banden te kunnen beetgrijpen, en thans lag het wapen buiten zijn bereik op den rand zelf der „warande”. Pan-at-lee liep rond, haar dolk gereed, maar er was geen opening, die ook Tarzan geen gevaar deed loopen, zoo onophoudelijk veranderden de twee tegenstanders van houding. Tarzan voelde, dat de staart zich langzaam maar zeker om zijn nek kronkelde, ofschoon hij zijn hoofd tusschen de spieren van zijn schouders naar beneden getrokken had, om dat kwetsbare gedeelte beter te kunnen beschermen. De strijd scheen in zijn nadeel beslist te zullen worden, want het reusachtige beest, waartegen hij vocht, zou in zwaarte en kracht een waardige tegenpartij voor Bolgani, den gorilla, geweest zijn. En dit wetend, deed hij een enkele bovenmenschelijke poging; hij trok de reuzenhanden ver vaneen en begroef met de vlugheid van een bijtende slang zijn tanden in de luchtpijp van den Tor-o-don. Op hetzelfde oogenblik knoopte de staart van het beest zich om zijn eigen keel, waarop een koninklijke strijd ontstond om zich van elkaar te bevrijden. Maar de daden van den aap-mensch werden geleid door een menschelijk brein en daardoor rolden de lichamen in de richting, die Tarzan wenschte – naar den rand van het hol. De worgende staart sloot de lucht uit zijn longen; hij wist, dat zijn lippen van elkaar stonden en zijn tong uit zijn mond hing, en nu werd zijn brein suf en zijn gezichtsvermogen dof, maar niet vóór hij bij zijn doel was en een vlugge hand uitschoot om het mes te grijpen, dat thans binnen zijn bereik lag, toen de twee lichamen gevaarlijk dicht op den rand van den afgrond rolden. Met al de kracht, die nog in hem was, joeg de aap-mensch het mes in het lichaam van zijn tegenstander – één –, twee – driemaal en dan werd alles zwart voor hem, toen hij zich, nog in de klauwen van den Tor-o-don, uit het hol voelde tuimelen. Gelukkig voor Tarzan, dat Pan-at-lee geen gehoor gegeven had 55 

 

aan zijn bevel om te vluchten, terwijl hij met den Tor-o-don vocht, want aan dat feit dankte hij zijn leven. Immers toen zij de twee lichamen over den rand zag vallen, greep zij den aap-mensch bij den enkel, terwijl zij zichzelf languit op den grond liet vallen. De spieren van den Tor-o-don verslapten in den dood en toen hij den aapmensch loslaten moest, stortte hij in den afgrond. Met groote moeite wist Pan-at-lee den enkel van haar beschermer vast te houden, maar zij deed het en dan probeerde ze langzaam het doode gewicht weer terug te trekken naar de veiligheid van de nis. Het ging echter haar krachten te boven en zij kon hem slechts stevig vasthouden, hopend, dat zich een plan in haar geest vormen zou, vóór haar uithoudingsvermogen uitgeput raakte. Zij vroeg zich af, of per slot van rekening het vreemde wezen misschien al niet dood was, maar dat kon zij niet gelooven – en als het niet dood was, hoe lang het dan wel duren zou vóór hij weer tot bewustzijn kwam? Als dat niet gauw gebeurde, zou het nooit gebeuren, dat wist zij, want zij voelde, dat haar vingers verdoofden onder de inspanning en langzaam, langzaam, den enkel loslieten. En toen herkreeg Tarzan zijn bewustzijn. Hij kon niet weten welke kracht hem ophield, maar hij voelde, dat, welke die kracht dan ook zijn mocht, zij zijn enkel langzaam losliet. Binnen het bereik van zijn handen waren twee pinnen en die greep hij juist op het oogenblik dat Pan-at-lee’s krachten haar begaven. 

Het scheelde maar heel weinig of hij was in den afgrond gestort 

– slechts zijn groote kracht redde hem. Hij was nu recht op en zijn voeten vonden andere pinnen. 

„Leef je?” riep zij. 

„Ja,” antwoordde Tarzan. „Waar is dat beest?” 

Pan-at-lee wees naar beneden. „Daar,” zeide zij. „Dood.” 

„Goed!” riep de aap-mensch uit, terwijl hij naar haar toe kwam. 

„Ben je ongedeerd?” vroeg hij. 

„Je kwam juist op tijd,” antwoordde zij, „maar wie ben je en hoe wist je, dat ik hier was en wat weet je van Om-at en waar ben je vandaan gekomen en wat bedoelde je ermee, dat je Om-at  gund noemde?” 

„Kalm, kalm,” zeide Tarzan, „niet alles tegelijk. Lieve hemel, jullie zijn allemaal gelijk – de vrouwtjes van Kerchak’s troep, de dames van Engeland en haar zusters van Pal-ul-don. Heb geduld, dan zal ik probeeren je alles wat je weten wilt te vertellen. Vier der onzen zijn met Om-at uitgetrokken om je te zoeken. We werden door de Kor-ul-lul aangevallen en gescheiden. Ik werd gevangen genomen, maar wist te ontsnappen. Weer vond ik je spoor en ik volgde het. Juist op het oogenblik, dat ik op den top der rots kwam, klom het dier je na. Ik wou juist gaan kijken, toen ik je hoorde gillen – de rest weet je.” 
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„Maar je hebt Om-at  gund van Kor-ul-ja genoemd,” drong zij aan. „Es-sat is  gund.” 

„Es-sat is dood,” legde Tarzan uit. „Om-at heeft hem verslagen en nu is Om-at  gund. Om-at kwam terug om je te zoeken. Hij vond Es-sat en doodde hem.” 

„Ja,” zeide het meisje, „Es-sat is naar mijn hol gekomen en ik heb hem met mijn gouden borstplaten bewusteloos geslagen en ben ontvlucht.” 

„En een leeuw heeft je gevolgd,” ging Tarzan voort, „en jij bent van de rots in den Kor-ul-lul gesprongen, maar hoe je daarbij den dood niet gevonden hebt, gaat mijn begrip te boven.” 

„Is er iets dat je begrip te boven gaat?” riep Pan-at-lee uit. „Hoe kan je weten, dat een leeuw mij vervolgde en dat ik van de rots sprong, en niet weten, dat het diepe stilstaande water mij gered heeft?” 

„Dat zou ik ook geweten hebben, wanneer op dat oogenblik de Kor-ul-lul niet gekomen waren en mij belet hadden je spoor te volgen. Maar nu zou ik wat willen vragen – hoe noemen jullie het beest, waarmede ik daar net gevochten heb?” 

„Het was een Tor-o-don, antwoordde zij. „Ik heb er nog maar één gezien. Het zijn vreeselijke wezens met de geslepenheid van een mensch en de woestheid van een dier. Groot voorwaar moet de krijger zijn, die hem alleen verslaat.” Zij keek hem met oprechte bewondering aan. 

„En nu,” zeide Tarzan, „moet je gaan slapen, want morgen zullen we teruggaan naar Kor-ul-ja en Om-at en ik twijfel er hard aan of je de twee laatste nachten veel rust gehad hebt.” 

Pan-at-lee, veilig gevoelend zich nu, sliep rustig tot in den ochtend, terwijl Tarzan zich op den harden grond even buiten haar hol uitstrekte. 

De zon stond hoog aan den hemel, toen hij wakker werd; twee uur lang had zij reeds geschenen op een andere heroïsche gestalte mijlen ver weg – de gestalte van een vromen man, die zich een weg worstelde door het afschuwelijk moeras, dat Pal-ul-don tegen de schepselen der buitenwereld verdedigt. Op sommige plekken zonk hij tot aan zijn middel in het zuigende slijk weg, op andere plekken kon hij niet anders dan zwemmende voorwaarts komen. Ongelooflijk was zijn uithoudingsvermogen, dat hem bijna aan het einde van zijn dagtaak, die hij zich gesteld had, had gebracht, toen van uit de diepten vlak voor hem, schel sissend een afschuwelijk reptiel oprees, dat met wijd opengesperde kaken recht op hem af kwam. 

 

Tarzan stond op, zette zijn groote borst uit en dronk met diepe teugen de frissche ochtendlucht in. Zijn heldere oogen staarden naar de wonderbare schoonheid van het landschap, dat zich voor hem uitstrekte. Vlak onder hem lag Kor-ul-gryf, een dicht 57 

 

donker groen van zacht bewegende boomen. Voor Tarzan had het niets grimmigs of onheilspellends – het was de jungle, zijn geliefde jungle. 

Rechts van hem strekten zich een panorama uit van de lagere gedeelten der Vallei van Jad-ben-Otho met haar kronkelende stroomen en haar blauwe meren. Glinsterend wit in het zonlicht stonden groepen gebouwen verspreid – de feodale sterkten der mindere hoofden van de Ho-don. A-lur, de stad van Licht, kon hij niet zien, daar zij verborgen was door den schouder van de steile rots, waarin het verlaten dorp lag. 

Een oogenblik gaf Tarzan zich over aan het geestelijke genot van schoonheid, dat slechts de menschelijke geest bereiken kan, maar dan liet de Natuur zich weer gelden en riep de buik van het dier luid, dat hij honger had. 

Weer keek Tarzan in den Kor-ul-gryf. Daar was de jungle! Was er een jungle, die Tarzan niet voeden zou? De aap-mensch glimlachte en begon af te dalen in de kloof. 

„Was er dan gevaar? Natuurlijk. Wie wist dat beter dan Tarzan? 

In alle jungles ligt de dood, want leven en dood gaan hand in hand, en waar het leven het weelderigst is, maait den dood zijn rijksten oogst. Nooit had Tarzan in den jungle een wezen ontmoet, waaraan hij niet het hoofd had kunnen bieden – nu eens alleen door brute kracht, dan weer door een combinatie van brute kracht en de geslepenheid van een menschelijken geest, maar Tarzan had nooit een gryf ontmoet. 

Hij had het gebrul in de kloof den nacht tevoren, nadat hij zich ter ruste gelegd had, gehoord, en hij was van plan geweest dien ochtend aan Pan-at-lee te vragen wat voor dier den slaap van anderen zoo gestoord had. 

Hij bereikte den voet der rots en liep den jungle in en hier bleef hij staan, zijn scherpe oogen en ooren op hun hoede, zijn gevoelige neusgaten speurend naar de lucht van wild. Weer ging hij dieper het woud in; zijn lichte stap maakte geen geluid; zijn boog en pijlen hield hij gereed. Een licht ochtendbriesje woei dan uit de kloof en in die richting bewoog hij zich voort. En dan snoof hij plotseling den sterken zachten geur van Bara, de hinde, op. Kon een buik spreken, dan zou die van Tarzan een kleinen kreet van vreugde hebben doen hooren, want hij hield veel van het vleesch van Bara. De aap-mensch bewoog zich snel, maar voorzichtig voorwaarts. De buit was niet verre en toen Tarzan er dicht bij was, klom hij stil in de boomen. Zich geruischloos voortbewegend kreeg Tarzan Bara in het oog. Zij stond te drinken uit een vijvertje, waar de stroom, die Kor-ul-gryf besproeit, over een open plek in den jungle stroomt. De hinde was te ver van den dichtstbijzijnden boom om een aanval te wagen, dus moest de aap-mensch vertrouwen op accuratesse en de snelheid van zijn eersten pijl. Ver achteruit ging 
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de rechterhand en de boog, die gij en ik niet zouden kunnen spannen, boog makkelijk onder de spieren van den boschgod. Bara sprong hoog op en viel dan met een pijl door haar hart neer. Tarzan liet zich vlug uit den boom glijden en vloog naar zijn buit. Toen hij zich bukte om deze op te rapen, drong een donderend gebulk, dat vlak rechts van hem klonk, tot hem door en toen hij in de richting van het geluid keek, zag hij een wezen, zooals palaeontologen zich gedroomd kunnen hebben als mogelijk bestaan hebbend in de verste verschieten van de jeugd der aarde 

– een reusachtig wezen, trillend van dolle woede, dat bulkend op hem aanviel. 

 Toen Pan-at-lee wakker werd, keek zij haar hol uit om Tarzan te zoeken. Hij was er niet. Zij sprong op, snelde naar buiten en keek neer in Kor-ul-gryf, daar zij vermoedde, dat hij naar beneden gegaan was om voedsel te zoeken. Zij zag hem juist in het bosch verdwijnen. Een oogenblik werd zij door plotselinge vrees bevangen. Zij wist, dat hij een vreemdeling in Pal-ul-don was en dat hij derhalve de gevaren, welke in die kloof van verschrikking loerden, niet besefte. Waarom riep zij hem niet om terug te keeren? Gij of ik zouden dat gedaan hebben, maar geen Pal-ul-don, want zij kennen de manieren van den  gryf – zij kennen de zwakke oogen en de scherpe ooren en weten, dat zij afkomen op het geluid van een menschelijke stem. Tarzan roepen zou rampen uitnoodigen geweest zijn en dus riep zij niet. In plaats daarvan daalde zij, hoe bang zij ook zijn mocht, af in de kloof met de bedoeling Tarzan na te gaan en hem fluisterend voor het gevaar te waarschuwen. Het was een dappere daad, daar zij gedaan werd in het aangezicht van tallooze eeuwen overgeërfde vrees voor de wezens, waartegen zij kon komen te staan. Mannen zijn voor minder beteekenende daden gedecoreerd. Pan-at-lee, die van een lange reeks jagers afstamde, vermoedde, dat Tarzan windopwaarts gegaan zou zijn, en in die richting zocht zij zijn spoor, dat zij al heel gauw vond, daar hij geen moeite gedaan had het te verbergen. Zij volgde het vlug tot zij bij de plek kwam, waar Tarzan in de boomen gegaan was. Natuurlijk wist zij wat er gebeurd was, daar haar eigen stam halve boombewoners waren; maar zij kon hem niet door de boomen volgen, daar haar reukzintuig niet zoo ontwikkeld was als het zijne. Zij kon slechts hopen, dat hij dezelfde richting was blijven volgen. Zij was bij den rand van een open plek gekomen, toen er twee dingen gebeurden – zij zag Tarzan over een doode hinde gebogen en op hetzelfde oogenblik weerklonk een oorverdoovend gebrul bijna naast haar. Het joeg haar een onbeschrijfelijken schrik aan, maar het gaf haar geen verlamming van angst. Integendeel het electriseerde haar tot onmiddellijk handelen met 59 

 

het gevolg, dat Pan-at-lee in den dichtstbijzijnden boom tot den hoogsten tak, die haar dragen kon, klom. Dan keek zij naar beneden. 

Het ding, dat Tarzan op zich aan zag vallen, doemde angstwekkend monsterachtig voor hem op – monsterachtig en ontzag inboezemend, maar het maakte Tarzan niet bang; het maakte hem slechts woedend, want hij zag in, dat het zelfs zijn krachten te boven ging om met dat monster te vechten, en dat wilde zeggen dat hij zijn buit zou kunnen verliezen en Tarzan had honger. Er schoot hem slechts één ding over: vluchten – snel en onmiddellijk. En Tarzan vluchtte, maar hij nam Bara, de hinde, mede. Hij had niet meer dan een dozijn passen voorsprong, maar daarentegen was de eerste boom niet verder weg. Het grootste gevaar, zoo dacht hij, lag in de reusachtige hoogte van het monster, dat hem vervolgde, want zelfs al bereikte hij den boom, dan zou hij in een ongelooflijk korten tijd hoog moeten klimmen, daar, tenzij hij zich vergiste, het dier hem van iederen tak beneden dertig voet boven den grond zou kunnen trekken, ja mogelijk wel van die tot op vijftig voet, als het op zijn achterpooten ging staan. 

Maar Tarzan was niet langzaam en hoewel de  gryf ongelooflijk snel was ondanks zijn reusachtig lichaam, hij was geen tegenpartij voor Tarzan, en wanneer het aankwam op klimmen, dan benijdden zelfs de kleine apen den aap-mensch. En zoo gebeurde het, dat, ofschoon de brullende  gryf op zijn achterpooten ging staan en zijn prooi tusschen de takken trachtte te grijpen, zulks hem niet lukte. En dan, eenmaal volkomen veilig, hield Tarzan stil en zag hij Pan-at-lee met groote oogen en bevend boven zich zitten. 

„Hoe ben je hier gekomen?” vroeg hij. 

Zij vertelde het hem. 

„Dan ben je me dus komen waarschuwen!” zeide hij. „Dat is heel dapper en onzelfzuchtig van je. Het hindert me, dat ik me zoo heb laten verrassen. Het monster was vlak bij en toch merkte ik zijn aanwezigheid pas, toen het op me aanviel, ik kan het niet begrijpen.” 

„Het is niet vreemd,” zeide Pan-at-lee. „Dat is een der bijzonderheden van den gryf – men zegt, dat de mensch nooit zijn tegenwoordigheid bemerkt vóór hij bij hem is – zoo stil beweegt hij zich ondanks zijn reusachtig lichaam.” 

„Maar ik had het moeten ruiken,” riep Tarzan vol zelfverwijt uit. 

„Ruiken!” zeide Pan-at-lee. „Ruiken!” 

„Ja zeker. Hoe denk je anders, dat ik die hinde zoo gauw gevonden zou hebben?” Tarzan hield plotseling met spreken op en keek naar beneden naar het brullende dier – zijn neusgaten trilden als zocht hij een luchtspoor. „Ha,” riep hij, „ik ben er achter!” 
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„Wat bedoel je?” 

„Ik ben op een dwaalspoor geleid, omdat het dier feitelijk geen lucht afgeeft,” legde de aap-mensch uit. „Wat ik geroken heb, was de flauwe geur, die ongetwijfeld den geheelen jungle doortrekt door de langdurige aanwezigheid van vele dier wezens – het is de soort geur, die heel lang hangen blijft, hoe flauw hij is. 

„Pan-at-lee, heb je ooit gehoord van een triceratops? Niet? Nou wat jij een  gryf noemt is een triceratops en het is al honderdduizenden jaren uitgestorven. Ik heb zijn geraamte in het museum in Londen gezien en een restauratie ook. Ik heb altijd gedacht, dat de palaeontologen, die dergelijke dingen deden, voornamelijk afhingen van een overspannen phantasie, maar nu zie ik, dat ik ongelijk heb. 

„Dit levende ding is niet precies het evenbeeld van de restauratie, die ik gezien heb; maar het lijkt er toch zóóveel op, dat het makkelijk te herkennen is, en bovendien moeten we ons herinneren dat in de eeuwen, die vervlogen zijn sinds het exemplaar der palaeontologen leefde, vele veranderingen hebben kunnen plaats grijpen door de evolutie in de levende lijn, die in Pal-ul-don is blijven voortbestaan.” 

„Triceratops, Londen, palaeo – ik weet niet waar je het over hebt,” riep Pan-at-lee uit. 

Tarzan glimlachte en wierp een dood stuk hout op het gezicht van het woeste dier onder hem. 

Onmiddellijk werd de groote beenachtige kap over den nek opgestoken en rolde een krankzinnig gebrul uit het reusachtige lichaam naar boven. Twintig voet hoog stond het dier, vuil lei-achtig blauw van kleur, behalve zijn gele snuit met de blauwe randen om de oogen, de roode kap met de gele omranding en de gele buik. De drie parallel loopende lijnen van beenachtige uitsteeksels gaven een verdere kleurschakeering aan het lichaam: dat op den ruggegraat was rood, de beide andere geel. De hoeven met vijf en drie teenen van den ouden gehoornden  dinosaurus waren bij den  gryf klauwen geworden, maar de drie hoorns, twee groote boven de oogen en een kleinere op de neus, waren door de eeuwen heen blijven bestaan. Hoe angstaanjagend en verschrikkelijk het uiterlijk ook was, toch moest Tarzan het machtige wezen met zijn lengte van vijf-en-zeventig voet bewonderen, daar het majestueus die dingen, welke de aapmensch in zijn leven bewonderd had, belichaamde: moed en kracht. In de massieve staart alleen was de kracht van een olifant. 

De boosaardige kleine oogjes keken naar hem op en de hoornige bek opende zich, om een stel machtige tanden te laten zien. 

„Herbivoor!” prevelde de aap-mensch. „Je voorouders mogen dat geweest zijn, maar jij bent het niet.” En zich dan tot Pan-at-lee wendend; „Laten we nu gaan. In het hol kunnen we 61 

 

hindevleesch eten en dan – terug naar Kor-ul-ja en Om-at!” 

Het meisje huiverde. „Gaan?” herhaalde zij. „We komen nooit hier vandaan.” 

„Waarom niet?” vroeg Tarzan. 


Als antwoord wees zij op den  gryf. 

„Onzin!” riep Tarzan uit. „Hij kan niet klimmen. We kunnen door de boomen bij de rots komen en in het hol terug zijn vóór hij weet wat er van ons geworden is!” 

„Je kent den  gryf niet,” antwoordde Pan-at-lee somber. 

„Waarheen wij ook gaan, zal hij ons volgen en altijd zal hij aan den voet van den boom gereed staan, als wij naar beneden zouden willen klimmen. Hij zal ons nooit opgeven.” 

„Als het noodig is, kunnen wij een langen tijd in de boomen leven,” zeide Tarzan, „en eenmaal zal hij wel weggaan.” 

Het meisje schudde haar hoofd. „Nooit,” zeide zij, „en dan zijn de Tor-o-don er ook nog. Zij zullen ons dooden en als zij wat van ons gegeten hebben, de rest aan den  gryf toegooien – de  gryf en de Tor-o-don zijn vrienden, omdat de Tor-o-don zijn voedsel met den  gryf deelt. 

„Misschien heb je gelijk,” zeide Tarzan, „maar zelfs in dat geval ben ik niet van plan te wachten tot er hier iemand langs komt en een stukje van me opeet en de rest aan dat beest beneden toegooit. Als ik niet heelemaal uit deze plaats kom, zal het niet aan mij liggen. Ga mee; we zullen een poging wagen.” En met die woorden liep hij, op de hielen door Pan-at-lee gevolgd, de boomtoppen in. Onder hen, op den grond, ging de gehoornde dinosauriër en toen zij aan den rand van het woud kwamen, waar zij vijftig yards over een open vlakte loopen moesten alvorens bij den voet der rots te zijn, stond hij onder aan den boom te wachten. Tarzan keek spijtig naar beneden en krabbelde op zijn hoofd. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK VII. 

 

Jungle-list. 

  

Dan keek hij naar Pan-at-lee „Kan je de kloof heel gauw oversteken door de boomen? vroeg hij. 

„Alleen?” zeide zij. 

„Neen,” antwoordde Tarzan. 

„Ik kan volgen waar jij voor kan gaan.” 

„Er over en weer terug?” 

„Ja.” 

„Kom dan en doe precies wat ik zeg.” Vlug ging hij door de boomen terug, zich als een aap van tak tot tak slingerend, een zigzagweg volgend, dien hij in verband met de moeilijkheden van het pad beneden, waar het kreupelhout het dichtst was, trachtte te kiezen, maar het hielp hem niet. Toen zij aan de tegenovergestelde zijde van de kloof waren, was de  gryf nog bij hem. 

„Weer terug,” zeide Tarzan, en zich omkeerend volgden zij beiden denzelfden weg terug door de bovenste terrassen van het oude woud van Kor-ul-gryf. Maar het resultaat was hetzelfde – 

neen, niet heelemaal, het was erger, want een tweede  gryf had zich bij den eerste gevoegd en samen wachtten zij onder den boom, waarin zij halt hielden. 

De rots, die met haar ontelbare holuitmondingen hoog boven hen opdoemde, scheen hen te wenken en te tarten. Zij was zoo dicht bij en toch gaapte een eeuwigheid er tusschen. Het lijk van den Tor-o-don lag aan der voet der rots waar het gevallen was. Het was voor de twee in den boom duidelijk zichtbaar. Een der gryfs liep er naar toe en snuffelde eraan, maar probeerde niet het op te eten. Tarzan had het, toen hij er vroeger in den ochtend langs kwam, vluchtig bekeken. Hij vermoedde, 63 

 

dat het of een zeer hooge apenorde of een zeer lage menschenorde vertegenwoordigde; een beter voorbeeld van den pithekanthropos dan de Ho-don of de Waz-don; mogelijk de voorlooper van beiden. Terwijl zijn oogen over het tooneel beneden hem dwaalden, werkte zijn brein de bijzonderheden uit van het plan, dat hij gemaakt had om Pan-at-lee uit de kloof te laten ontsnappen. Zijn gedachten werden gestoord door een vreemden kreet boven hen in de kloof. 

„Whee-oo! Whee-oo!” klonk het steeds dichterbij. De  gryfs beneden hieven hun koppen op en keken in de richting van waar het lawaai kwam. Een hunner maakte een grommend geluid in zijn keel. Het was geen gebrul en wees ook niet op woede. Onmiddellijk antwoordde het „Whee-oo!” De  gryfs herhaalden het gegrom en nu en dan werd het „Wheeoo!”, dat steeds dichterbij klonk, herhaald. 

Tarzan keek Pan-at-lee aan. „Wat is het?” vroeg hij. 

„Ik weet het niet,” antwoordde zij. „Misschien een vreemde vogel of een ander vreeselijk dier, dat in deze afschuwelijke plek woont.” 

„Ha,” riep Tarzan, „daar is het. Kijk!” 

Pan-at-lee uitte een kreet van wanhoop. „Een Tor-o-don.” 

Het wezen, dat rechtop liep en in zijn eene hand een stok droeg, kwam met een langzamen waggelenden gang naderbij. Het liep regelrecht naar de  gryfs, die, als waren zij bang, iets ter zijde gingen. Tarzan keek in spanning. De Tor-o-don was nu vlak bij een der triceratops. Hij zwaaide zijn kop en beet kwaadaardig naar hem. Onmiddellijk sprong de Tor-o-don op hem af en begon het gezicht van het groote dier met zijn stok te bewerken. Tot groote verbazing van den aap-mensch kromp de  gryf, die den betrekkelijk kleinen Tor-o-don op honderden manieren had kunnen vernietigen, ineen als een geslagen hond. 

„Whee-oo! Whee-oo!” schreeuwde de Tor-o-don en de  gryf kwam langzaam naar hem toe. Een klap op een der hoorns van het dier deed hem stilstaan. Dan liep de Tor-o-don achter hem om, klom op zijn staart en ging schrijdelings op den dikken rug zitten. 

„Whee-oo!” riep hij, terwijl hij het dier met een scherpe punt van zijn stok prikte. De  gryf zette zich in beweging. Zóó verdiept was Tarzan geweest in het tooneel onder hem, dat hij niet gedacht had aan ontvluchten, want hij besefte, dat de tijd voor Pan-at-lee en hem in deze korte oogenblikken ontelbare eeuwen terug omgeslagen had om voor hun oogen een bladzijde van het verre verleden open te leggen. Zij beiden hadden den eersten mensch en zijn primitieve lastdieren aanschouwd. En thans bleef de  gryf staan en keek brullend naar hen op. Het was voldoende. Het dier had zijn meester op hun aanwezigheid opmerkzaam gemaakt. Onmiddellijk joeg de Tor-o-don het dier vlak onder den boom, waarin zij zaten, en ging rechtop op 64 

 

den hoornigen rug staan. Tarzan zag het dierlijke gezicht, de groote tanden, de krachtige spieren. Uit de lendenen van zoo één was het menschwezen geboren, en slechts uit zoo één kon het geboren zijn, want slechts zoo één zou de vreeselijke gevaren van den tijd, die de hunne was, hebben kunnen overleven. De Tor-o-don sloeg op zijn borst en gromde vreeselijk – 

afschuwelijk, luguber, beestachtig. Tarzan richtte zich op een zwaaienden tak in zijn volle lengte op – recht en mooi als een halfgod – onbezoedeld door de smet der beschaving – een volmaakt exemplaar van wat het menschelijk ras had kunnen zijn, als de wetten der menschen zich niet bemoeid hadden met de wetten der natuur. 

Het Heden spande een pijl op zijn boog en trok de pees naar achteren. Het Verleden, dat zijn rechten baseerde op ruwe kracht, trachtte den ander te bereiken en naar beneden te trekken; maar de losgelaten pijl boorde zich diep in het woeste hart en het Verleden zonk terug in de vergetelheid. 

„Tarzan-jad-guru!” prevelde Pan-at-lee, uit de volheid van haar bewondering hem onbewust denzelfden naam gevend, dien de krijgers van haar stam voor hem bedacht hadden. De aap-mensch wendde zich tot haar. „Pan-at-lee,” zeide hij, 

„deze beesten kunnen ons hier oneindig in de boomen houden. Ik betwijfel of wij samen kunnen ontsnappen, maar ik heb een plan. Jij blijft hier en verstop je in het gebladerte, terwijl ik de kloof weer doortrek en zorg, dat ze me zien, en tegen hen schreeuw, om hun aandacht te trekken. Tenzij ze meer hersens hebben dan ik vermoed, zullen ze mij volgen. Wanneer ze weg zijn, loop jij zoo hard als je kan naar de rots. Wacht niet langer dan vandaag op mij in het hol. Als ik er, wanneer de zon opkomt, niet ben, dan moet je alleen naar Kor-ul-ja teruggaan. Hier heb je een moot reevleesch.” Hij had een der achterpooten afgesneden en gaf haar dien. 

„Ik kan je niet alleen laten,” zeide zij eenvoudig, „het is de gewoonte van mijn volk niet een vriend en bondgenoot in den steek te laten. Om-at zou het me nooit vergeven.” 

„Zeg aan Om-at, dat ik je bevolen heb te gaan,” antwoordde Tarzan. 

„Is het een bevel?” vroeg zij. 

„Ja. Tot ziens, Pan-at-lee. Haast je terug naar Om-at. Je bent een passende vrouw voor den  gund van Kor-ul-ja.” En langzaam verwijderde hij zich door de boomen. 

„Vaarwel, Tarzan-jad-guru!” riep zij hem na. „Gelukkig zijn mijn Om-at en zijn Pan-at-lee, dat zij zoo’n vriend bezitten!' 

Hard gillend zette Tarzan zijn tocht voort en de beide  gryfs, aangelokt door zijn stem, volgden beneden. Zijn list had blijkbaar succes en hij werd met blijdschap vervuld, toen hij de brullende beesten al verder en verder van Pan-at-lee leidde. 65 

 

Hij hoopte, dat zij gebruik zou maken van de haar geboden gelegenheid om te vluchten, maar tegelijkertijd werd hij vervuld met de vrees of zij de gevaren, die tusschen Kor-ul-gryf en Kor-ul-lul haar bedreigen zouden, wel overleven zou. Er waren leeuwen en Tor-o-dons, de vijandig gezinde stam der Kor-ul-lul om haar op haar tocht te belemmeren, al was de weg naar de rotsen van haar volk op zichzelf niet zoo groot. Verscheidene malen gedurende het doortrekken der kloof probeerde Tarzan zijn onvermoeide vervolgers om den tuin te leiden, maar niets baatte hem. Hoe listig hij hun ook ontweek, hij kon hen zijn spoor niet bijster doen worden. De aap-mensch begon zijn geval langzamerhand als hopeloos te beschouwen en ten volle te beseffen waarom de Kor-ul-gryf gedurende al deze eeuwen door de rassen van Pal-ul-don plechtig afgezworen was. De avond viel en hoewel hij sinds den vroegen ochtend voortdurend naar een uitweg uit dezen  cul-de-sac gezocht had, was hij niet dichter bij de vrijheid dan op het oogenblik, dat de eerste brullende  gryf hem aangevallen had, toen hij zich over zijn buit heen boog, maar met het vallen van den avond kwam hernieuwde hoop, want evenals de groote katten was Tarzan min of meer een nachtdier. 

Weliswaar kon hij ’s nachts niet zoo goed zien als zij, maar dit werd rijkelijk vergoed door zijn scherp reukvermogen en de sterk ontwikkelde gevoeligheid van zijn andere waarnemingsorganen. Evenals de blinden met handige vingers hun Braille-letters volgen en interpreteeren, zoo leest Tarzan het boek van den jungle met voeten en handen en oogen en ooren en neus, die ieder hun deel bijdragen voor een vlugge en juiste vertaling van den tekst. Maar weer werd hij gedwarsboomd door één vitale zwakheid, hij kende den  gryf niet en vóór de nacht voorbij was, vroeg hij zich verbaasd af, of die monsters nooit sliepen, want waarheen hij ook ging, gingen zij ook, en steeds versperden zij hem den weg naar de vrijheid. Ten slotte, vlak vóór de ochtendschemering, gaf hij zijn directe poging op en zocht hij rust in een boom. Weer stond de zon hoog, toen Tarzan, uitgerust en verfrischt, wakker werd. Hij deed geen enkele poging om naar zijn vervolgers te kijken, bang als hij was, dat hij hen daardoor van zijn bewegingen op de hoogte zou stellen. In plaats daarvan trachtte hij voorzichtig en stil weg te sluipen tusschen het gebladerte. Zijn eerste beweging werd echter door een diep gebrul beantwoord. Tarzan werd woedend, dat zijn verwachtingen weer de bodem ingeslagen werd. Hij keerde zich vlug om en toen hij het gemeene gezicht van den  gryf zag, trok hij een groote vrucht van den tak naast hem en slingerde die boosaardig op de gehoornde 66 

 

snuit. De vrucht trof hem midden tusschen de oogen en had een reactie ten gevolge, die den aap-mensch verbaasde; het wekte niet de woede van het dier op, zooals Tarzan verwacht en gehoopt had; integendeel het monster beet even boosaardig naar de vrucht, toen deze van zijn schedel sprong, en liep dan enkele passen weg. In die daad was iets, dat in Tarzan’s geest onmiddellijk een handeling op den voorafgaanden dag terugriep, toen de Tor-o-don met zijn stok een der monsters in zijn snuit geslagen had, en onmiddellijk kwam in zijn sluw en dapper brein een plan om te ontkomen op, dat den dappersten man bleek zou hebben doen worden. 

Toch glimlachte hij, toen hij zijn plan uitwerkte, en er was geen spoor van haast of opwinding of zenuwachtigheid in zijn manier van doen. 

In de eerste plaats koos hij een langen rechten tak van ongeveer twee inches in diameter aan het einde uit. Dezen sneed hij met zijn mes van den boom, dan trok hij er de kleinere takken en twijgen af tot hij een stok van ongeveer tien voet had. Dezen maakte hij aan het eind scherp. Toen alles naar zijn zin afgewerkt was, keek hij naar den triceratops. 

„Whee-oo!” riep hij. 

Onmiddellijk hieven de monsters hun koppen op en keken naar hem. Uit de keel van een hunner kwam zwak een grommend geluid. 

„Whee-oo!” herhaalde Tarzan, terwijl hij het overschot der hinde naar hem toe wierp. 

Onmiddellijk vielen de  gryfs er luid brullend op aan; een hunner trachtte het te grijpen en den tweede te beletten er iets van te nemen; maar eindelijk wist deze het ook beet te krijgen, waarna het stuk vleesch onmiddellijk in tweeën gerukt en gulzig verslonden werd. Nogmaals keken zij op naar den aap-mensch en ditmaal zagen zij hem naar beneden komen. 

Een hunner ging naar hem toe. Weer herhaalde Tarzan den geheimzinnigen kreet van den Tor-o-don. De  gryf bleef, blijkbaar verbijsterd, staan, terwijl Tarzan met dreigend opgeheven stok en met den kreet van den eersten mensch op zijn lippen naderbij kwam. 

Zou die kreet beantwoord worden door het doffe gegrom van het lastdier of het afschuwelijk gebrul van den menscheneter? Van het antwoord op die vraag hing het lot van den aap-mensch af. 

 

Pan-at-lee luisterde gespannen naar de geluiden van de wegloopende   gryfs, die Tarzan handig van haar weg leidde, en toen zij zeker wist, dat zij ver genoeg weg waren om haar een veiligen terugtocht te verzekeren, liet zij zich snel uit de takken op den grond glijden, snelde als een opgejaagde hinde over de open 67 

 

vlakte naar den voet van de rots, sprong over het lijk van den Tor-o-don, die haar den vorigen nacht overvallen had, en klom weldra vlug de oude steenen pinnen van het verlaten rotsdorp op. In de uitmonding van een hol dicht bij dat, waarin zij geslapen had, stak zij een vuur aan en kookte daarop het stuk wildbraat, dat Tarzan haar gegeven had. 

Den geheelen dag wachtte zij, nu eens in de verte, dan weer vlak bij het brullen hoorend der  gryfs, die het vreemde wezen, dat op zoo wonderbaarlijke wijze in haar leven gevallen was, vervolgden. 

Voor hem voelde zij dezelfde groote, bijna fanatieke loyaliteit, die vele anderen voor Tarzan van de Apen hadden opgevat. Dieren en menschen had hij aan zich gebonden met banden, sterker dan staal – n.l. die onder hen, welke rein en dapper waren, en de zwakken en hulpeloozen; maar niet kon Tarzan onder zijn bewonderaars den lafaard, den ondankbare en den schelm tellen; dezen, hetzij mensch of dier, haatten en vreesden hem. Voor Pan-at-lee was hij alles, wat dapper en edel en heroïsch is, en bovendien was hij de vriend van Om-at – de vriend van hem, dien zij liefhad. Om ieder van deze redenen zou Pan-at-lee voor Tarzan hebben willen sterven, want zóó is de trouw der eenvoudige kinderen der Natuur. Het is aan de beschaving gelaten ons te leeren de relatieve belooningen van trouw en haar antithese af te wegen. De trouw van den primitieven mensch is spontaan, niet beredeneerend, onzelfzuchtig en zoo was de trouw van Pan-at-lee voor den Tarmangani. 

En zoo wachtte zij dien dag en dien nacht, hopend, dat hij terugkeeren zou om met hem samen naar Om-at te kunnen gaan, want haar ervaring had haar geleerd dat in gevaren twee meer kans hebben dan één. Maar Tarzan-jad-guru was niet gekomen en dus ging den volgenden dag Pan-at-lee alleen op weg naar Kor-ul-ja. 

Zij kwam zonder ongevallen bij de Kor-ul-lul en nadat zij den rotsachtigen Zuidmuur afgedaald was zonder iets van de erfvijanden van haar volk te zien, voelde zij een vertrouwen, dat niet veel verschilde van echte zekerheid, dat zij haar avontuur gelukkig beëindigen en teruggegeven worden zou aan haar volk en haar geliefde, dien zij in zoovele lange maanden niet gezien had. Zij was bijna de kloof door en liep met de uiterste voorzichtigheid, die een instinctieve karaktertrek der oermenschen is, iets dat geen oogenblik ter zijde gelegd kan worden als men wil blijven leven. En zoo kwam zij bij het pad, dat de kronkelingen van den Kor-ul-lul volgt van zijn hoogste punt tot in de breede en vruchtbare vallei van Jad-ben-Otho. En toen zij op dat pad kwam, rezen aan beide kanten van haar uit het kreupelhout, dat het pad omzoomt, een twintig groote, blanke krijgers der Ho-don op. Als een verschrikte ree wierp 68 

 

Pan-at-lee een ongerusten blik op deze belagers van haar vrijheid en sprong vlug naar het struikgewas, om daarin mogelijk te kunnen ontsnappen; maar de krijgers waren te dicht bij. Van alle kanten drongen zij op haar aan. Dan trok zij haar mes en stelde zich te weer, door haar angst en haar haat van een opgeschrikte hinde in een woeste tijgerkat gemetamorphoseerd. Zij probeerden niet haar te dooden, maar slechts haar gevangen te nemen; en daardoor kwam het, dat meer dan één Ho-don den scherpen kant van haar mes in zijn vleesch voelde vóór zij erin geslaagd waren haar door hun overmacht te overweldigen. En nog vocht zij en krabbelde en beet zij, nadat zij haar mes hadden afgenomen, zoodat het noodig was haar handen te binden en door middel van touwen, die achter haar hoofd liepen, een stukje hout tusschen haar tanden te brengen. 

In den beginne weigerde zij, toen zij in de richting der vallei trokken, te loopen, maar nadat twee hunner haar bij haar haren gegrepen en een aantal yards voortgesleept hadden, bedacht zij zich en liep met hen mede. 

Nadat zij zich bij de overigen gevoegd hadden, begaf de geheele troep zich op weg naar het dal en daar hoorde Pan-at-lee uit de gesprekken, dat zij naar A-lur, de Stad van Licht, gingen, terwijl in het hol van zijn voorouders Om-at, de gund van Kor-ul-ja, het verlies van zijn vriend en van haar, die zijn vrouw worden zou, bejammerde. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK VIII. 

 

A-lur. 

  

Toen het sissende reptiel op den vreemdeling, die in het open water bij het centrum van het moeras op de grens van Pal-ul-don zwom, aanviel, dacht deze, dat dit inderdaad het einde van een met gevaar vervulden tocht zou zijn. Maar hoe gering zijn hoop ook was, zonder strijd wilde hij zich niet overgeven. In plaats daarvan trok hij zijn mes en wachtte het reptiel, dat in enkele opzichten aan een krokodil denken deed, af. Toen hij de opengesperde kaken zag, besefte hij onmiddellijk, dat het nutteloos zou zijn te pogen de met schilden bedekte huid met zijn klein mes te doorboren. Hij moest zich op een andere wijze te weer stellen. Plotseling viel hem een denkbeeld in. Hij stortte zich onder het aanstormende monster, draaide zich om en joeg het mes in de zachte, koude benedenoppervlakte van het glibberige dier; dan zwom hij met krachtige slagen een twaalftal yards verder vóór hij weer boven kwam. Een achterwaartsche blik overtuigde hem, dat hij het dier gedood had. Dan zwom hij verder en stak vervolgens de laatste strook modder over, die hem scheidde van den vasten grond van Pal-ul-don. Eenmaal op het gras van den oever zag hij een riviertje. Na een korte rust ging hij er heen, koos een zacht stroomend gedeelte uit, baadde zich en waschte het slijk en de modder van zijn wapens, zijn uitrusting en zijn lendendoek. Een uur gebruikte hij voor het afvegen, opwrijven en oliën van zijn Enfield-geweer. Nadat hij zich vergewist had, dat er niets aan mankeerde, stond hij op en ging hij zoeken naar het spoor, dat hij tot de andere zijde van het moeras gevolgd had. 
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geleid had, om daar zelfs voor zijn geoefende zintuigen te verdwijnen, terugvinden? Als hij het niet vond, mocht hij aannemen, dat zijn lange reis met een mislukking geëindigd was. En dus zocht hij op en langs den oever van het stilstaande water naar aanwijzingen van een oud spoor, dat voor uw en mijn oogen onzichtbaar geweest zou zijn, zelfs al hadden we het vlak achter dengene, die het achterliet, gevolgd. 

 

Toen Tarzan naar de  gryfs toeging, volgde hij zoo trouw als zijn herinnering hem dat toeliet, de manier van doen van den Tor-o-don na, maar tot op het oogenblik, dat hij vlak naast een der groote monsters stond, besefte hij, dat zijn lot aan een zijden draad hing, want het dier gaf geen enkel teeken, noch dreigend noch anderszins. Het stond slechts uit zijn koude, reptielachtige oogen naar hem te kijken en toen hief Tarzan zijn stok op en gaf den   gryf met een dreigend „Whee-oo!” een harden klap op zijn snuit. 

Het dier beet plotseling in zijn richting, maar de beet trof hem niet; dan liep het een eindje weg zooals het gedaan had, toen de Tor-o-don het bevolen had. Tarzan liep dan achter het dier om, sprong op zijn staart en prikte het met het scherpe einde van den stok in zijn lichaam. Op die wijze het dier prikkelend, leidde hij het met slagen de kloof door in de richting der vallei. In den beginne was het slechts zijn bedoeling geweest te weten te komen of hij eenig gezag kon laten gelden over de groote monsters, daar hij heel goed besefte, dat daarin de eenige mogelijkheid gelegen was om aan zijn vervolgers te ontkomen. Maar nu hij eenmaal op den rug van zijn titanisch „ros” zat, voelde de aap-mensch de sensatie van een nieuwe emotie, die hem herinnerde aan den dag, dat hij voor de eerste maal op den breeden kop van Tantor, den olifant, geklommen was, en dat deed hem ertoe besluiten zijn nieuw verworven macht tot een nuttig doel aan te wenden. 

Pan-at-lee moest, zoo redeneerde hij, thans óf in veiligheid zijn óf den dood gevonden hebben. In ieder geval, hij kon haar nu niet langer van dienst zijn, terwijl onder Kor-ul-gryf, in het zachte groene dal, A-lur, de Stad van Licht, lag, die, sinds hij haar vanaf den Pastar-ul-ved gezien had, zijn eerzucht en zijn doel geweest was. 

Of haar glanzende muren het geheim van zijn verloren vrouw bevatten of niet, kon hij zelfs niet gissen, maar als zij binnen de grenzen van Pal-ul-don leefde, dan moest het zijn tusschen de Ho-don, daar de behaarde zwarten van deze vergeten wereld geen gevangenen maakten. En dus wilde hij naar A-lur gaan en hoe kon hij dat beter doen dan op den rug van dit grimmige monster, waarvoor de rassen van Pal-ul-don zoo’n heilig ontzag hadden? 
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Nu en dan had de aap-mensch eenige moeite om zijn „ros” tot gehoorzaamheid te dwingen, maar ten slotte bracht zijn vrees voor de betrekkelijk kleine punt van den stok hem weer in het gareel. Laat in den middag zag Tarzan, uit een der open plekken van den jungle komend, op den anderen oever van de rivier, die hij volgde, een grooten troep Ho-don. Gelijktijdig zagen zij hem en het machtige monster, dat hij bereed. Een oogenblik stonden zij met van verbazing groote oogen naar hem te kijken, maar dan keerden zij zich op bevel van den hoofdman om en zochten de bescherming van het woud. 

De aap-mensch had hen maar even gezien, doch lang genoeg om te weten, dat zij Waz-don meevoerden, ongetwijfeld gevangenen, die zij gemaakt hadden op een der raids, waarvan Ta-den en Om-at hem verteld hadden. 

Bij het geluid van hun stemmen had de  gryf vreeselijk gebruld en wilde hen gaan vervolgen, ook al vormde de rivier een groote hinderpaal; doch door veel prikken en slaan slaagde Tarzan erin het dier weer op het pad te brengen, ofschoon het daarna langen tijd onhandelbaarder was dan ooit. 

Toen de zon steeds meer bij den top der Westelijke heuvels kwam, begreep Tarzan, dat zijn plan om A-lur op den rug van een gryf   binnen te rijden tot mislukking gedoemd was, daar het dier iedere minuut onhandelbaarder werd, wat waarschijnlijk te danken was aan zijn leege maag. Hij besloot daarom, te meer daar hij zelf ook honger had, te probeeren een ree te dooden en die tusschen zich en zijn „ros” te verdeelen. Hij stapte af en volgde het spoor van een hinde, die hij weldra gevonden had. Tien minuten later sneed hij een lendestuk van Bara, hing dat in den dichtstbijzijnden boom, wierp de rest van het dier over zijn schouders en ging terug naar de plek, waar hij den  gryf achtergelaten had. Het groote dier kwam juist uit de rivier, waarin het zijn dorst gelescht had, toen Tarzan, het ziende, den geheimzinnigen kreet der Tor-o-don liet hooren. Het monster keek in de richting van het geluid en stiet het doffe gegrom uit, waarmede het den roep van zijn meester beantwoordde. Tweemaal herhaalde Tarzan zijn kreet, voor het dier langzaan naar hem toe kwam en toen het tot op enkele passen van hem was, wierp hij het de hinde toe, waarop het met gulzige kaken aanviel. 

„Als er iets is, waardoor ik hem bij mij kan houden,” peinsde de aap-mensch, toen hij terugging naar den boom, waarin hij zijn eigen deel der buit weggeborgen had, „dan is het de wetenschap, dat ik het te eten zal geven.” Maar toen hij zijn maal op had en het zich hoog tusschen de zwaaiende takken makkelijk maakte voor den nacht, had hij maar weinig vertrouwen, dat hij den volgenden dag op een vóórhistorisch ros A-lur zou binnenrijden. Toen Tarzan den volgenden ochtend vroeg wakker werd, liet 72 

 

hij zich naar beneden glijden en ging naar het riviertje. Hij legde zijn wapens en zijn lendendoek af, stapte in het water en keerde na een verfrisschend bad naar den boom terug om met het overschot van Bara en wat vruchten, die in den omtrek overvloedig groeiden, te ontbijten. 

Na gegeten te hebben, zocht hij den beganen grond weer op en riep hij hard om den  gryf; maar ofschoon hij eenigen tijd wachtte en bleef roepen, er volgde geen antwoord, en ten slotte werd hij tot de conclusie genoopt, dat hij den vorigen dag zijn „ros” voor het laatst gezien had. 

En dus begaf hij zich alleen op weg naar A-lur, vol vertrouwen op zijn kennis der Ho-don taal, op zijn groote kracht en zijn aangeboren scherpzinnigheid. 

Met dezelfde zelfverzekerdheid, waarmede gij u in de hoofdstraat van een naburige stad begeeft, stapte Tarzan de Ho-donstad A-lur binnen. De eerste, die zijn „onechtheid” ontdekte, was een kind, dat voor een der gebouwen aan het spelen was. „Geen staart! 

Geen staart,” riep het, terwijl het een steen naar hem wierp; maar dan werd het plotseling stil en staarde met groote oogen, toen het voelde, dat dit wezen iets anders was dan een Ho-don krijger, die zijn staart verloren had. Dan vloog het gillend het huis in. Tarzan liep verder, ten volle beseffend, dat het oogenblik, waarop het lot van zijn plan beslist zou worden, nabij was. En hij behoefde niet lang te wachten, want bij de eerstvolgende bocht van de kronkelende straat kwam hij tegenover een Ho-don krijger te staan. Hij zag de plotselinge verbazing in het oog van den ander, onmiddellijk gevolgd door een uitdrukking van argwaan, maar vóór de man iets zeggen kon, sprak Tarzan hem aan. 

„Ik ben een vreemde uit een ander land,” zeide hij, „en ik zou graag Ko-tan uw koning spreken.” 

De man deed een stap terug en legde zijn hand op zijn mes. „Er komen geen andere vreemdelingen dan slaven of vijanden bij de poorten van A-lur,” zeide hij. 

„Ik kom noch als slaaf noch als vijand,” antwoordde Tarzan. „Ik kom regelrecht van Jad-ben-Otho. Kijk! En hij liet zijn handen zien, opdat de Ho-don zou merken hoezeer zij verschilden van de zijne, en keerde zich dan om, opdat de ander zien zou, dat hij staartloos was, want op dat feit had hij zijn plan gebaseerd, daar hij zich de woordenwisseling herinnerde tusschen Ta-den en Om-at, waarin de Waz-don had beweerd, dat Jad-ben-Otho een grooten staart had, terwijl de Ho-don de staartloosheid van zijn god bezworen had. 

De oogen van den krijger sperden zich open en er kwam een uitdrukking van ontzag in, ofschoon de argwaan er niet uit verdween. „Jad-ben-Otho!” prevelde hij en dan: „Het is waar, dat je geen Ho-don en geen Waz-don bent en het is ook waar, dat 73 

 

Jad-ben-Otho geen staart heeft. Ga mee, ik zal je bij Ko-tan brengen, want dit is een zaak, waarin een gewoon krijger niet beslissen mag. En nog steeds het heft van zijn mes omvat houdend en een waakzaam oog houdend op den aap-mensch, ging hij hem voor door A-lur. 

De stad besloeg een groote oppervlakte. Nu eens was er een aanzienlijke afstand tusschen groepen gebouwen, dan weer stonden zij heel dicht bij elkaar. Er waren verscheidene imposante groepen, die blijkbaar uit de grootere heuvels gehouwen waren en oprezen tot een hoogte van honderd voet en meer. Zij ontmoetten talrijke krijgers en vrouwen, die allen zeer nieuwsgierig naar hem keken, doch geen poging deden hem te bedreigen, daar zij zagen, dat hij naar het paleis van den koning geleid werd. 

Zij kwamen eindelijk bij een grooten gebouwengroep, die een groote oppervlakte besloeg. Het Westelijk front zag uit op een blauw meer en was blijkbaar gehouwen uit wat vroeger een natuurlijke rots geweest was. Het complex was omgeven door een muur, hooger dan die, welke Tarzan tot dusverre gezien had. Zijn gids leidde hem naar een poort, waarvoor een twaalftal krijgers de wacht hielden, die opgestaan waren en een barrière gevormd hadden dwars voor den ingang, toen Tarzan om den hoek van den paleis-muur kwam, want langzamerhand had zich een zóó groot aantal nieuwsgierigen achter hen gevoegd, dat de wacht aan een soort volksoploop dacht. 

Nadat de gids de geschiedenis verteld had, werd Tarzan naar de binnenplaats gebracht, waar hij blijven moest, terwijl een der krijgers het paleis binnenging, blijkbaar met de bedoeling de zaak aan Ko-tan te rapporteeren. Een kwartier later verscheen een groote krijger, gevolgd door verscheidene anderen, die allen heel nieuwsgierig naar Tarzan keken. 

De hoofdman bleef voor den aapmensch staan. 

„Wie ben je?” vroeg hij. „En wat wil je van Ko-tan, den koning?” 

„Ik ben een vriend,” antwoordde de aap-mensch, „en ik ben uit het land van Jad-ben-Otho gekomen, om Ko-tan en Pal-ul-don te bezoeken.” 

De krijger en zijn troep schenen onder den indruk te komen, Tarzan kon zien, dat zij onder elkander fluisterden. 

„Hoe ben je hier gekomen en wat wil je van Ko-tan?” 

Tarzan richtte zich in zijn volle lengte op. „Genoeg!” riep hij. 

„Moet de gezant van Jad-ben-Otho een behandeling verduren, die een zwervende Waz-don zich moet laten welgevallen? Breng mij dadelijk bij den koning, als je niet wilt, dat de toorn van Jad-ben-Otho op je valle!” 

De aap-mensch wist zelf niet hoe ver hij zijn brutaliteit mocht drijven en hij wachtte daarom op het resultaat van zijn vraag. Hij behoefde echter niet lang te wachten, want bijna onmiddellijk 74 

 

veranderde de houding van den hoofdman. Hij werd bleek, wierp een angstigen blik naar den Oostelijken hemel en strekte dan zijn rechterhandpalm uit, terwijl hij de linker op zijn eigen hart legde – 

het voor alle volkeren van Pal-ul-don gemeenschappelijke vriendschapsteeken. 

Tarzan deed vlug een stap terug als voor een profaneerende hand, terwijl een geveinsde uitdrukking van afkeer op zijn gezicht kwam. 

„Houd op!” riep hij. „Wie durft den geheiligden persoon van Jad-ben-Otho’s gezant aanraken? Slechts als een bijzonder teeken van genade van Jad-ben-Otho mag zelfs Ko-tan zelf dat eerbewijs van mij ontvangen! Haast u! Ik heb reeds te lang gewacht. Welk een ontvangst zouden de Ho-don van A-lur aan den zoon van mijn vader bereiden!” 

In den beginne was Tarzan geneigd geweest de rol van Jad-ben-Otho zelf te spelen, maar hij had zich bedacht, dat het lastig en vervelend zou kunnen worden steeds als god te moeten poseeren; maar bij het steeds toenemende succes, dat zijn plan had, viel het hem in, dat het gezag van den zoon van Jad-ben-Otho veel grooter zijn zou dan dat van een gewonen godsafgezant. 

Ditmaal hadden zijn woorden een onmiddellijke uitwerking. Als één man deinsden de krijgers terug, terwijl de hoofdman bijna flauw viel van schrik. Zijn verontschuldigingen, toen hij weer in staat was te spreken, waren akelig kruiperig. 

„Heb genade, o Dor-ul-Otho,” riep hij, „met den armen ouden Dak-lot. Ga mij voor en ik zal u brengen waar Ko-tan, de koning, u bevend wacht. Op zij, slangen en wormen!” schreeuwde hij, terwijl hij de krijgers naar rechts en links duwde, om een soort eerewacht voor Tarzan te vormen. 

„Mee!” riep de aap-mensch bevelend. „Wijs den weg en laten de anderen volgen!” 

De over zijn geheele lichaam trillende Dak-lot deed wat hem gezegd werd en Tarzan van de Apen werd binnengeleid in het paleis van Ko-tan, koning van Pal-ul-don. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK IX. 

 

Met bloed bevlekte altaren. 

  

De ingang, waardoor hij zijn eersten blik in het binnenste van het paleis werpen kon was vrij mooi gebeeldhouwd met geometrische teekeningen en binnen waren de muren op dezelfde wijze bewerkt, hoewel hij, toen hij van het eene appartement in het andere liep, ook afbeeldingen van dieren, vogels en menschen zag. Steenen potten waren overal te zien, evenals gouden ornamenten en dierenhuiden, maar overigens zag hij niets dat geweven was, wat erop wees, dat in dat opzicht althans de Ho-don nog op een lage trap van beschaving stonden, terwijl daarentegen de verhouding en de symmetrie der gangen juist op een zekeren graad van beschaving wezen. 

De weg leidde door verscheidene appartementen en lange gangen, tot zij eindelijk langs drie trappen op een uitstekend gedeelte van de Westzijde van het gebouw, die op het meer uitzag, kwamen. Langs dat uitstekende gedeelte of arcade bracht de gids hem een honderd yards, om eindelijk te blijven staan voor een breeden ingang, die naar een ander appartement van het paleis leidde. 

Hier zag Tarzan een groote menigte krijgers in een reusachtig vertrek, waarvan de koepelzoldering ruim vijftig meter boven den grond was. Het geheele vertrek werd bijna gevuld door een pyramide, die met breede treden tot bijna aan den koepel, waarin een groot aantal ronde gaten gemaakt was om licht binnen te laten, oprees. De treden van die pyramide waren tot aan den top met krijgers bezet, terwijl op den top zelf een groote, imponeerende mannengestalte zat, wiens gouden sieraden fel schitterden in het licht van de namiddagzon. 76 

 

„Ko-tan!” riep Dak-lot, zich tot de schitterende figuur boven op de pyramide wendend. „Ko-tan en krijgers van Pal-ul-don! Aanziet de eer, die Jad-ben-Otho u aandoet door als afgezant zijn eigen zoon te zenden.” En Dak-lot ging ter zijde en wees met een dramatisch handgebaar op Tarzan. 

Ko-tan stond op en alle krijgers rekten hun hals uit om den aap-mensch beter te kunnen zien. Die aan de tegenovergestelde zijde der pyramide kwamen naar voren, toen de woorden van den ouden krijger tot hen doordrongen. Sceptisch was de uitdrukking op de meeste gezichten, doch het was een scepticisme met voorzichtigheid. Een oogenblik waren aller blikken op Tarzan geconcentreerd en dan richtten zij zich op Ko-tan, want naar zijn houding wilden zij de hunne bepalen. Maar Ko-tan verkeerde blijkbaar in dezelfde verlegenheid als zij – de houding van zijn lichaam wees daarop – het was een houding van besluiteloosheid en twijfel. 

De aap-mensch stond rechtop, zijn armen gevouwen over zijn breede borst, een uitdrukking van hooghartige minachting op zijn knap gezicht; maar Dak-lot meende daarop ook teekenen van toenemende woede te zien. De situatie werd pijnlijk. Dak-lot was zenuwachtig en wierp angstige blikken naar Tarzan en smeekende naar Ko-tan. Een stilte als des grafs heerschte in de groote troonzaal van Pal-ul-don. 

Eindelijk sprak Ko-tan: „Wie zegt, dat hij Dor-ul-Otho is?” vroeg hij, terwijl hij een vreeselijken blik op Dak-lot wierp. 

„Hij!” schreeuwde de oude krijger bijna. 

„En moet het daarom waar zijn?” vroeg Ko-tan. Was het mogelijk dat er ironie in ’s konings toon was? Otho verhoede dat! Dak-lot wierp een zijdelingschen blik naar Tarzan – 

een blik, waarmede hij dezen de verzekering van zijn eigen geloof geven wilde, maar die den aap-mensch slechts overtuigde van zijn jammerlijken angst. 

„O, Ko-tan!” smeekte Dak-lot, Uw eigen oogen moeten u zeggen, dat hij de zoon van Otho is. Aanzie zijn goddelijke gestalte, zijn handen en zijn voeten, die anders zijn dan de onze en zie dat hij staartloos is, als zijn machtige vader.” 

Ko-tan scheen die feiten nu eerst op te merken en er kwam verandering in zijn sceptische houding. Op dat oogenblik drong een jonge krijger zich naar voren en riep: 

„Kotan, het moet zijn zooals Dak-lot zegt, want ik ben er nu zeker van, dat ik Dor-ul-Otho vroeger gezien heb. Toen we gisteren met de Kor-ul-lul gevangenen tegenkwamen, hebben we hem gezien, gezeten op den rug van een grooten  gryf. We vluchtten het woud in vóór hij te dicht bij kwam, maar ik heb genoeg van hem gezien om zeker te weten, dat hij, die op het reusachtige dier reed, dezelfde was als de afgezant, die hier nu staat.” 
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der krijgers te overtuigen, dat zij in de tegenwoordigheid van een godheid waren – hun gezichten toonden dat maar al te duidelijk. Allen trokken zij zich terug, zoodat de treden der pyramide tot den top en Ko-tan voor den aap-mensch open lagen. Ko-tan, mogelijk zoowel beïnvloed door de vreesachtige houding van zijn krijgers als door de afgelegde getuigenis, veranderde zijn toon en zijn optreden zoodanig, dat hem niets verweten kon worden, als de vreemdeling inderdaad de Dor-ul-Otho mocht blijken te zijn, en dat zijn waardigheid er niet onder zou lijden, wanneer blijken mocht, dat hij met een bedrieger te doen had. 

„Indien gij werkelijk de Dor-ul-Otho zijt,” zeide hij tegen Tarzan, 

„dan zult gij weten, dat onze twijfel niet meer dan natuurlijk is, daar wij geen teeken van Jad-ben-Otho gekregen hebben, dat hij van plan was ons zulk een groote eer te bewijzen. En bovendien, hoe konden wij zelfs weten, dat de groote god een zoon had? Als gij die zijt, zal geheel Pal-ul-don zich verheugen u eer te mogen bewijzen; als gij zijn zoon niet zijt, zal de straf voor uw vermetelheid snel en vreeselijk zijn. Ik, Ko-tan, koning van Pal-ul-don, heb gesproken.” 

„En goed gesproken, zooals het een koning te spreken betaamt,” 

zeide Tarzan, zijn lang stilzwijgen verbrekend, „die den god van zijn volk vreest en eert. Het is niet meer dan natuurlijk, dat gij weten wilt of ik inderdaad de Dor-ul-Otho ben, vóór gij mij de eer, die mij verschuldigd is, bewijst. Jad-ben-Otho heeft mij opgedragen mij te vergewissen of gij geschikt waart over zijn volk te heerschen. Mijn eerste ervaring wijst erop, dat Jad-ben-Otho goed gekozen heeft, toen hij den geest van een koning blies in de zuigeling aan de borst uwer moeder.” 

De uitwerking van deze zoo ter loops uitgesproken bewering bleek duidelijk uit de uitdrukkingen en het opgewonden gefluister van de nu met ontzag doordrongen menigte. Eindelijk wisten zij hoe koningen gemaakt werden. Het werd besloten door Jad-ben-Otho, terwijl de candidaat nog een zuigende baby was. Wonderbaarlijk! Een mirakel! En dit goddelijke wezen, in wiens tegenwoordigheid zij stonden, wist alles daaromtrent. Ongetwijfeld besprak hij zelfs dergelijke dingen dagelijks met hun god. Als er vroeger een atheïst of een twijfelaar onder hen geweest was, dan was er nu niet één meer, want hadden zij niet met eigen oogen den zoon van god aanschouwd? 

„Het is dus goed,” ging de aap-mensch voort, „dat gij u vergewist, dat ik geen bedrieger ben. Kom dichterbij, opdat gij zien kunt, dat ik niet ben als menschen zijn. Bovendien is het niet gepast, dat gij u hooger verheft dan de zoon van uw god.” 

Onmiddellijk vlogen alle krijgers naar beneden en Ko-tan bleef niet ver achter bij hen, ofschoon hij erin slaagde een zekere majestueuze waardigheid te behouden, toen hij de breede treden af-78 

 

kwam. „En nu,” zeide Tarzan, toen de koning voor hem stond, 

„kunt gij er niet langer aan twijfelen, dat ik niet van hetzelfde ras ben als gij. Uw priesters hebben u gezegd, dat Jad-ben-Otho staartloos is. Staartloos dus moet het ras der goden zijn, dat voortkomt uit zijn lendenen. Maar genoeg van dergelijke bewijzen! 

Gij kent de macht van Jad-ben-Otho, hoe zijn bliksemen, die uit den hemel flitsen, dood verspreiden, als hij dat wil; hoe de regens komen op zijn woord en de vruchten en de beziën en het graan, de grassen, de boomen en de bloemen tot leven gewekt worden op zijn goddelijk bevel; gij zijt getuige geweest van geboorte en dood, en zij, die hun god eeren, eeren hem, omdat hij over die dingen heerscht. Hoe zou het dus gaan met een bedrieger, die beweerde de zoon te zijn van dezen almachtigen god? Dit dus is alle bewijs, dat gij noodig hebt, want evenals hij u neer zou slaan wanneer gij mij verloochent, zoo zou hij hem neerslaan, die ten onrechte beweert zijn zoon te zijn.” 

Daar deze argumentatie niet bestreden kon worden, moest zij uit den aard der zaak overtuigend zijn. Men kon zijn beweringen niet betwisten zonder stilzwijgend zijn gemis aan geloof in de almacht van Jad-ben-Otho te erkennen. Ko-tan was voldaan, dat hij een godheid ontving, maar hoe hij hem ontvangen moest wist hij niet precies. Zijn godsopvatting was vrij vaag en nevelachtig geweest, ofschoon, zooals bij alle primitieve volkeren, zijn god een persoonlijk god was evenals zijn duivels en demonen persoonlijk waren. De genoegens van Jad-ben-Otho waren volgens hem die, waarvan hij zelf genoot, maar zonder de onaangename gevolgen. Het kwam hem daarom natuurlijk voor, dat de Dor-ul-Otho zich vereerd zou voelen door eten – eten van groote hoeveelheden van alles wat Ko-tan het lekkerst vond en dat geen schadelijke gevolgen had; er was ook een drank, die de vrouwen van Ho-don maakten door koren te trekken op geurige vruchtensappen, waarbij zij dan nog andere ingrediënten voegden, die zij zelf het best kenden. Een god, redeneerde Ko-tan, kon van dat alles genieten zonder de onvermijdelijk daarop volgende hoofdpijn, maar voor het oogenblik moest hij bedenken, hoe hij zijn onsterfelijken gast onmiddellijk eeren kon. Geen andere voet dan een koningsvoet had in de laatste eeuwen den top der pyramide in A-lur’s troonzaal aangeraakt. Welke grootere eer kon Ko-tan dus bewijzen dan door den Dor-ul-Otho een plaats naast de zijne te geven? En dus noodigde hij Tarzan uit de pyramide te bestijgen en plaats te nemen op de steenen bank. Toen zij op de laatste trede kwamen en Ko-tan door bleef loopen als wilde hij de troon bestijgen, legde Tarzan zijn hand op zijn arm. 

„Niemand mag op gelijke hoogte met de goden zitten,” 

waarschuwde hij, terwijl hij zelf op den top klom en plaats nam op de troon. De beschaamde Ko-tan liet zijn verlegenheid blijken, 79 

 

een verlegenheid, waaraan hij bang was uiting te geven, om zich niet de toorn van den koning der koningen op de hals te halen. 

„Maar,” ging Tarzan voort, „een god kan zijn trouwen dienaar eeren door hem uit te noodigen plaats te nemen aan zijn zijde. Kom, Ko-tan; zoo zou ik u willen eeren in den naam van Jad-ben-Otho.” 

De politiek van den aap-mensch was erop gebaseerd te trachten niet alleen den vreesachtigen eerbied van Ko-tan op te wekken, maar dat te doen zonder hem tot een vijand te maken, want hij wist niet welk een vat de godsdienst der Ho-don op hem had, daar van af het oogenblik, dat hij Ta-den en Om-at belet had ruzie te krijgen over een godsdienstig verschil, dat onderwerp geheel vermeden was. Maar het ontzag, dat hij op de gezichten der krijgers zag, schonk hem de overtuiging, dat de godsdienst een voornaam element in hun leven vormde. 

Op Tarzan’s bevel werden de hofzaken, die door zijn komst onderbroken waren, verder behandeld. Zij bestonden voornamelijk in het bijleggen van geschillen tusschen krijgers. Een dier geschillen liep over een grensquaestie. De zaak zelf boezemde Tarzan weinig of geen belang in, maar hij voelde zich aangetrokken door een der partijen en toen Ko-tan hem aansprak als Ja-don, werd Tarzan’s belangstelling heelemaal gewekt, want Ja-don was de vader van Ta-den. Dat die wetenschap hem op eenigerlei wijze van nut zou kunnen zijn, leek hem vrijwel onmogelijk, daar hij tegenover Ja-don zijn vriendschappelijke verhouding met zijn zoon niet mededeelen kon zonder tevens te erkennen, dat hij geen godheid was. 

Toen de zaken afgeloopen waren, opperde Ko-tan het vermoeden, dat de zoon van Jad-ben-Otho waarschijnlijk wel gaarne den tempel zou zien, waarin de godsdienstige riten in verband met de aanbidding van den grooten god plaats hadden. En zoo werd de aap-mensch door den koning zelf langs de gangen van het paleis geleid naar het Noordelijke gedeelte van het gebouwencomplex. 

De tempel zelf vormde inderdaad een deel van het paleis en had dezelfde architectuur. Er waren verscheidene heilige plekken van afwisselende grootte, welker bedoeling Tarzan slechts gissen kon. Er was in ieder een altaar in het Westen en een in het Oosten; alle waren ovaal van vorm, terwijl de langste diameter in de richting Oost-West liep. Alle waren zij uitgehold uit den top van een kleinen heuvel en zij hadden geen hemels. De Westelijke altaren waren een enkel blok steen, waarvan de top uitgehold was in een langwerpige basis; de Oostelijke waren eveneens steenen blokken met vlakke bovengedeelten, en alle bevlekt of geverfd met een roodachtige bruine kleur. 

Tarzan behoefde ze niet van heel dicht bij te bekijken om zeker te zijn van wat zijn scherpe neus hem reeds gezegd had; de bruine 80 

 

vlekken waren opgedroogd of opdrogend menschenbloed. Onder die tempelhoven waren gangen, die tot ver in de ingewanden der heuvelen liepen, donkere, sombere gangen, die Tarzan bij zijn inspectie van den tempel even zag. Ko-tan had een bode gezonden om het bezoek van den zoon van Jad-ben-Otho aan te kondigen, met het gevolg, dat zij op hun tocht door den tempel begeleid werden door een groot aantal priesters, wier voornaamste onderscheidingsteeken een groteske hoofddracht scheen te zijn, nu eens afschuwelijke uit hout gesneden maskers, die de gezichten geheel verborgen, dan weer de kop van een wild beest over het hoofd van een man getrokken. De hoogepriester alleen was niet zoo toegetakeld. Hij was een oud man met dicht bij elkaar staande, sluwe oogen en een wreeden dunlippigen mond. 

Zoodra Tarzan hem zag, begreep hij, dat hier het grootste gevaar voor hem dreigde, want één blik overtuigde hem, dat de man hem vijandig gezind was, en hij wist ook, dat ongetwijfeld van alle bewoners van Pal-ul-don de hoogepriester met den meesten achterdocht dengene ontvangen zou, die beweerde de zoon van een fabelachtigen god te zijn. 

Doch welke achterdocht er ook in zijn geslepen brein mocht huizen, Lu-don, de hoogepriester van A-lur, trok niet openlijk Tarzan’s recht op den titel van Dor-ul-Otho in twijfel. Toch wist Tarzan even goed als had de man zijn intiemste gedachten uitgesproken, dat het in de bedoeling van den hoogepriester lag zijn bedrog te ontmaskeren. 

Bij den ingang van den tempel had Ko-tan het rondleiden van den gast overgedragen aan Lu-don en nu leidde deze Tarzan door die deelen van den tempel, welke hij wilde, dat de aap-mensch zag. Hij liet hem de groote kamer zien, waarin de dankoffers bewaard werden, geschenken van Barbaarsche opperhoofden van Pal-ul-don en hun volgelingen. Deze dankoffers wisselden af van gedroogde vruchten tot massief vaatwerk van gedreven goud, zoodat in de hoofdbewaarkamer en in de aangrenzende vertrekken een opeenhooping van rijkdom te vinden was, welke zelfs de oogen van hem, die het geheim der schatkamers van Opar kende, verbaasde. 

Door den tempel bewogen zich zwarte Waz-don-slavinnen, buit gemaakt door de Ho-don bij hun raids op de dorpen van hun minder beschaafde buren. Toen zij langs de getraliede ingang van een donkeren corridor liepen, zag Tarzan daarin een groote menigte pithekanthropoi van alle leeftijden en beiderlei kunne, Ho-don zoowel als Waz-don. De meesten zaten in houdingen van de grootste verslagenheid gehurkt op den grond, terwijl anderen in de uiterste radeloosheid op en neer liepen. 

„En wie zijn dat?” vroeg hij aan Lu-don. Het was de eerste vraag, die hij aan den hoogepriester gedaan had, en onmiddellijk had hij er spijt van, want Lu-don wendde zich tot hem met een 81 

 

gelaat, waarop de achterdocht niet te miskennen viel. 

„Wie kan dat beter weten dan de zoon van Jad-ben-Otho?” 

„De vragen van Dor-ul-Otho worden niet ongestraft met andere vragen beantwoord,” zeide de aap-mensch kalm, „en het interesseert Lu-don misschien, te weten, dat het bloed van een valschen priester op het altaar van zijn tempel niet onwelgevallig is aan Jad-ben-Otho.” 

 Lu-don werd bleek, toen hij Tarzan’s vraag beantwoordde. „Dat zijn de offeranden, wier bloed de Oostelijke altaren verfrisschen moet, als de zon op het einde van den dag naar uw Vader terugkeert.” 

„En wie heeft u gezegd,” vroeg Tarzan, „dat het Jad-ben-Otho welgevallig was, dat zijn volk gedood wordt op zijn altaren? Wat, als gij u vergist hebt?” 

„Dan zijn tallooze duizenden vergeefs gestorven,” antwoordde Lu-don. 

Ko-tan en zijn krijgers luisterden aandachtig naar het gesprek. Een paar der arme slachtoffers achter de tralies hadden iets gehoord; zij stonden op en drongen naar de tralies, waardoor iederen dag vlak vóór zonsondergang één geleid werd om nooit meer terug te keeren. 

„Laat ze vrij!” riep Tarzan met een handgebaar naar de slachtoffers van een wreed bijgeloof. „Want ik zeg u uit naam van Jad-ben-Otho, dat gij u vergist.” 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK X. 

 

De verboden Tuin. 

  

Lu-don verbleekte. „Het is heiligschennis,” riep hij uit. 

„Ontelbare eeuwen lang hebben de priesters van den grooten god iederen avond een leven geofferd aan den geest van Jad-ben-Otho, wanneer hij onder den Westelijken horizont naar zijn meester terugkeerde, en nooit heeft de groote god een teeken gegeven, dat het hem onwelgevallig was.” 

„Houd op!” beval Tarzan. „De blindheid van het priesterschap is oorzaak, dat gij de teekenen van god niet kunt verstaan. Uw krijgers sterven onder de messen en de knodsen der Waz-don; uw jagers worden gepakt door  ja en  jato; geen dag gaat voorbij of gij zijt getuige van den dood van velen of weinigen in de dorpen der Ho-don; en één doode iederen dag van hen, die sterven, is het bloed, dat Jad-ben-Otho heft voor de levens, die gij offert op het Oostelijk altaar. Welk grooter teeken van zijn misnoegen kunt gij verlangen, o, domme priester?” 

Lu-don bleef zwijgen. In hem woedde een hevige strijd tusschen zijn vrees, dat dit inderdaad de zoon van god zijn kon, en zijn hoop, dat hij het niet was. Ten slotte kreeg de vrees de overhand en hij boog zijn hoofd. „De zoon van Jad-ben-Otho heeft gesproken,” zeide hij, en zich dan tot een der lagere priesters wendend: „Verwijder de tralies en laat die menschen teruggaan vanwaar zij gekomen zijn.” 

De priester deed wat hem bevolen was en toen de tralies weggenomen werden, stroomden de gevangenen, thans allen het wonder, dat hen gered had, beseffend, naar buiten, wierpen zich voor Tarzan op hun knieën en verhieven hun stemmen in dankzegging. 
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Ko-tan was bijna even verbijsterd over dat omverwerpen van een eeuwenoud gebruik als de hoogepriester. „Maar wat kunnen we dan doen,” riep hij uit, „dat welgevallig is in de oogen van Jad-ben-Otho?” 

„Wanneer gij uw god welgevallig wilt zijn,” antwoordde Tarzan, 

„leg dan op uw altaren die gaven aan voedsel en kleeren, die in de stad van uw volk het meest welkom zijn. Deze dingen zal Jad-ben-Otho zegenen, wanneer gij ze verdeelt onder hen in de stad, die ze het meest noodig hebben. Met zulke dingen zijn, zooals ik met mijn eigen oogen gezien heb, uw voorraadkamers gevuld, en andere gaven zullen gebracht worden, wanneer uw priesters aan de menschen zeggen, dat zij daardoor welgevallig worden aan hun god.” En Tarzan keerde zich om en gaf een teeken, dat hij den tempel wilde verlaten. Toen zij de ruimte, gewijd aan de aanbidding van hun godheid verlieten, zag de aap-mensch een klein, maar vrij sierlijk gebouw, dat geheel gescheiden stond van de andere. Toen hij er belangstellend naar keek, merkte hij op, dat de deur en de ramen getralied waren. 

„Aan welk doel is dat gebouw gewijd?” vroeg hij aan Lu-don. 

„Wie houdt gij daar gevangen?” 

„Het is niets,” antwoordde de hoogepriester zenuwachtig. „Er is niemand in. Het gebouw is leeg. Vroeger werd het gebruikt, maar al jaren lang doet het geen dienst meer.” En hij liep verder naar de poort, die terugleidde naar het paleis. Hier bleven hij en de priesters staan, terwijl Tarzan met Ko-tan en zijn krijgers den gewijden tempelgrond verlieten. 

De eenige vraag, die Tarzan had willen stellen, had hij niet durven stellen, want hij wist, dat in de harten van velen twijfel gekoesterd werd aan zijn echtheid, maar hij besloot bij zichzelf, dat hij, vóór hij slapen ging, de vraag direct of indirect zou stellen 

– n.l. of er in den laatsten tijd in A-lur een vrouwelijk wezen van hetzelfde ras als het zijne geweest was. 

Terwijl het avondmaal in de feestzaal van Ko-tan’s paleis rondgediend werd door een leger zwarte slaven en slavinnen, zag Tarzan, dat er in de oogen van een der slaven een uitdrukking van verbaasde herkenning kwam, toen hij voor het eerst naar den aap-mensch keek. En nog later zag hij, dat de man tegen een anderen slaaf fluisterde en met zijn hoofd in zijn richting knikte. De aap-mensch herinnerde zich niet dezen Waz-don vroeger gezien te hebben en hij kon de belangstelling van den kerel in hem niet verklaren. Al heel gauw vergat hij dan ook het incident. Ko-tan was verbaasd en innerlijk boos, toen hij ontdekte, dat zijn goddelijke gast geen lust had zich vol te proppen met allerlei eten en dat hij het kwaadaardige brouwsel der Ho-don zelfs niet proeven wilde. Voor Tarzan was het banket een treurig en ver-84 

 

velend iets, daar de aanzittenden zóó in het eten en drinken opgingen, dat zij geen tijd hadden voor een gesprek; de vocale geluiden bleven beperkt tot een voortdurend gegrom. Een voor een bezweken de gasten onder den bedwelmenden invloed van het brouwsel met het gevolg, dat het gegrom plaats maakte voor gesnork en weldra Tarzan en de slaven de eenige nuchteren in de feestzaal waren. 

De aap-mensch stond op en zeide tegen een grooten slaaf, die achter hem stond: „Ik wil gaan slapen, wijs mij mijn kamer.” 

Terwijl de man hem uit het vertrek bracht, sprak de slaaf, die in het begin van den avond bij het zien van hem verbazing getoond had, eindelijk weer tegen een van zijn makkers Deze laatste wierp een half-angstigen blik in de richting van den weggaanden aapmensch. „Als je gelijk hebt,” zeide hij, „dan zouden zij ons met onze vrijheid beloonen; maar als je je vergist, wat zal dan ons lot zijn, o, Jad-ben-Otho?” 

„Maar ik vergis me niet.” 

„Dan is er maar een, aan wien we het vertellen kunnen, want ik heb gehoord, dat hij heel leelijk keek, toen deze Dor-ul-Otho in den tempel geleid werd. Ik bedoel Lu-don, den hooge-priester.” 

„Ken je hem?” vroeg de andere slaaf. 

„Ik heb in den tempel gewerkt,” antwoordde zijn vriend. 

„Ga het hem dan dadelijk zeggen, maar denk erom de belofte van onze vrijheid voor het bewijs te eischen.” 

En zoo gebeurde het, dat een zwarte Waz-don bij de tempelpoort kwam en Lu-don, den hoogepriester, te spreken vroeg voor een zaak van groot belang, en hoewel het reeds laat was, ontving Lu-don hem toch, en toen hij zijn verhaal gehoord had, beloofde hij hem en zijn vriend niet alleen hun vrijheid, maar ook vele geschenken, als zij de juistheid van hun beweringen met bewijzen konden staven. 

 En terwijl de slaaf met den hoogepriester in den tempel van A-lur praatte, tastte een man zijn weg over den rug van Pastar-ul-ved en glansde het maanlicht op een Enfieldgeweer, dat over zijn naakten rug hing. 

 Tarzan’s gids bracht hem naar een kamer, die op het blauwe meer uitzag. Daar vond hij een bed gelijk aan die, welke hij in het dorp der Waz-don gezien had: een verhoogde estrade van steen, waarop groote hoeveelheden behaarde huiden gestapeld waren. En zoo legde hij zich neer om te slapen, terwijl de vraag, die hij het liefst wilde stellen, nog ongevraagd en onbeantwoord was. Met het aanbreken van een nieuwen dag wandelde hij in de omgeving van het paleis vóór er een teeken was, dat een der 85 

 

inwonenden van het paleis, behalve dan de slaven, wakker was, tenminste hij zag in den beginne geen anderen, ofschoon hij thans bij een afgesloten en door een muur omgeven ruimte bijna midden op het paleisterrein kwam, die de nieuwsgierigheid van den aap-mensch ten zeerste prikkelde, daar hij besloten had zoo volledig mogelijk ieder deel van het paleis en de belendende gebouwen te doorzoeken. 

Deze plek, wat het dan ook zijn mocht, was schijnbaar zonder deuren of ramen, maar dat er bovendien tenminste gedeeltelijk geen dak over was, bleek uit het feit, dat hij takken van een boom er boven uit zag zwaaien. Geen andere manier ziende, om toegang te krijgen, maakte de aap-mensch zijn touw los en wierp dat om den tak van den boom, waar deze over den muur heen reikte. En weldra klom hij met het gemak van een aap in den top. Daar zag hij, dat de muur een afgesloten tuin omringde, waarin bosschen, struiken en bloemen in weelderigen overvloed groeiden. Zonder te wachten om zich te kunnen vergewissen of de tuin leeg was of dat er zich Ho-don, Waz-don of wilde dieren in bevonden, liet Tarzan zich op het gras aan den binnenkant glijden en begon zonder verder tijd te willen verliezen, een systematisch onderzoek van de afgesloten ruimte. 

Zijn nieuwsgierigheid werd gewekt door het zoo duidelijke feit, dat het geen tuin was voor algemeen gebruik, zelfs niet voor hen, die vrijen toegang hadden tot andere deelen van het paleisterrein, zoodat bij de natuurlijke schoonheden ervan nog een afwezigheid kwam van stervelingen, wat een onderzoek voor Tarzan des te aanlokkelijker maakte, daar het het vermoeden bij hem deed opkomen, dat hij hier vinden zou waarnaar hij reeds zoo lang zocht. 

In den tuin waren kunstmatige beekjes en riviertjes, geflankeerd door bloeiende struiken, alsof het geheel ontworpen was door de kundige hand van een meester-tuinier, zoo trouw bootste het de schoonheden der natuur op kleinen schaal na. De binnenkant der muren gaf een nabootsing der witte rotsen van Pal-ul-don te zien. Vervuld van bewondering en met volle teugen genietend van iedere nieuwe verrassing, die het toeval bood, bewoog Tarzan zich langzaam door den tuin en als steeds bewoog hij zich geruischloos. Op een klein met bloemen bezaaid grasveld zag hij de eerste vrouwelijke Ho-don, nadat hij het paleis binnengegaan was. Een jonge en mooie vrouw stond in het midden van de kleine open ruimte en streelde den kop van een vogel, dien zij met haar andere hand tegen haar gouden borstplaat hield. Haar profiel was naar den aap-mensch toegekeerd en hij zag, dat zij in ieder land voor meer dan mooi zou zijn verklaard. In het gras aan haar voeten, met haar rug naar hem toe, zat 86 

 

een Waz-don-slavin. Ziende, dat zij, die hij zocht, er niet was, en bang, dat er alarm geslagen zou worden, wanneer hij door de twee vrouwen ontdekt werd, ging Tarzan terug om zich in het gebladerte te verbergen, maar vóór hem dat gelukt was, keerde het Ho-don-meisje zich vlug naar hem toe, als was zij van zijn aanwezigheid op de hoogte gebracht door dat namelooze zintuig, welks manifestaties ons allen min of meer bekend zijn. Bij het zien van hem verrieden haar oogen slechts verbazing en geen angst; ook schreeuwde zij niet en evenmin verhief zij haar welluidende stem, toen zij vroeg; 

„Wie zijt gij, dat gij zoo vermetel den Verboden Tuin betreedt?” 

Bij het hooren van de stem van haar meesteres keerde de slavin zich vlug om en sprong op. „Tarzan-jad-guru,” riep zij uit op een toon van verbazing en verlichting. 

„Ken je hem?” riep haar meesteres, die zich tot haar slavin wendde en daardoor Tarzan gelegenheid gaf waarschuwend zijn vingers op zijn lippen te leggen, opdat Pan-at-lee hem niet verder verraden zou, want het was inderdaad Pan-at-lee, die voor hem stond. 

Aldus ondervraagd door haar meesteres en tegelijk door Tarzan vermaand om te zwijgen, wist Pan-at-lee eerst niet wat zij zeggen moest en zocht dan tastend naar een manier, om zich uit de moeilijkheid te redden. „Ik dacht”, aarzelde zij, „maar neen, ik vergis me, ik dacht, dat hij degene was, dien ik vroeger bij de Kor-ul-gryf gezien heb.” 

Het Ho-don meisje keek met een uitdrukking van twijfel in haar oogen van de een naar den ander. „Maar gij hebt mij nog niet geantwoord, vreemdeling,” ging zij voort, „wie zijt gij?” 

„Hebt u dan niet gehoord van den gast, die gisteren aan het hof van uw koning gekomen is?” 

„Wilt u zeggen,” riep zij uit, „dat u de Dor-ul-Otho bent?” En de zooeven nog twijfelende oogen drukten thans eerbied uit. 

„Ja die ben ik,” antwoordde Tarzan. „En wie zijt gij?” 

„Ik ben O-lo-a, dochter van Ko-tan, den koning.” 

Het was dus O-lo-a, uit liefde voor wie Ta-den de ballingschap boven het priesterschap verkozen had. Tarzan was dichter bij de mooie barbarenprinses gaan staan. „Dochter van Ko-tan,” zeide hij, „Jad-ben-Otho heeft welgevallen aan u en als een bewijs daarvan heeft hij hem, dien gij lief hebt, door vele gevaren gered.” 

„Ik begrijp u niet,” antwoordde het meisje, maar de blos, die op haar wangen kwam, logenstrafte haar woorden. „Bu-lot is een gast in het paleis van Ko-tan, mijn vader. Ik weet niet, dat hem eenig gevaar gedreigd heeft. Met Bu-lot ben ik verloofd.” 

„Maar Bu-lot hebt gij niet lief.” 

Weer kwam de blos en het jonge meisje wendde zich half af. 

„Heb ik dan den grooten god mishaagd?” vroeg zij. 87 

 

„Neen,” antwoordde Tarzan, „hij heeft, zooals ik reeds gezegd heb, welgevallen in u en ter wille van u heeft hij Ta-den voor u gered.” 

„Jad-ben-Otho weet alles,” fluisterde het jonge meisje, „en zijn zoon deelt zijn groote kennis.” 

„Neen,” haastte Tarzan zich haar te verbeteren, daar hij bang was, dat een reputatie van alwetendheid lastig voor hem zou kunnen worden, „ik weet slechts wat Jad-ben-Otho wil, dat ik weet.” 

„Maar zeg mij,” zeide zij, „zal ik met Ta-den hereenigd worden? 

De zoon van god kan ongetwijfeld in de toekomst lezen.” 

De aap-mensch was blijde, dat hij een gaatje tot ontsnapping open gelaten had. „Ik weet niets van de toekomst,” antwoordde hij, „dan wat Jad-ben-Otho mij zegt. Maar ik geloof, dat gij niets van de toekomst te vreezen hebt, als gij trouw blijft aan Ta-den en Ta-den’s vrienden.” 

„Hebt gij hem gezien? O, zeg mij, waar is hij?” 

„Ja,” antwoordde Tarzan, „ik heb hem gezien. Hij was bij Om-at, den  gund van Kor-ul-ja.” 

„Een gevangene der Waz-don?” 

„Geen gevangene, maar een geëerde gast. Doch stil!” riep hij uit, terwijl hij hemelwaarts keek. „Spreek niet. Ik krijg een boodschap van Jad-ben-Otho, mijn vader.” 

De twee vrouwen vielen op haar knieën en bedekten haar gezicht met haar handen, vol ontzag bij de gedachte aan de ontzagwekkende nabijheid van den grooten god. Dan tikte Tarzan O-lo-a op haar schouder. 

„Sta op,” zeide hij. „Jad-ben-Otho heeft gesproken. Hij heeft mij gezegd, dat deze slavin komt uit den stam der Kor-ul-ja, waar Ta-den is, en dat zij verloofd is met Om-at, hun opperhoofd. Haar naam is Pan-at-lee.” 

O-lo-a keek vragend naar Pan-at-lee. De laatste knikte, haar eenvoudige geest was niet in staat uit te maken of zij en haar meesteres de slachtoffers waren van een reusachtige fopperij of niet. „Het is zooals hij zegt,” fluisterde zij. O-lo-a viel op haar knieën en raakte met haar voorhoofd Tarzan’s knieën aan. „Groot is de eer, die Jad-ben-Otho zijn arme dienstmaagd bewezen heeft,” riep zij uit. „Breng hem mijn armzaligen dank voor het geluk, dat hij O-lo-a gebracht heeft.” 

„Het zou mijn vader welgevallig zijn,” zeide Tarzan, „indien gij bewerken kondt, dat zij veilig naar het dorp van haar volk teruggebracht werd.” 

„Wat bekommert Jad-ben-Otho zich om vrouwen als haar?” 

vroeg O-lo-a met eenige hoogheid in haar stem. 

„Er is slechts één god,” antwoordde Tarzan, „en hij is zoowel de god der Waz-don als der Ho-don; van de vogels en de dieren en de bloemen en van alles, wat op de aarde of onder de vol-88 

 

keren is. Als Pan-at-lee goed handelt, is zij grooter in de oogen van Jad-ben-Otho dan de dochter van Ko-tan zijn zou, als zij verkeerd handelt.” 

Het bleek, dat O-lo-a deze interpretatie van goddelijke genade niet geheel begreep, zoo was zij in strijd met de leeringen der priesters van haar volk. In één opzicht slechts kwamen Tarzan’s leeringen overeen met haar geloof – n.l. dat er slechts één god was. Verder had zij altijd geleerd, dat hij alleen de god der Ho-don in alle opzichten was en dat andere wezens door Jad-ben-Otho geschapen waren om het Ho-don ras nuttig te zijn. En dat haar nu door den zoon van god gezegd werd, dat zij niet hooger in de goddelijke achting stond dan de zwarte slavin naast haar, was inderdaad een schok voor haar trots, haar ijdelheid en haar geloof. Maar wie kon twijfelen aan het woord van den Dor-ul-Otho, vooral nu zij hem met haar eigen oogen in werkelijke gemeenschap met god in den hemel gezien had? 

De wil van Jad-ben-Otho geschiede,” zeide O-lo-a zwakjes, „als het in mijn macht ligt. Maar het zou het beste zijn, o, Dor-ul-Otho, indien gij uw vader’s wensch direct aan den koning mededeelde.” 

„Houd haar dan bij u”, zeide Tarzan, „en zorg, dat haar niets overkome.” 

O-lo-a keek Pan-at-lee aan. „Zij is mij gisteren pas gebracht,” 

zeide zij, „en nooit nog heb ik een slavin gehad, die mij beter beviel. Ik zou het vreeselijk vinden van haar te moeten scheiden.” 

„Maar er zijn er nog meer,” zeide Tarzan. 

„Ja, er zijn er meer, doch er is slechts één Pan-at-lee.” 

„Worden er veel slavinnen in de stad gebracht?” 

„Ja.” 

„En komen er veel vreemdelingen uit andere landen?” 

Zij schudde haar hoofd. „Alleen de Ho-don van de overzijde van het dal van Jad-ben-Otho, en dat zijn geen vreemdelingen.” 

„Ben ik dus de eerste vreemdeling, die de poorten van A-lur binnenkwam?” vroeg hij. 

„Is het noodig, dat de zoon van Jad-ben-Otho een arme stervelinge als ik ben behoeft te ondervragen?” 

„Zooals ik u reeds gezegd heb, is alleen Jad-ben-Otho alwetend.” 

„Dan zoudt gij, als hij wilde, dat gij het wist, het weten.” 

Inwendig glimlachte de aap-mensch, dat deze kleine heidin hem zoo aardig in zijn eigen woorden ving, maar toch kon in zekeren zin haar ontwijken van de vraag een antwoord daarop zijn. „Er zijn dus in den laatsten tijd hier vreemdelingen geweest?” drong hij aan. 

„Ik kan u niet zeggen wat ik niet weet,” antwoordde zij. „Altijd is het paleis van Ko-tan, mijn vader, vervuld met geruchten, maar hoe kan een vrouw van het paleis weten wat daarvan waarheid en wat phantasie is?” 
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„Heeft er dan een dergelijk gerucht geloopen?” 

„Alleen een gerucht drong tot de Verboden Tuinen door.” 

„Beschreef het misschien de vrouw van een ander ras?” Terwijl hij de vraag stelde en op het antwoord wachtte, dacht hij, dat zijn hart ophield met kloppen, zoo stond thans de beteekenis van zijn verder leven op het spel. 

Het meisje aarzelde, voor zij antwoordde, en zeide dan. Neen, ik kan hierover niet spreken, want, wanneer het van zoo groot gewicht is, dat het de belangstelling der goden wekt, dan zou ik mij inderdaad de toorn mijns vaders op de hals halen, als ik erover sprak.” 

„In den naam van Jad-ben-Otho beveel ik u te spreken,” zeide Tarzan. „In den naam van Jad-ben-Otho, in wiens handen het lot van Ta-den berust.” 

Het jonge meisje werd doodsbleek. „Heb genade,” riep zij uit „en ter wille van Ta-den zal ik u alles wat ik weet vertellen.” 

„Wat vertellen?” vroeg een strenge stem uit de struiken achter hen. Alle drie keken om en zij zagen Ko-tan uit het gebladerte komen. Een booze grijns misvormde zijn koninklijke trekken, maar bij het zien van Tarzan maakte deze plaats voor een uitdrukking van verbazing en vrees. „Dor-ul-Otho,” riep hij uit, „ik wist niet, dat u het was.” Dan hief hij zijn hoofd op. „Maar er zijn plekken, waar zelfs de zoon van den grooten god niet loopen mag, en deze, de Verboden Tuin van Ko-tan, is er een van.” 

Het was een uitdaging, maar ondanks het vermetele van ’s konings toon klonk er toch iets verontschuldigends in, dat erop wees, dat in zijn bijgeloovigen geest nog steeds de aangeboren vrees van den mensen voor zijn Maker heerschte. „Ga mee, Dor-ul-Otho,” ging hij voort. „Ik weet niet wat dit dwaze kind allemaal verteld heeft, maar wat gij weten wilt zal Ko-tan, de koning, u zeggen. O-lo-a, ga onmiddellijk naar je vertrekken.” En met strengen vinger wees hij naar het tegenoverliggende deel van den tuin. 

De prinses, gevolgd door Pan-at-lee, keerde zich dadelijk om en ging heen. 

„Wij zullen dezen kant uitgaan,” zeide Ko-tan, die Tarzan in een andere richting voorging. Dicht bij dat gedeelte van den muur, waarheen zij liepen, zag Tarzan een grot in de miniatuur-rots van den muur, waarheen Ko-tan hem leidde, en vandaar langs een rotstrap naar een donkere gang, waarvan het andere einde in het paleis uitkwam. Twee gewapende krijgers stonden bij dien ingang naar den Verboden Tuin, wel een bewijs hoe streng deze bewaakt werd. 

Zwijgend leidde Ko-tan hem terug naar zijn eigen vertrekken in het paleis. Een groote zaal vlak voor de kamer, waarin Ko-tan zijn gast bracht, was gevuld met opperhoofden en krijgers, die op de bevelen van hun koning wachtten. Toen zij binnen-90 

 

traden, werd over de geheele lengte der zaal een eerewacht gevormd, die zij zwijgend langs liepen 

Dicht bij de eerste deur en half verborgen door de krijgers, die voor hem stonden, bevond zich Lu-don, de hoogepriester. Tarzan zag hem slechts even, maar in dat korte oogenblik viel hem op het wreede gelaat een sluwe en boosaardige uitdrukking op, die hem, naar zijn onderbewustzijn hem zeide, weinig goeds spelde. Dan verdween hij met Ko-tan in de aangrenzende kamer, welker gordijnen toevielen. 

Op hetzelfde oogenblik verscheen het afzichtelijk masker van een onderpriester bij het andere einde der zaal, keek even rond en liep dan regelrecht op Lu-don af. Een fluisterend gevoerd gesprek volgde, dat door den hoogepriester beëindigd werd met de woorden: 

„Ga onmiddellijk naar de vertrekken der prinses terug,” zeide hij, „en laat de slavin dadelijk bij mij in den tempel brengen.” De onderpriester ging de hem opgedragen taak uitvoeren, terwijl Lu-don zelf zich naar de heilige plek, waarover hij heerschte, begaf. 

Een half uur later werd een krijger bij Ko-tan toegelaten. 

„Lu-don, de hoogepriester, verlangt de tegenwoordigheid van Ko-tan, den koning, in den tempel,” zeide hij, „en het is zijn wensch, dat hij alleen komt.” 

Ko-tan knikte ten teeken, dat hij gehoorzamen zou aan het bevel. „Ik kom dadelijk terug, Dor-ul-Otho,” zeide hij tegen Tarzan, „en inmiddels staan mijn krijgers en mijn slaven tot uw beschikking.” 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XI. 

 

Het doodsvonnis. 

  

Maar eerst na een uur keerde de koning in zijn appartement terug en inmiddels had de aap-mensch zich bezig gehouden met het bekijken van het snijwerk op de muren en van de talrijke specimina van kunstvaardigheid der Pal-ul-donische kunstenaars, welke tezamen aan het appartement een atmospheer van rijkdom en weelde gaven. 

Terwijl hij in de beschouwing van dit alles verdiept was, kwam Ko-tan terug. Toen Tarzan zich omkeerde en hem zag, schrikte hij bijna van de groote verandering in het uiterlijk des konings. Zijn gezicht was aschgrauw, zijn handen beefden en zijn oogen stonden groot. Tarzan keek hem vragend aan. 

„Slechte tijding gehad, Ko-tan?” 

De koning mompelde een onverstaanbaar antwoord. Achter hem drong een zoo groot aantal krijgers het vertrek in, dat zij den ingang versperden. De koning keek angstig naar rechts en naar links. Hij wierp verschrikte blikken naar den aap-mensch en riep dan: „Jad-ben-Otho is mijn getuige dat ik dit niet uit eigen beweging doe.” Er volgde een korte stilte, die weer door Ko-tan verbroken werd. „Grijpt hem!” riep hij tegen de krijgers. „Lu-don, de hoogepriester, zweert, dat hij een bedrieger is.” 

Gewapenden tegenstand te bieden aan dit groote aantal krijgers midden in het paleis van den koning zou erger dan noodlottig geweest zijn. Tarzan had het reeds ver gebracht met zijn vindingrijkheid en thans, nu hij binnen een paar uur zijn hoop en zijn vermoedens gedeeltelijk bewaarheid had gezien door de vage bekentenissen van O-lo-a, begreep hij de noodzakelijkheid om geen risico, dien hij vermijden kon, uit te lokken. 92 

 

„Houdt op!” riep hij, zijn hand tegen hen opstekend. „Wat beteekent dit alles?” 

„Lu-don beweert het bewijs te hebben, dat gij niet de zoon van Jad-ben-Otho zijt,” antwoordde Ko-tan. „Hij eischt, dat gij naar de troonzaal gebracht wordt, om geconfronteerd te worden met een aanklager. Als gij zijt wie gij beweert te zijn, dan weet niemand beter dan u, dat gij niet bang behoeft te zijn, om aan zijn verzoek te voldoen; maar bedenk steeds, dat in dergelijke zaken de hoogepriester machtiger is dan de koning, dat ik in dezen slechts de overbrenger van deze bevelen ben, niet de uitvaardiger.” 

Tarzan zag, dat Ko-tan niet ten volle van zijn bedrog overtuigd was. 

„Laat uw krijgers mij niet grijpen,” zeide hij tegen Ko-tan, „opdat niet Jad-ben-Otho, hen verkeerd begrijpend, hen met zijn bliksems treffe.” Deze woorden hadden onmiddellijk uitwerking op degenen, die het dichtst bij hem stonden, daar ieder hunner plotseling een nieuwe bescheidenheid scheen te krijgen, welke hem er toe drong zich achter de anderen te effaceeren – een bescheidenheid, die weldra zeer aanstekelijk werkte. De aap-mensch glimlachte. „Wees niet bang,” zeide hij, „ik zal vrijwillig naar de troonzaal gaan om de godslasteraars die mij aanklagen, te ontmoeten.” 

In 

de  groote troonzaal ontstond een nieuwe complicatie. Ko-tan wilde het recht van Lu-don om op den top der piramide te zitten niet erkennen en Lu-don weigerde een lagere plaats in te nemen, terwijl Tarzan, om consequent te blijven met zijn hooge eischen, erop stond, dat niemand zich boven hem verhief, maar slechts de aap-mensch zag den humor der situatie. Ja-don stelde voor, dat alle drie op de troon zitten zouden, maar ook dat voorstel werd door Ko-tan afgewezen. 

„Maar wie,” vroeg Tarzan, „is mijn aanklager en wie mijn rechter?” 

„Lu-don klaagt u aan,” legde Ko-tan uit. 

„En Lu-don is uw rechter,” riep de hoogepriester. 

„Dus dan moet ik gevonnist worden door hem die mij klaagt” 

zeide Tarzan. „Zou het dan niet beter zijn alle formaliteiten te laten varen en Lu-don te vragen het vonnis over mij uit te spreken?” Zijn toon was ironisch en de manier, waarop hij den hoogepriester recht in de oogen keek, deed diens haat slechts grooter worden. 

Uit alles bleek, dat Ko-tan en zijn krijgers de juistheid van Tarzan’s verzet tegen een zoo onrechtvaardige rechtsbedeeling volkomen inzagen. „Alleen Ko-tan kan in de troonzaal van zijn paleis vonnissen,” zeide Ja-don. „Laat hij Lu-don’s aanklacht en de verklaringen van zijn getuigen aanhooren en laat dan Ko-tan’s vonnis beslissend zijn.” 

Ko-tan was echter volstrekt niet ingenomen met het vooruit-93 

 

zicht te moeten vonnissen over een, die ten slotte heel goed de zoon van zijn god zijn kon, en daarom trachtte hij een uitweg te vinden. „Het is een zuiver godsdienstige quaestie,” zeide hij, „en sedert eeuwen is het gewoonte, dat de koningen van Pal-ul-don zich niet mengen in de zaken der kerk.” 

„Laat de zaak dan in den tempel behandeld worden,” riep een der opperhoofden, want de krijgers wilden even graag als hun koning van alle verantwoordelijkheid af zijn. Dat denkbeeld was zeer naar den zin van den hoogepriester, die zich inwendig verweet, dat hij er niet eerder aan gedacht had. 

„Het is zoo,” zeide hij. „Deze man heeft gezondigd tegen den tempel. Laat hij daarheen gesleept worden.” 

„De zoon van Jad-ben-Otho zal nergens heen gesleept worden,” 

riep Tarzan. „Maar het is mogelijk, dat, als het proces afgeloopen is, het lijk van Lu-don, den hoogepriester, gesleept zal worden uit den tempel van den god, dien hij wilde ontheiligen. Overweeg dat goed, Lu-don, vóór gij deze dwaasheid begaat.” 

Zijn woorden, uitgesproken met de bedoeling den hoogepriester schrik aan te jagen, bereikten hun doel echter niet. Lu-don toonde geen angst voor de bedreiging in Tarzan’s woorden. 

„Hier is er een,” dacht de aap-mensch, „die, daar hij meer van zijn godsdienst weet dan een der anderen, ten volle de valschheid van mijn beweringen beseft, evenals hij de valschheid van het geloof, dat hij predikt, beseft.” 

Hij zag echter heel goed in, dat zijn eenige hoop op redding lag in het veinzen van onverschilligheid voor de beschuldiging. Ko-tan en zijn krijgers waren nog onder de betoovering van hun geloof in hem en op dat feit moest hij vertrouwen in het slotbedrijf van het drama, dat Lu-don in scène zette, om te ontkomen aan den jaloerschen priester, van wien hij wist, dat hij in zijn eigen hart hem reeds gevonnist had. 

Schouderophalend daalde hij de treden van de pyramide af. 

„Het laat Dor-ul-Otho koud,” zeide hij „waar Lu-don zijn god vertoornt, want Jad-ben-Otho kan even goed treffen in de vertrekken van den tempel als in de troonzaal van Ko-tan.” 

Onzegbaar verlicht door deze makkelijke oplossing van het probleem, begaven de koning en de krijgers zich van de troonzaal naar den tempel. Hun geloof in Tarzan was versterkt door zijn schijnbare onverschilligheid voor de tegen hem ingebrachte beschuldigingen. Lu-don ging hem voor naar het grootste der altaarvoorhoven. 

Plaats nemend achter ’t Westelijke altaar gaf hij Ko-tan een wenk zich links en Tarzan om zich rechts van het altaar te plaatsen. 

Toen Tarzan de treden beklom, zag hij in het uitgeholde bassin, dat met water gevuld was, het naakte lijkje van een pasgeboren kind drijven. „Wat beteekent dat?” vroeg hij woedend aan Lu-don. 94 

 

Deze glimlachte boosaardig. „Dat gij zulks niet weet,” 

antwoordde hij, „is slechts een nieuw bewijs voor het leugenachtige van uw beweringen. Hij, die als gods zoon poseert, wist niet, dat, als de laatste stralen der ondergaande zon het Oostelijke altaar van den tempel verlichten, het levensbloed van een volwassene de witte steen ter eere van Jad-ben-Otho rood maakt; en dat, wanneer de zon weer oprijst uit het lichaam van haar Maker, zij het eerst uitkijkt op het Westelijk altaar en zich verheugt in den dood van een pasgeborene, wiens geest haar vergezelt op haar tocht door de hemelen, zooals de geest van den volwassene met haar ’s avonds naar Jad-ben-Otho terugkeert. Zelfs de kleine kinderen der Ho-don weten deze dingen, terwijl hij, die beweert de zoon van Jad-ben-Otho te zijn, ze niet kent. En als dit geen bewijs genoeg is, dan heb ik er nog meer. Kom hier, Waz-don,” riep hij, wijzend op een grooten slaaf, die met een groep andere zwarten en priesters links van het altaar van den tempel stond. 

De man kwam angstig naar voren. „Vertel ons wat je van dit wezen weet,” riep Lu-don, wijzend op Tarzan. 

„Ik heb hem vroeger gezien,” zeide de Waz-don. „Ik behoor tot den stam van Kor-ul-lul en niet heel lang geleden ontmoette een troep der onzen, waarvan ik deel uitmaakte, enkele krijgers der Kor-ul-ja op de hoogte, die onze dorpen scheidt. Onder hen bevond zich dit vreemde wezen, dat zij Tarzan-jad-guru noemden; en verschrikkelijk was hij inderdaad, want hij vocht met de kracht van vele mannen, zoodat er twintig van ons noodig waren om hem te overweldigen. Maar hij vocht niet zooals een god vecht, want toen een stok hem op zijn achterhoofd trof, sloeg hij als een gewoon sterveling bewusteloos tegen den grond. We brachten hem als een gevangene naar ons dorp, waaruit hij ontvluchtte, nadat hij het hoofd van den krijger, die hem bewaken moest, afgesneden, meegenomen en onder in de kloof aan een boom opgehangen had.” 

„Het woord van een slaaf tegen dat van een god,” riep Ja-don uit, die reeds vroeger een vriendschappelijke belangstelling in den pseudo-godenzoon getoond had. 

„Het is slechts een stap op den weg der waarheid,” zeide Lu-don. „Mogelijk zal de getuigenis der eenige prinses uit het huis van Ko-tan meer inslaan bij het groote opperhoofd uit het Noorden, ofschoon de vader van een zoon, die het heilig aanbod van het priesterschap ontvlood, misschien niet gaarne een getuigenis tegen een anderen godslasteraar hoort.” 

Ja-don’s hand vloog naar zijn mes, maar de krijgers naast hem legden hun handen op zijn arm. „Je bent in den tempel van Jad-ben-Otho, Ja-don,” waarschuwden zij en het groote opperhoofd was verplicht Lu-don’s beleediging te slikken, ofschoon zij in zijn hart een bitteren haat tegen den hoogepriester achterliet. 
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En nu wendde Ko-tan zich tot Lu-don. „Wat weet mijn dochter van deze zaak?” vroeg hij. „Gij wilt een prinses van mijn huis toch niet in het openbaar getuigenis laten afleggen?” 

„Neen,” antwoordde Lu-don, „niet persoonlijk, maar ik heb hier iemand, die voor haar getuigen zal.” Hij gaf een onderpriester een wenk. „Ga de slavin der prinses halen,” zeide hij. De priester sleepte de weerspannige Pan-at-lee bij haar pols naar voren. 

„Prinses O-lo-a was met deze slavin alleen in den Verboden Tuin,” legde de priester uit, „toen plotseling uit het gebladerte dit wezen, dat de Dor-ul-Otho beweert te zijn, te voorschijn kwam. De prinses zegt, dat deze slavin, toen zij hem zag, schrok en hem Tarzan-jad-guru noemde, dezelfde naam, dien de slaaf uit Kor-ul-lul hem gegeven heeft. Deze vrouw komt niet uit Kor-ul-lul, maar uit Kor-ul-ja, het volk, waarbij de Kor-ul-lul zegt, dat dit wezen was, toen hij het voor het eerst zag. En verder zeide de prinses, dat deze vrouw, die Pan-at-lee heet, toen zij gisteren gebracht werd, haar een vreemd verhaal verteld heeft over haar redding van een Tor-o-don in den Kor-ul-gryf door een wezen als dit, dat zij toen Tarzan-jad-guru noemde, hoe zij samen onder in de kloof vervolgd zijn door twee monsterachtige  gryfs en hoe de man die weglokte, terwijl Pan-at-lee ontsnapte, doch slechts om, toen zij naar haar eigen dorp trachtte terug te keeren, in den Kor-ul-lul gevangen genomen te worden. 

„Is het nu niet duidelijk,” riep Lu-don uit, „dat dit wezen geen god is? Heeft hij jou gezegd, dat hij de zoon van god is?” 

schreeuwde hij bijna, zich plotseling tot Pan-at-lee wendend. Het jonge meisje deinsde verschrikt terug, „Antwoord, slavin!” 

riep de hoogepriester. 

„Hij scheen meer dan sterfelijk,” ontweek Pan-at-lee de vraag. 

„Heeft hij je gezegd, dat hij de zoon van god was? Antwoord op mijn vraag,” hield Lu-don aan. 

„Neen,” bekende zij op zachten toon, terwijl zij een om vergiffenis smeekenden blik op Tarzan wierp, die haar vriendschappelijk toelachte. 

„Dat is geen bewijs, dat hij niet de zoon van god is,” riep Ja-don. 

„Denkt gij, dat Jad-ben-Otho rondgaat met den kreet: Ik ben god, ik ben god! Hebt gij hem ooit gehoord, Lu-don? Neen, dat hebt gij niet. Waarom zou dan de zoon doen wat de vader niet doet?” 

„Genoeg,” riep Lu-don. „Het bewijs is onwederlegbaar. Dit wezen is een bedrieger en ik, de hoogepriester van Jad-ben-Otho in de stad A-lur, veroordeel hem ter dood.” Er volgde een oogenblik stilte. „En als ik mij vergis,” ging Lu-don dan voort, „dan moge Jad-ben-Otho mijn hart met zijn bliksems doorboren, zoo als ik hier voor u allen sta.” 
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Het kabbelen der golfjes van het meer tegen den muur van het paleis was duidelijk hoorbaar in de diepe en ademlooze stilte, die volgde. Lu-don stond met naar den hemel opgeheven gelaat en uitgestrekte armen in de houding van iemand, die zijn borst voor de dolk van den beul ontbloot. De in het heilige voorhof verzamelde krijgers en priesters en slaven wachtten op de verterende wraak van hun god. 

Tarzan verbrak de stilte. „Uw god negeert u, Lu-don,” hoonde hij met de bedoeling den priester nog meer te prikkelen, „hij negeert u en ik kan dat bewijzen voor de oogen van uw priesters en van uw volk.” 

„Bewijs het, godslasteraar. Hoe kan je het bewijzen?” 

„Gij hebt mij een godslasteraar genoemd,” antwoordde Tarzan; 

„gij hebt tot uw eigen voldoening bewezen, dat ik een bedrieger ben, dat ik, een gewoon sterveling, geposeerd heb als de zoon van god. Vraag dan, dat Jad-ben-Otho zijn godschap en de waardigheid van zijn priesterdom ophoude door zijn verterend vuur door mijn eigen boezem te slingeren.” 

Weer volgde een korte stilte, waarin de toeschouwers wachtten op Lu-don’s antwoord. 

„Gij durft niet,” hoonde Tarzan, „want gij weet, dat ik evenmin gedood zou worden als gij.” 

„Je liegt,” riep Lu-don. „Ik zou het zeker doen, als ik niet juist een boodschap van Jad-ben-Otho gekregen had, dat je lot anders zijn moet.” 

Een koor van bewonderende en eerbiedige „Ah’s” rees uit de rijen der priesters op. Ko-tan en zijn krijgers waren in een staat van geestelijke verwarring. Heimelijk haatten en vreesden zij Lu-don, maar zoo diep geworteld was hun gevoel van eerbied voor het ambt van den hoogepriester, dat niemand zijn stem tegen hem durfde verheffen. 

Niemand? Ja, daar was Ja-don, de onbevreesde oude Leeuw-mensch uit het Noorden. „Dat was een fair voorstel,” riep hij. „Gij moet de bliksemen van Jad-ben-Otho tegen dezen man aanroepen, indien gij ons van zijn schuld wilt overtuigen.” 

„Genoeg.” snauwde Lu-don. „Sinds wanneer is Ja-don hoogepriester? Grijpt den gevangene!” schreeuwde hij tegen de priesters en krijgers. „En morgen zal hij sterven op de manier, die Jad-ben-Otho gewild heeft.” 

De krijgers dachten er niet aan onmiddellijk het bevel van den hoogepriester te gehoorzamen, maar de priesters, vervuld met den moed van het fanatisme, sprongen als een troep afschuwelijke harpieën vooruit om hun buit te grijpen. 

Het spel was verloren. Dat wist Tarzan. Niet langer konden geslepenheid en diplomatie de functies waarnemen van de wapens, die hij het liefst gebruikte. Toen dan ook de eerste afzichtelijke priester op hem afsprong, vond deze geen zachtmoedigen afge-97 

 

zant des hemels tegenover zich, maar een grimmig en woest beest, welks temperament meer aan de hel deed denken. Het altaar stond vlak bij den Westelijken muur. Er was juist ruimte genoeg tusschen die twee, dat de hoogepriester er staan kon tijdens de uitvoering der ceremonieën en slechts Lu-don stond daar nu achter Tarzan, terwijl voor hem misschien tweehonderd krijgers en priesters waren. 

De vermetele, die de eer wilde hebben het eerst de hand te leggen op den godslasterlijken bedrieger, sprong met uitgestrekte hand naar voren, om den aap-mensch te grijpen. In plaats daarvan werd hij gegrepen – gegrepen door stalen vingers, die hem braken als een stuk stroo, hem bij een been en de wapenrusting op zijn rug pakten en hem met reuzenarmen hoog boven het altaar lichtten. Vlak achter hem stonden anderen gereed den aap-mensch te grijpen en naar beneden te sleuren, en aan gene zijde van het altaar kwam Lu-don met getrokken mes naar hem toe. 

Voor overleggen had Tarzan geen tijd. Voor Ludon of een der anderen raden konden wat Tarzan wilde, slingerde deze met al de kracht van zijn machtige spieren den schreeuwenden hierophant in het gezicht van den hoogepriester en was hij, als waren die twee daden één, zoo vlug ging alles in zijn werk, boven op het altaar gesprongen en vandaar op den top van den tempelmuur. Toen hij daar stond, keerde hij zich om en keek hij op de priesters en de krijgers neer. 

„Wie durft gelooven,” riep hij, „dat Jad-ben-Otho zijn zoon in den steek zou laten?” En met die woorden sprong hij den muur aan de andere zijde af. 

Er waren in den tempelvoorhof slechts twee, wier harten onwillekeurig van blijdschap opsprongen over het succes van Tarzan’s manoeuvre, en een hunner glimlachte openlijk. Dat was Ja-don en de andere was Pan-at-lee. 

De hersens van den priester, dien Tarzan naar het hoofd van Lu-don geslingerd had, waren tegen den tempelmuur uiteen gespat, terwijl de hoogepriester zelf er met eenige kneuzingen afgekomen was, gekregen bij zijn val op den harden grond. Vlug krabbelde hij op; hij keek angstig en verschrikt en ten slotte verbijsterd rond, want hij had de ontvluchting van den aap-mensch niet gezien. „Grijpt hem!” schreeuwde hij. „Grijpt den godslasteraar!” En hij bleef rondkijken naar zijn slachtoffer met zoo’n belachelijke uitdrukking van verbijstering, dat meer dan een krijger gedwongen was zijn glimlach achter zijn hand te verbergen. 

En daarna werden onmiddellijk priesters en krijgers uitgezonden om den ontvluchte te zoeken. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XII. 

 

De reusachtige vreemdeling. 

  

En terwijl de priesters en de krijgers van A-lur den tempel en het paleis en de stad doorzochten naar den verdwenen aap-mensch, betrad een naakte vreemdeling met een Enfield-geweer op zijn rug Kor-ul-ja langs het steile pad van de bergen. Stil bewoog hij zich naar het benedengedeelte der kloof en waar het oude spoor zich wat verbreedde, ging hij met makkelijke schreden, doch steeds met de grootste waakzaamheid voor mogelijke gevaren. Een zacht briesje kwam van de bergen achter hem, zoodat alleen zijn ooren en zijn oogen hem helpen konden om een gevaar vóór hem uit te ontdekken. Bij een scherpe bocht, die het pad maakte, stond hij plotseling tegenover iemand, die de kloof opklom. 

Gescheiden door een honderd passen, bleven zij beiden gelijktijdig staan. Voor zich zag de vreemdeling een grooten blanken krijger, naakt op een lendendoek en een paar gordels na. De man was gewapend met een zware knods en een kort mes. Het was Ta-den, die alleen in de kloof van zijn vriend, den  gund van Kor-ul-ja, op de jacht was. Hij keek naar den vreemdeling met verbazing, maar niet met verwondering, daar hij in hem een lid herkende van het ras, waarmede zijn ontmoeting met Tarzan den Verschrikkelijke hem in aanraking gebracht had. En ook keek hij, dank zij zijn vriendschap voor den aap-mensch, niet vijandig op den nieuw aangekomene neer. 

Deze laatste maakte het eerst zijn bedoelingen door uiterlijke teekenen kenbaar, daar hij zijn palm naar Ta-den ophief met dat gebaar, hetwelk, sinds de mensch opgehouden heeft op zijn knokkels te loopen, van pool tot pool een symbool van vrede is. Tegelijk deed hij eenige stappen naar voren en bleef dan weer staan. 
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Ta-den, die aannam, dat een, die zoo op Tarzan den Verschrikkelijke geleek, een stamgenoot van zijn verloren vriend moest zijn, volgde het voorbeeld van den vreemdeling en ging naar hem toe. „Wie zijt gij?” vroeg hij, maar de ander schudde zijn hoofd, ten teeken, dat hij het niet begreep. Door gebarentaal trachtte hij den Ho-don aan zijn verstand te brengen, dat hij een spoor gevolgd had, dat hem gedurende verscheiden dagen geleid had van een bepaalde plek aan deze zijde der bergen, en Ta-den was overtuigd, dat de vreemdeling Tarzan-jad-guru zocht. Hij zou echter graag willen weten of het als vriend of als vijand was. 

De vreemde zag de grijpduimen en groote tekenen en den langen staart van den Ho-don met een verbazing, die hij trachtte te verbergen, maar grooter dan alles was het gevoel van verlichting, dat de eerste inwoner van dit vreemde land, dien hij ontmoet had, zich vriendschappelijk getoond had. Ta-den, die op jacht geweest was naar sommige kleinere zoogdieren, wier vleesch voor de Ho-don een delicatesse is, vergat zijn sport door de grootere interesse voor zijn nieuwe ontdekking. Hij wilde den vreemdeling medenemen naar Om-at en misschien zouden zij samen een manier kunnen vinden om de ware bedoelingen van dezen te ontdekken. En dus deelde hij den ander door teekenen mede, dat hij met hem zou gaan, en samen daalden zij af naar de rotsen van Om-at’s volk. Toen zij daar dicht bij kwamen, zagen zij de vrouwen en kinderen aan het werk onder bescherming van de oude mannen en jongelingen: zij plukten vruchten en kruiden, die een deel van hun menu uitmaken, en wiedden de kleine bebouwde oppervlakten. 

Bij het zien van deze menschen bleef de vreemdeling staan en maakte zijn boog los, want deze wezens waren zoo zwart als de nacht en hun lichamen geheel met haar bedekt. Maar Ta-den, die den twijfel van den ander begreep, stelde hem met een gebaar en een glimlach gerust. De Waz-don verzamelden zich echter om hem heen en deden opgewonden vragen in een taal, die, naar de vreemdeling ontdekte, zijn gids verstond, ofschoon die voor hem absoluut onbegrijpelijk was. Zij deden geen poging om hem te molesteeren en hij wist thans met zekerheid, dat hij bij een vreedzaam volk terechtgekomen was. 

Het was nog maar een korte afstand naar de holen en toen zij die bereikten, ging Ta-den voor op de houten pinnen, vast overtuigd, dat dit wezen, dat hij ontdekt had, niet meer moeite hebben zou om hem te volgen dan Tarzan de Verschrikkelijke. En hij vergiste zich niet, want de ander klom met gemak naar boven tot zij samen in de „warande” voor het hol van Om-at, den  gund, stonden. 
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terug, maar inmiddels kwamen vele krijgers naar den vreemdeling kijken en na ieder „bezoek” was deze hoe langer hoe meer overtuigd van den vreedzamen en vriendelijken geest van zijn gastheeren, absoluut niet vermoedend, dat hij bij een woesten en oorlogszuchtigen stam was, die vóór de komst van Ta-den en Tarzan nooit een vreemdeling in zijn midden geduld had. Eindelijk kwam Om-at terug en intuïtief voelde de vreemdeling, dat hij in tegenwoordigheid van een groot man onder deze menschen was, mogelijk een opperhoofd of koning, want niet alleen wees de houding van de andere zwarte krijgers daarop, maar het was ook te lezen in de houding van dit krachtige wezen, dat naar hem stond te kijken, terwijl Ta-den de bijzonderheden van hun ontmoeting vertelde. „En ik geloof Om-at,” zoo besloot de Ho-don, „dat hij Tarzan den Verschrikkelijke zoekt.” 

Bij het hooren van dien naam, het eerste begrijpelijke woord, dat de vreemdeling hoorde sinds hij bij hen gekomen was, verhelderde zijn gezicht. „Tarzan,” riep hij, „Tarzan van de Apen,” 

en door teekenen trachtte hij hun aan het verstand te brengen, dat hij dien zocht. 

Zij begrepen hem en ook vermoedden zij door de uitdrukking op zijn gezicht, dat hij Tarzan meer om vriendschappelijke dan tegenovergestelde redenen zocht, maar Om-at wilde zekerheid daaromtrent hebben. Hij wees op het mes van den vreemdeling, herhaalde Tarzan’s naam, greep Ta-den beet, deed alsof hij hem wilde steken en wendde zich dan onmiddellijk met een vragenden blik tot den vreemdeling. 

Deze schudde heftig zijn hoofd, legde dan zijn hand boven zijn hart en hief deze dan als symbool van vrede op. 

„Hij is een vriend van Tarzan-jad-guru,” riep Ta-den uit. 

„Een vriend of een groote leugenaar,” antwoordde Om-at. 

„Tarzan,” ging de vreemdeling voort. „Kent gij hem. Leeft hij? O, God, waarom kan ik uw taal niet spreken?” En weer terugkeerend tot de gebarentaal, trachtte hij te weten te komen waar Tarzan was. Hij sprak dikwijls den naam uit en wees daarbij in verschillende richtingen, in het hol, de kloof in, terug naar de bergen of naar het dal beneden, en telkens fronste hij daarbij vragend zijn wenkbrauwen en zeide hij het universeel vragende: 

„Eh?”, dat zij in ieder geval begrijpen moesten. Maar steeds schudde Om-at zijn hoofd en spreidde hij zijn handen uit met een gebaar, dat te kennen gaf, dat hij de vraag begreep, maar geen inlichtingen omtrent zijn verblijfplaats geven kon, en daarna trachtte de zwarte  gund zoo goed mogelijk aan den vreemdeling uit te leggen wat hij van Tarzan wist. 

Hij noemde den nieuw aangekomene Jar-don, wat in de taal der Pal-ul-don „vreemdeling” beteekent, en hij wees naar de zon en zeide  as. Dat herhaalde hij verscheidene malen en dan stak 101 

 

hij zijn eene hand op met de vingers uitgespreid en raakte ze een voor een, inclusief de duim, aan, en herhaalde het woord  adenen, totdat de vreemdeling begreep, dat hij vijf bedoelde. Weer wees hij naar de zon en met zijn wijsvinger een boog beschrijvend, die aan den Oostelijken horizont begon en aan den Westelijken eindigde, herhaalde hij de woorden  as adenen. Het was den vreemdeling nu duidelijk, dat de woorden beteekenden, dat de zon vijfmaal den hemel doorgetrokken was. Met andere woorden: er waren vijf dagen verloopen. Om-at wees dan naar het hol, waarbij zij stonden, sprak Tarzan’s naam uit, bootste met den duim en wijsvinger van zijn rechterhand op den grond der „warande” een loopenden man na en trachtte te kennen te geven, dat Tarzan vijf dagen tevoren het hol uitgegaan en de pinnen opgeklommen was, maar verder gaan liet de gebarentaal hem niet toe. Tot dusverre volgde de vreemdeling hem en met een teeken te kennen gevend, dat hij alles begreep, wees hij op zichzelf en dan op de houten pinnen, waarmede hij zeide, dat hij Tarzan volgen wilde. 

„Laten we met hem mede gaan,” zeide Om-at, „want we hebben de Kor-ul-lul voor het dooden van onzen vriend en bondgenoot nog niet gestraft.” 

„Haal hem over tot morgen te wachten,” zeide Ta-den, „dan kunnen we veel krijgers medenemen en een raid houden op de Kor-ul-lul, en dood ditmaal, Om-at, je gevangenen niet. Zie er zooveel mogelijk levend in handen te krijgen; sommigen kunnen ons misschien het lot van Tarzan-jad-guru vertellen.” 

„Groot is de wijsheid der Ho-don,” antwoordde Om-at. „Het zal geschieden zooals je zegt en we zullen alle Kor-ul-lul gevangen nemen en hen laten vertellen wat we weten willen. En dan zullen we ze naar den rand van Kor-ul-gryf brengen en ze van de rots gooien.” 

Ta-den glimlachte. Hij wist, dat ze niet alle krijgers der Kor-ul-lul gevangen nemen zouden, dat het al een groot geluk zijn zou, als zij er één te pakken kregen, en het was ook mogelijk, dat zij verslagen werden; maar hij wist tevens, dat Om-at niet aarzelen zou zijn bedreiging uit te voeren, als hij daartoe de gelegenheid kreeg, zoo onverzoenlijk was de haat der twee naburen tegen elkaar. 

Het was niet moeilijk Om-at’s plan aan den vreemdeling uit te leggen en zijn toestemming te krijgen, daar hij, toen de groote zwarte hem duidelijk gemaakt had, dat er vele krijgers mede zouden gaan, besefte, dat hun tocht hen waarschijnlijk in een vijandelijk land leidde, en hij van iedere beveiliging voor gevaren, die hij krijgen kon, gaarne gebruik maakte. Hij sliep dien nacht op een stapel huiden in een der appartementen van Om-at’s voorouderlijk hol en den volgenden dag vroeg vertrokken zij met een honderdtal woeste krijgers naar 102 

 

den top der rots. Vandaar daalden zij af in de Kor-ul-lul en daar vonden zij bijna onmiddellijk een eenzamen en ongewapenden Waz-don, die de kloof opging naar het dorp van zijn stam. Hem namen zij gevangen, wat, vreemd genoeg, zijn angst slechts grooter maakte, daar hij van af het oogenblik, dat hij hen gezien en beseft had, dat ontkomen onmogelijk was, verwacht had onmiddellijk gedood te worden. 

„Breng hem terug naar Kor-ul-ja,” zeide Om-at tegen een der krijgers, „en houd hem daar ongedeerd tot ik terugkom.” 

En zoo werd de verbaasde Kor-ul-lul weggevoerd, terwijl de woeste troep zich, toen zij dichter bij het dorp kwamen, tersluiks van boom tot boom voortbewoog, Fortuna glimlachte tegen Om-at in zooverre, dat zij hem vlug gaf wat hij zocht: een grooten strijd, want nauwlijks hadden zij de holen der Kor-ul-lul in het zicht gekregen of zij zagen een grooten troep krijgers de kloof ingaan voor de een of andere expeditie. Het duurde niet lang of een verwoed gevecht ontstond, waarin de vreemdeling zich niet onbetuigd liet. Slechts zijn scherpe oogen en zijn vlug verstand hadden hem geleerd hoe hij onderscheid moest maken tusschen de Kor-ul-ja en de Kor-ul-lul, daar zij alleen in „kleeding” iets verschilden; bij de eerste botsing der twee troepen had hij opgemerkt, dat de vijanden niet de gestreepte lendendoeken droegen, welke hij bij zijn bondgenooten zag. Na zijn eersten tegenstander gedood te hebben, keek Om-at naar den Jar-don. „Hij vecht met de woestheid van een Jato,” 

peinsde de  gund. „Machtig inderdaad moet de stam zijn, waaruit hij en Tarzan-jad-guru afkomstig zijn.” En dan werd al zijn aandacht in beslag genomen door een nieuwen vijand. De krijgskans wisselde meermalen, maar toen beide partijen bijna uitgeput waren, wist de vreemdeling, die steeds zijn Enfield-geweer tot groote verbazing van Om-at op zijn rug liet hangen, door zijn onvermoeid aanvallen de Kor-ul-ja tot een laatste krachtsinspanning aan te vuren, waarna de Kor-ul-lul met achterlating van een zestal gevangenen op de vlucht sloegen. In zijn hol teruggekeerd, liet Om-at de gevangenen één voor één bij zich brengen, om hen afzonderlijk te ondervragen. Allen deden zij hetzelfde verhaal – dat Tarzan vijf dagen tevoren door hen gevangen genomen was, maar dat hij den met zijn bewaking belasten krijger gedood had en ontvlucht was, terwijl hij het hoofd van den ongelukkigen schildwacht medegenomen had naar den anderen kant van Kor-ul-lul, waar hij het aan de haren aan een boom gehangen had. Maar wat er daarna van hem geworden was wisten zij niet; geen hunner, totdat de laatste gevangene ondervraagd werd; degene, die het eerst gepakt was – de ongewapende Kor-ul-lul, die uit de Vallei van Jad-ben-Otho op weg was naar de holen van zijn volk. 
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leven en de vrijheid voor zichzelf en zijn makkers te winnen. „Ik kan je veel van dezen verschrikkelijken man, naar wien je vraagt, vertellen, Kor-ul-ja,” zeide hij. „Ik heb hem gisteren gezien en ik weet waar hij is en als je mij belooft, dat je mij en mijn makkers ongedeerd naar de holen van onze voorvaderen laat teruggaan, zal ik je alles wat ik weet naar waarheid zeggen.” 

„Je zult het in ieder geval zeggen,” antwoordde Om-at, „anders dooden we je.” 

„Als je het niet belooft, moet je me maar dooden; maar dan neem ik wat ik weet mede in mijn graf.” 

„Hij heeft gelijk, Om-at,” zeide Ta-den, „beloof hem, dat hij zijn vrijheid terugkrijgen zal.” 

„Goed,” zeide Om-at. „Spreek, Kor-ul-lul, en als je alles verteld hebt, kan je met je makkers naar je stam teruggaan.” 

„Het ging zoo,” begon de gevangene. „Drie dagen geleden was ik met een aantal vrienden niet ver van de plek, waar je me vanochtend gevangen genomen hebt, aan het jagen, toen we verrast en aangevallen werden door een groot aantal Ho-don, die ons gevangen namen en naar A-lur brachten, waar enkele uitgekozen werden als slaven en de rest geworpen werd in een vertrek onder den tempel, waarin de Ho-don hen bewaren, die zij later op de altaren aan Jad-ben-Otho offeren willen. Het scheen toen inderdaad, dat mijn lot bezegeld was en dat zij, die als slaven uitgekozen waren, gelukkig genoemd mochten worden, want zij hadden ten minste de hoop nog te kunnen ontvluchten – die in den kerker met mij waren, moesten zonder hoop zijn. 

„Maar gisteren gebeurde er ’n vreemd iets. Naar den tempel kwam, vergezeld door alle priesters, den koning en vele krijgers, iemand, aan wien allen groote eer bewezen, en toen hij bij de getraliede poort was, die naar den kerker leidt, waarin wij, ongelukkigen, ons lot afwachtten, zag ik tot mijn verbazing, dat het niemand anders was dan de verschrikkelijke man, dien wij een paar dagen te voren in Kor-ul-lul als gevangene gehad hadden 

– hij, dien jullie Tarzan-jad-guru en zij Dor-ul-Otho noemen. En hij keek naar ons en vroeg iets aan den hoogepriester, en toen hij hoorde waarvoor wij gevangen gehouden werden, werd hij boos en riep hij, dat het niet de wet van Jad-ben-Otho was, dat zijn volk geofferd werd, en beval hij den hoogepriester ons vrij te laten, wat gebeurde. 

„De Ho-don gevangenen mochten naar hun huizen teruggaan en wij werden aan gene zijde der stad A-lur gebracht op weg naar Kor-ul-lul. We waren met ons drieën, maar vele zijn de gevaren, die liggen tusschen A-lur en Kor-ul-lul, en wij waren slechts met ons drieën en ongewapend. Daardoor heeft geen onzer het dorp van ons volk bereikt en is nog slechts één onzer in leven. Ik heb gezegd.” 

„Is dat alles wat je van Tarzan-jad-guru weet?” vroeg Om-at. 104 

 

„Dat is alles wat ik weet,” antwoordde de gevangene, „behalve dan dat hij, dien ze Lu-don, den hoogepriester, noemen, heel boos was, en dat een der twee priesters, die ons uit de stad brachten, tegen den ander zeide, dat de vreemdeling heelemaal niet Dor-ul-Otho was, dat Lu-don het had gezegd en dat hij ook gezegd had het bedrog aan het licht te zullen brengen en dat hij voor zijn vermetelheid gedood zou worden. Dat is alles wat ik hem heb hooren zeggen. 

„En laat ons nu gaan,  gund van Kor-ul-ja.” 

Om-at knikte. „Gaat,” zeide hij, „en Ab-on, zend krijgers mede om ze te beschermen tot zij veilig in de Kor-ul-lul zijn.” 

„Jar-don,” zeide hij, tegen den vreemdeling knikkend, „ga met me mee.” En opstaande, ging hij hem voor naar den top van de rots, en toen zij op de steilte stonden, wees Om-at naar beneden in het dal in de richting van de stad A-lur, die in het licht der ondergaande zon glansde. 

„Daar is Tarzan-jad-guru,” zeide hij en Jar-don begreep het. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XIII. 

 

De gemaskerde. 

  

Toen Tarzan aan gene zijde van den tempelmuur op den grond sprong, dacht hij er niet aan uit de stad A-lur te ontvluchten vóór hij zich vergewist had, dat zijn vrouw daar niet gevangen gehouden werd; maar hoe hij in deze stad, waarin iedereen nu tegen hem zijn moest, moest leven en zoeken was hem nog niet duidelijk. 

Er was slechts één plek, waar hij wist tijdelijk een schuilplaats te kunnen vinden, en dat was de Verboden Tuin van den koning. Daar was dicht struikgewas, waarin hij zich kon verbergen, en water en vruchten. Een geslepen jungle-wezen zou, als het daar onverdacht komen kon, lang kunnen blijven, maar hoe hij den afstand tusschen den tempel en den tuin ongezien oversteken moest, was een vraag, waarvan hij den ernst ten volle besefte. 

„Machtig is Tarzan,” zeide hij tot zichzelf, „in zijn geboorte-jungle, maar in de steden der menschen beteekent hij niet veel meer dan zij.” 

Vertrouwend op zijn scherpe waarneming en zijn oriëntatie-vermogen, meende hij te kunnen aannemen, dat hij in het paleis zou kunnen komen, door de onderaardsche gangen en vertrekken, waardoor hij den vorigen dag geleid was. Dat zou beter zijn, redeneerde hij, dan te trachten over het open terrein te gaan, waar zijn vervolgers hem natuurlijk onmiddellijk ontdekken zouden. 

Zonder moeite wist hij den terugweg in de kronkelende gangen te vinden. Hij koesterde geen vrees hier onmiddellijk gevat te zullen worden, daar hij geloofde, dat alle priesters zich verzameld 106 

 

hadden in den tempelvoorhof om getuige te zijn van zijn proces, zijn vernedering en zijn terechtstelling, en met dat denkbeeld diepgeworteld in zijn geest, sloeg hij den hoek van de gang om en stond dan vlak tegenover een onderpriester, wiens groteske hoofddracht alle emoties, die het zien van Tarzan in hem opwekken mocht, verborg. 

Doch hoe dit zij, Tarzan had een voordeel boven den gemaskerden priester van Jad-ben-Otho in zooverre dat hij wist wat hij doen moest en dus tot handelen overgaan kon. Vóór de priester er iets van wist, was een lang scherp mes in zijn hart gestoken. 

Toen het lichaam naar den grond sloeg, greep Tarzan het beet en rukte hij het masker van de schouders af, want zijn steeds werkende geest had reeds een vermetel plan gemaakt om zijn vijanden om den tuin te leiden. 

Hij zette het masker, dat geheel onbeschadigd gebleven was, op den grond, bukte zich en sneed den staart van den Ho-don vlak bij den wortel af. Vlak rechts van hem was een kleine kamer, waaruit de priester blijkbaar juist gekomen was, en daarin sleepte Tarzan lijk, masker en staart. 

Vlug sneed hij een stuk huid van den lendendoek van den priester, bond het stevig om het boveneinde van den staart en stopte dien onder zijn eigen lendendoek. Vervolgens zette hij het masker op zijn schouders en stapte uit het vertrek, naar het uiterlijk als een priester van den tempel van Jad-ben-Otho, als men niet van dichtbij naar zijn duimen en groote teenen keek. Hij had opgemerkt, dat zoowel de Ho-don als de Waz-don dikwijls het eind van hun staart in hun eene hand droegen; dat deed hij ook, opdat het levenlooze uiterlijk van den achter hem slependen staart geen achterdocht wekken zou. Eindelijk kwam hij aan gene zijde van den tempel op het terrein van het paleis. De vervolgers waren nog niet zoover gekomen, ofschoon hij niet ver achter zich veel drukte hoorde. Hij kwam nu zoowel krijgers als slaven tegen, maar niemand lette in het bijzonder op hem: een priester was steeds in het paleis te zien. En zoo kwam hij, onaangeroepen de schildwachten passeerend, ten slotte bij den binneningang naar den Verboden Tuin. Daar bleef hij staan en speurde hij vlug dat gedeelte van het mooie plekje, dat vlak voor hem lag, af. Tot zijn groote verlichting scheen er niemand te zijn en vlug liep hij naar het tegenoverliggende einde der afgesloten ruimte. Hier vond hij een uitgestrektheid struikgewas, waarin zich wel twaalf man hadden kunnen verbergen. 

Hij kroop erin, zette het ongemakkelijke masker af en ging zitten wachten op de verdere dingen, die het Noodlot nog voor hem in petto had, en begon plannen te maken voor de toekomst. Doch terwijl hij daar zoo zat te denken, merkte hij, dat hij niet alleen 
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in den tuin was. Hij voelde de aanwezigheid van anderen en weldra hoorden zijn scherpe ooren het langzame naderbij komen van bloote voeten op het grasveld. Eerst dacht hij, dat men naar hem zocht, maar weldra zag hij tusschen het dichte gebladerte door prinses O-lo-a, die, als in gepeins verzonken, met gebogen hoofd alleen liep – droef gepeins, want er waren sporen van tranen op haar oogleden te zien. 

Kort daarna waarschuwden zijn ooren hem, dat ook anderen in den tuin gekomen waren – mannen waren het en hun voetstappen verrieden, dat zij noch langzaam noch peinzend liepen. Zij kwamen regelrecht naar de prinses toe en toen zij binnen den gezichtskring van Tarzan waren, zag deze, dat beiden priesters waren. 

„O-lo-a, prinses van Pal-ul-don,” zeide een hunner, „de vreemdeling, die zich uitgaf voor den zoon van Jad-ben-Otho, is juist gevlucht voor de wraak van Lu-don, den hoogepriester, die zijn boosaardige godslastering aan het licht gebracht heeft. De tempel, het paleis en de stad worden doorzocht en wij moeten den Verboden Tuin doorzoeken, daar Ko-tan, de koning, vertelde, dat hij hem vanochtend nog hier gevonden heeft, ofschoon hij niet begrijpen kan hoe hij langs de schildwachten heeft kunnen komen.” 

„Hij is niet hier,” zeide O-lo-a. „Ik ben al een tijdje in den tuin en heb niemand gezien of gehoord. Maar u kunt gerust zoeken als u wilt.” 

„Neen,” zeide de priester, die eerder gesproken had, „het is niet noodig, daar hij niet binnengekomen kan zijn zonder dat u het weet en zonder de oogluikende toelating der schildwachten en zelfs al was dat het geval, dan had de priester, die hier even vóór ons geweest is, hem moeten zien.” 

„Welke priester?” vroeg O-lo-a. 

„Degene, die kort geleden langs de schildwachten gekomen is.” 

„Ik heb hem niet gezien,” zeide O-lo-a.” 

„Dan zal hij door een anderen uitgang weggegaan zijn.” 

„Ja, dat zal wel,” stemde O-lo-a toe, „maar het is toch vreemd, dat ik hem niet gezien heb.” De twee priesters maakten een diepe buiging en gingen weg. 

„Zoo stom als Buto, de Rhinoceros,” zeide Tarzan tot zichzelf. De priesters waren nauwelijks weg of Tarzan hoorde een ander hard door den tuin in de richting der prinses loopen. 

„Pan-at-lee,” riep O-lo-a uit, „wat is er gebeurd? Je ziet er zoo ontdaan uit.” 

„O, prinses van Pal-ul-don,” riep Pan-at-lee uit, „zij wilden hem in den tempel dooden, dien wonderbaarlijken vreemdeling, die beweerde de Dor-ul-Otho te zijn.” 

„Maar hij is ontvlucht,” zeide O-lo-a. „Jij bent erbij geweest. Vertel me er alles van!” 
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„De hoogepriester had hem willen grijpen en dooden, maar toen zij op hem aanstormden, slingerde hij een der priesters in het gezicht van Lu-don met hetzelfde gemak als waarmee gij uw borstplaten naar mij zoudt gooien; en toen sprong hij op het altaar en vandaar boven op den tempelmuur, om dan te verdwijnen. Zij zoeken hem, maar, o prinses, ik bid, dat ze hem niet zullen vinden.” 

„En waarom bidt je dat?” vroeg O-lo-a. „Heeft iemand, die zoo God gelasterd heeft, den dood niet verdiend?” 

„O, maar u kent hem niet,” antwoordde Pan-at-lee. 

„Jij dan wel?” vroeg O-lo-a vlug. Vanochtend heb je jezelf verraden en toen geprobeerd mij om den tuin te leiden. Slavinnen van O-lo-a doen dergelijke dingen niet ongestraft. Hij is dus dezelfde Tarzan-jad-guru, van wien je me verteld hebt? Spreek, vrouw, en spreek slechts de waarheid.” 

Pan-at-lee richtte zich in haar volle lengte op en stak haar klein kinnetje in de hoogte, want was zij zelf niet onder haar eigen volk zoo goed als een prinses? „Pan-at-lee, de Kor-ul-ja, liegt niet,” 

zeide zij, „om zichzelf te beschermen.” 


„Maar vertel me wat je van dien Tarzan-jad-guru weet,” drong O-lo-a aan. 

„Ik weet, dat hij een wonderbaarlijk man en heel dapper is,” 

zeide Pan-at-lee, „en dat hij mij gered heeft van den Tor-o-don en den  gryf, zooals ik u verteld heb, en dat hij inderdaad dezelfde is als die vanochtend in den tuin kwam; en zelfs nu weet ik niet, dat hij niet de zoon van Jad-ben-Otho is, want zijn moed en zijn kracht zijn grooter dan die van gewone stervelingen, en ook zijn vriendelijkheid en zijn eergevoel: want terwijl hij mij kwaad had kunnen doen, beschermde hij mij, en toen hij zichzelf had kunnen redden, dacht hij slechts aan mij. En dat alles heeft hij gedaan uit vriendschap voor Om-at, den  gund van Kor-ul-ja, met wien ik getrouwd zou zijn, als de Ho-don mij niet gevangen genomen hadden.” 

„Hij was inderdaad een wonderbaarlijk man om te zien,” 

peinsde O-lo-a, „en hij was niet zooals andere mannen zijn, niet alleen door den vorm van zijn handen en voeten en het feit, dat hij geen staart had, maar hij had iets over zich, dat hem in belangrijke opzichten anders deed schijnen.” 

„En,” vulde Pan-at-lee, die hoopte de sympathie der prinses voor hem te winnen, ook al mocht deze hem niet baten, „wist hij niet alles van Ta-den, zelfs waar hij was? Zeg, o, prinses, zou een sterveling dergelijke dingen kunnen weten?” 

„Misschien heeft hij Ta-den gezien,” opperde O-lo-a. 

„Maar hoe zou hij weten, dat gij Ta-den liefhebt?” pareerde Pan-at-lee. „Ik zeg u, prinses, dat hij, wanneer hij geen god is, toch veel meer is dan een Ho-don of Waz-don. Hij heeft mij uit het hol van Es-sat en Kor-ul-ja kunnen volgen door Kor-ul-lul 109 

 

en over twee groote rotsen naar het hol in Kor-ul-gryf, waarin ik mij verborgen had, ofschoon er vele uren verloopen waren sedert ik daar geloopen had en mijn bloote voeten geen indruk op den grond achtergelaten hadden. Welke sterveling zou zoo iets kunnen doen? En waar in Pal-ul-don zou een maagd een vriend en beschermer vinden in een anderen vreemdeling dan hij?” 

„Misschien vergist Lu-don zich – misschien is hij een god,” zeide O-lo-a, onder den invloed van de geestdriftige verdediging van den vreemdeling door haar slavin. 

„Maar god of mensch, hij is te grootsch om te sterven,” riep Pan-at-lee. „Kon ik hem maar redden. Als hij blijft leven, kan hij misschien zelfs een weg vinden om u uw Ta-den terug te geven, prinses.” 

„Ja, als hij dat maar kon,” zuchtte O-lo-a, „maar helaas, het is te laat.Morgen moet ik met Bu-lot trouwen.” 

„Is dat degene, die gisteren met uw vader hier geweest is?” 

„Ja, die met dat leelijke roode gezicht en die dikke buik,” riep de prinses vol afkeer uit. „Hij is zóó vadsig, dat hij niet wil jagen of vechten. Eten en drinken is het eenige, waar Bu-lot geschikt voor is, en hij denkt aan niets dan aan die dingen en aan zijn slavinnen. Maar kom, Pan-at-lee, pluk wat van die mooie bloemen voor mij. Ik zou er vannacht om mijn bed willen hebben, zoodat ik morgen de herinnering kan medenemen aan den geur, dien ik het lekkerst vind en niet terugvinden zal in het dorp van Mo-sar, Bulot's vader. Ik zal je helpen, Pan-at-lee, en we zullen er armenvol plukken, want – het waren Ta-den's lievelingsbloemen.” 

Zij gingen naar het struikgewas, waar Tarzan zich verborgen hield, maar daar er bloemen in overvloed waren aan iedere struik, vermoedde de aap-mensch, dat zij er niet ver genoeg in doordringen zouden om hem te ontdekken. 

„Kijk eens, Pan-at-lee,” riep O-lo-a, „daar is de koningin van alle. Nooit nog heb ik zoo’n bloem gezien – neen; die moet ik zelf plukken – zij is zoo groot en mooi, dat geen andere hand haar aanraken mag.” En de prinses drong zich door het kreupelhout naar de plek, waar de groote bloem bloeide op een struik boven het hoofd van den aapmensch. 

Zoo plotseling en onverwacht deed zij het, dat er geen gelegenheid om te ontvluchten was. Hij hoopte nog slechts, dat Ko-tan’s dochter hem niet zien zou. Maar toen het jonge meisje den langen stengel afsneed, keek zij naar beneden in het glimlachende gezicht van Tarzan-jad-guru. 

Met een ingehouden kreet deinsde zij terug en de aap-mensch stond op en keek haar aan. 

„Wees niet bang, prinses,” stelde hij haar gerust. „De vriend van Ta-den groet u.” En hij bracht haar vingers aan zijn lippen. Pan-at-lee kwam opgewonden naderbij. „O, Jad-ben-Otho,” riep zij, „hij is het!” 
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„En wil je, nu je me gevonden hebt,” vroeg Tarzan, „me overleveren aan Lu-don, den hoogepriester?” 

Pan-at-lee wierp zich voor O-lo-a’s voeten op haar knieën. 

„Prinses, prinses,” smeekte zij, „verraad hem niet aan zijn vijanden.” 

„Maar Ko-tan, mijn vader,” fluisterde O-lo-a angstig, „als hij mijn trouweloosheid te weten kwam, zou zijn woede geen grenzen kennen. Zelfs al ben ik prinses, toch zou Lu-don eischen, dat ik geofferd werd om den toorn van Jad-ben-Otho te stillen.” 

„Maar zij behoeven niet te weten, dat u hem gezien hebt, als u het hun zelf niet vertelt, want bij Jad-ben-Otho zweer ik, dat ik u niet verraden zal.” 

„O, zeg mij, vreemdeling,” smeekte O-lo-a, „zijt gij werkelijk een god?” 

„Jad-ben-Otho is het niet meer dan ik,” antwoordde Tarzan naar waarheid. 

„Maar waarom tracht gij aan de handen van stervelingen te ontkomen, als gij een god zijt?” 

„Als goden zich onder menschen begeven,” antwoordde Tarzan, 

„zijn zij niet minder kwetsbaar dan stervelingen. Zelfs Jad-ben-Otho zou, wanneer hij in het vleesch voor u verscheen, gedood kunnen worden.” 

„Hebt u Ta-den gezien en met hem gesproken?” vroeg zij met schijnbare inconsequentie. 

„Ja, ik heb hem gezien en met hem gesproken,” antwoordde de aap-mensch. „Een maand lang ben ik voortdurend bij hem geweest.” 

„En –” zij aarzelde – „hij –” zij sloeg haar blik naar den grond en een blos overdekte haar wangen, „heeft hij mij nog steeds lief?” En Tarzan wist, dat zij voor hem gewonnen was. 

„Ja,” zeide hij, „Ta-den spreekt slechts over O-lo-a en hij wacht op en verlangt naar den dag, dat hij haar opeischen kan.” 

„Maar morgen zullen ze mij aan Bu-lot geven,” zeide zij bedroefd. 

„Moge het altijd morgen zijn, want morgen komt nooit.” 

„O, maar dit ongeluk zal komen en alle morgens zal ik in ellende moeten verlangen naar Ta-den, die nooit de mijne zijn zal.” 

„Zonder Lu-don zou ik u geholpen kunnen hebben,” zeide de aap-mensch. „En wie weet, mogelijk kan ik het nu nog.” 

„O, als gij het maar kon, Dor-ul-Otho,” riep het meisje, „en ik, ik weet, dat gij het doen zoudt, als het mogelijk was, want Pan-at-lee heeft mij verteld hoe dapper gij zijt en hoe goed.” 

„Slechts Jad-ben-Otho weet wat de toekomst brengen kan. En gaat nu beiden weg, anders zou iemand je kunnen ontdekken en argwaan krijgen.” 

„We zullen gaan,” zeide O-lo-a, „maar Pan-at-lee zal je voedsel brengen. Ik hoop, dat gij ontkomen zult en dat wat ik gedaan heb welgevallig is aan Jad-ben-Otho.” 
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Tegen het vallen van den avond kwam Pan-at-lee met voedsel en nu hij haar alleen had, deed hij de vraag, die hij reeds vroeger op den dag aan O-lo-a had willen doen. 

„Zeg mij,” zeide hij, „wat weet je van de geruchten omtrent de geheimzinnige vreemdelinge, die in A-lur verborgen moet zijn? 

Heb je er al over gehoord in den korten tijd, dat je hier bent?” 

„Ja,” zeide Pan-at-lee, „ik heb er de andere slavinnen over hooren fluisteren. Zij zeggen, dat er een vreemdelinge in den tempel verborgen is en dat Ko-tan haar tot vrouw en Lu-don haar tot priesteres hebben wil en dat geen van beiden haar uit vrees voor den ander durft te nemen.” 

„Weet je in welk gedeelte van den tempel zij verborgen is?” 

„Neen. Hoe zou ik dat weten? Ik weet zelfs niet of het niet enkel praatjes zijn, en ik vertel u slechts wat ik anderen heb hooren zeggen.” 

„Hebben zij slechts over één gesproken?” 

„Neen, zij spraken ook over een ander, die met haar gekomen is, maar niemand schijnt te weten wat er van hem geworden is.” 

Tarzan knikte. „Dank je, Pan-at-lee,” zeide hij. „Je hebt me misschien meer geholpen dan we een van beiden weten.” 

„Ik hoop, dat ik je geholpen heb,” zeide het meisje weggaande. 

„En ik hoop het ook,” riep Tarzan met nadruk uit. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XIV. 

 

De tempel van den gryf. 

  

Toen de avond gevallen was, zette Tarzan het masker op en trok hij den staart aan van den priester, dien hij in de tempelgewelven gedood had. Hij vond het beter niet meer langs de schildwachten te gaan, vooral niet zoo laat in den avond, daar dat waarschijnlijk achterdocht wekken zou. Dus klom hij in den boom, die over den tuinmuur hing, en liet zich uit de takken aan de overzijde neerglijden. 

Om alle risico’s om gepakt te worden te vermijden, ging hij van den anderen kant dan die, waarin hij gevlucht was, naar den tempel. Hij kwam daardoor wel op onbekend terrein, maar hij gaf daar toch den voorkeur aan boven het gevaar om het drukke pad tusschen het paleis en den tempel te nemen. Daar hij een bepaald doel had en een bijna wonderbaarlijk oriënteeringsvermogen bezat, bewoog hij zich met groote zelfverzekerdheid door de schaduwen van den tempelhof. 

Ongedeerd kwam hij eindelijk bij het mooie gebouw, naar welks bestemming hij Lu-don gevraagd had, doch slechts om tot antwoord te krijgen, dat het buiten gebruik was – niets bijzonders op zichzelf, maar dat toch belangrijk was door het feit, dat hij den indruk gekregen had, dat Lu-don op dat oogenblik loog. En nu stond hij eindelijk alleen voor het gebouw, dat, geheel vrijstaande van de verdere tempelgebouwen, drie verdiepingen hoog was. Het had één enkele getralieden ingang, die uit de levende rots uitgehouwen was in den vorm van den kop van een gryf, welks wijd geopende bek den drempel vormde. Kleine ovale raampjes, eveneens getralied, flankeerden den ingang. 113 

 

Ziende, dat de kust veilig was, stapte Tarzan in den donkeren ingang, waar hij de tralies onderzocht, doch slechts om te ontdekken, dat zij op een ingenieuze wijze, die hij niet kende, vastzaten en waarschijnlijk te sterk waren om gebroken te worden. Er was niets in het donkere inwendige te zien, en daarom ging hij naar de ramen. Ook hier wilden de tralies haar geheim niet openbaren, doch daardoor liet Tarzan zich niet ontmoedigen, want hij had niets anders verwacht. 

Wanneer de tralies haar geheim niet prijsgeven wilden, dan zouden zij moeten bezwijken onder zijn reuzenkracht, indien er geen ander middel mocht zijn om binnen te komen, maar eerst wilde hij zich vergewissen of dat laatste het geval was. Het geheele gebouw rondloopend, nam hij het nauwkeurig op. Er waren nog meer ramen, doch alle eveneens getralied. Hij bleef dikwijls staan om te kijken en te luisteren, maar hij zag niemand en de geluiden kwamen van te verre om hem angstig te maken. Hij keek boven zich naar den muur van het gebouw. Zooals zoovele andere muren der stad, van het paleis en van den tempel was hij prachtig gebeeldhouwd en met uitstekende punten voorzien. Het was geen moeilijke muur om te beklimmen, tenminste niet moeilijk voor den aap-mensch. Maar hij vond het lastige masker een groote handicap, waarom hij het aan den voet van den muur op den grond legde. Lenig klom hij naar boven om te ontdekken, dat de ramen der tweede verdieping niet alleen met tralies, doch van binnen ook met gordijnen voorzien waren. Hij bleef echter niet lang bij de tweede verdieping, daar hij vermoedde, dat hij het makkelijkst naar binnen zou kunnen komen door het dak, dat, naar hij gezien had, denzelfden koepelvorm bezat als de troonzaal van Ko-tan. Er waren openingen in. Hij had ze van den grond af gezien en wanneer de constructie van binnen maar eenigszins op die van de troonzaal geleek, zouden op die opening geen tralies noodig zijn, daar niemand er van den grond der zaal bij kon komen. Er was slechts één vraag: zouden zij groot genoeg zijn, om de breede schouders van den aap-mensch door te laten? 

Bij de derde verdieping hield hij weer op en hier zag hij ondanks de gordijnen, dat het inwendige verlicht was, terwijl tegelijkertijd van binnen een geur in zijn neusgaten drong, die voor een oogenblik hem van alle overblijfselen der beschaving beroofde. Zoo plotseling en volkomen was de metamorphose, dat aan zijn lippen bijna de leelijke uitdagingskreet der mannetjes-apen van Kerchak’s troep ontsnapte, maar zijn geslepen verstand bewaarde hem voor dien blunder. 

En nu hoorde hij stemmen binnen in – de stem van Lu-don had hij durven zweren, die eischte. En hooghartig en minachtend kwam het antwoord, ofschoon de diepste wanhoop sprak uit den toon van die andere stem, welke Tarzan tot de grootste dolheid bracht. 
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De koepel met zijn mogelijke openingen was vergeten. Iedere gedachte aan voorzichtigheid werd ter zijde gesteld, toen de aap-mensch met zijn krachtige vuist één enkelen harden slag op de tralies van het kleine raam voor zich gaf, een slag, die tralies en al kletterend op den grond van het vertrek vallen deed. Onmiddellijk dook Tarzan door de opening, het gordijn van antilopenhuiden met zich sleurend. Opspringende rukte hij de huid van zijn hoofd, doch slechts om zich in de diepste duisternis en stilte te bevinden. Hij riep hardop een naam, die in vele lange maanden niet over zijn lippen gekomen was. „Jane,” riep hij, 

„Jane, waar ben je?” Doch slechts stilte antwoordde. Weer en weer riep hij, met uitgestrekte handen rondtastend door de Stygische duisternis. En hij had haar lieve stem hooren antwoorden op de lage eischen van den laaghartigen priester. O, als hij maar voorzichtig gehandeld had! Als hij rustiger en kalmer te werk gegaan was, zou hij haar op dit oogenblik misschien in zijn armen gehouden en het lijk van Lu-don aan zijn voeten gelegen hebben. Maar er was nu geen tijd voor ijdel zelfverwijt. 

Hij strompelde in den blinde vooruit, tastend, maar hij wist niet dat de grond onder hem week en hij wegschoot in een duisternis nog dieper dan die daarboven. Hij voelde zijn lichaam langs een gladde oppervlakte strijken en hij besefte, dat hij als door een gepolijste goot gleed, terwijl van boven het hoongelach en de stem van Lu-don klonken, die hem naschreeuwde; „Keer naar uw vader terug, Dor-ul-Otho!” 

De aap-mensch kwam ten slotte op een rotsachtigen grond terecht. Vlak voor hem was een ovaal, zwaar getralied raam, waardoor hij het maanlicht op de wateren van het blauwe meer spelen zag. In den beginne hoorde hij geen andere geluiden dan die der stad, welke door het raam tot hem doordrongen, maar dan hoorde hij zwakjes, als uit de verte, het schuifelen van pooten langs een steenen plaveisel, en terwijl hij luisterde, kwam het geluid dichterbij. 

Dichter en dichterbij kwam het en thans was zelfs het ademhalen van het dier hoorbaar. Blijkbaar kwam het, aangetrokken door het lawaai van den val, kijken wat er gebeurd was. Hij kon het niet zien, maar hij wist, dat het niet ver meer weg was, en dan echode door die donkere gangen het gebrul van den  gryf. 

Het slechte gezichtsvermogen van het dier kennend, trachtte de aap-mensch, nu zijn eigen oogen wat gewend geraakten aan de duisternis van het hol, den woesten aanval, waarvan hij heel goed wist, dat geen sterveling dien zou kunnen weerstaan, te vermijden. Hij durfde de kans niet wagen op dezen vreemden  gryf de taktiek van den Tor-o-don toe te passen, welke zooveel succes gehad had bij die andere gelegenheid, toen zijn leven en zijn vrijheid op het spel stonden. In vele opzichten waren de 115 

 

omstandigheden heel anders. Tevoren, in het heldere daglicht, had hij den  gryf onder normale omstandigheden in zijn natuurlijken staat kunnen naderen, en bovendien was het een gryf geweest, dien hij onderworpen gezien had aan het gezag van een mensch of tenminste een menschachtig wezen; maar hier stond hij tegenover een gevangen beest midden in een woesten aanval en hij had alle reden om aan te nemen, dat deze  gryf nooit dien beperkenden invloed van gezag ondergaan zou hebben, opgesloten als hij was in dit donkere hol, waarschijnlijk alleen om te dienen voor het doel, dat Tarzan zich reeds in zoo felle kleuren voor oogen geschilderd had. 

Het door zijn gevangenschap woeste dier te ontwijken leek Tarzan de aangewezen weg. Hij mocht thans niet wagen wat hij in het volle daglicht met dien anderen  gryf gewaagd had. Er stond te veel op het spel om een strijd te riskeeren, die vermeden kon worden – een strijd, waarvan het resultaat ongetwijfeld het lot bezegelen zou van haar, die hij zooeven gevonden had, om haar dadelijk weer te verliezen. Maar toch, hoe hopeloos de toestand, waarin hij thans verkeerde, ook schijnen mocht, tintelde er in de aderen van den woesten jungleman een warme gloed van dankbaarheid. Zij leefde! Na al die lange maanden van wanhoop en angst had hij haar gevonden. Zij leefde! 

Naar de overzijde van het vertrek bewoog het vlugge jungle-wezen zich uit het pad van den aanvallenden Titan, die, in de duisternis slechts door zijn scherpe ooren geleid, aanstormde op de plek, waarheen Tarzan’s luidruchtig binnenkomen in zijn leger hem getrokken had. Langs den anderen muur spoedde de aap-mensch zich. Voor hem lag de donkere opening van de gang, waaruit het dier in de groote kamer gekomen was. Zonder aarzelen liep Tarzan die in. Zelfs hier zagen zijn oogen, lang gewend aan een duisternis, die u en mij volkomen geschenen zou hebben, flauwtjes den grond en de muren binnen een straal van een paar voet – genoeg in ieder geval om hem te beletten in een afgrond te storten of tegen een harde rots op te loopen. De gang was breed en hoog, wat zij met het oog op de reusachtige afmetingen van het dier, dat erin huisde, ook wezen moest, en dus had Tarzan niet veel moeite om zich betrekkelijk vlug over het kronkelende pad voort te bewegen. Al verder komend, merkte hij, dat de gang, hoewel niet steil, naar beneden liep, maar zij leek eindeloos en hij vroeg zich af naar welk ver verwijderd onderaardsch leger zij leiden zou. Hij kreeg het gevoel, dat het per slot van rekening misschien beter geweest zou zijn de kans gewaagd te hebben den  gryf het hoofd te bieden in het grootere vertrek, waar tenminste licht en ruimte genoeg was om eenige kans op succes te hebben. Ingehaald te worden in deze donkere gang, waar hij zeker wist, dat de  gryf hem niet zien kon, stond bijna zeker gelijk met den dood, en thans hoorde 116 

 

hij het dier van achteren naderen. Zijn donderend gebrul deed de rotsen, waarin de holle vertrekken uitgehouwen waren, letterlijk schudden. Blijven staan en de monsterachtige incarnatie van woede met een futiel „Whee-oo!” tegemoet gaan scheen, Tarzan het toppunt van krankzinnigheid toe, waarom hij zijn pas versnelde, daar hij besefte, dat het dier steeds nader kwam. Dan werd de duisternis minder en bij de laatste bocht der gang zag hij het maanlicht voor zich. Met herleefde hoop sprong hij naar voren uit de mond der gang om zich dan in een groote ronde afgesloten ruimte te zien, welker witte muren aan alle kanten hoog oprezen en op wier gladde oppervlakte geen enkel steunpunt voor voeten te ontdekken was. Links van hem was een vijver, ongetwijfeld de drinkplaats van den  gryf. En nu kwam het dier uit de gang en Tarzan trok zich naar den rand van den vijver terug, om zich te verweren. Hij had nu geen knods, waarmede hij het gezag van zijn stem verhoogen kon, maar toch stelde hij zich te weer, omdat hij niets anders doen kon. Even buiten den ingang naar de gang bleef de  gryf staan, terwijl hij zijn zwakke oogen naar alle richtingen wendde, als zocht hij naar zijn prooi. Dit nu scheen het psychologische oogenblik voor zijn poging; zijn stem verheffend op bevelenden toon, liet de aap-mensch het „Whee-oo!” van den Tor-o-don hooren. De uitwerking liet geen oogenblik op zich wachten: met een vreeselijk gebrul liet de  gryf zijn drie hoorns zakken en stortte zich krankzinnig in de richting van het geluid. Naar rechts of links was geen ontkomen mogelijk – achter hem lagen de kalme wateren van den vijver – terwijl vernietiging van voren op hem aan donderde. Het reusachtige lichaam torende reeds over hem, toen de aap-mensch zich omkeerde en in de donkere wateren dook. 

 Dood in haar borst lag de hoop. Gedurende lange maanden van gevangenschap en gevaren en ontberingen was zij telkens weer opgeflikkerd om na iedere hernieuwing tot kleinere afmetingen terug te vallen, en thans was zij geheel gestorven, slechts koude, verkoolde sintels achterlatend, waarvan Jane wist, dat zij nooit meer opgloeien zouden. Haar hoop was dood, toen zij in haar gevangenis in den Tempel van den  Gryf te A-lur naar Lu-don, den hoogepriester, keek. Tijd noch ontbering waren er in geslaagd hun sporen op haar schoonheid achter te laten – de lijnen van haar volmaakte lichaamsvormen en haar stralende knapheid hadden ze getart, maar toch had ze juist daaraan het gevaar te danken, waar zij thans tegenover stond, want Lu-don begeerde haar. Voor de lagere priesters was zij veilig geweest, maar voor Lu-don was ze niet veilig, want Lu-don was niet als zij, daar het hoogepriesterschap van Pal-ul-don van vader op zoon moet overgaan. 

117 

 

Ko-tan, de koning, had haar begeerd en wat haar tot dusverre voor beiden gered had was de vrees van beiden voor elkander, maar eindelijk had Lu-don alle voorzichtigheid van zich geworpen en was hij in de nachtelijke uren gekomen om haar op te eischen. Hooghartig had zij hem afgewezen, telkens weer trachtend tijd te winnen, ofschoon zij in de verste verte niet vermoeden kon welke verlichting of nieuwe hoop de tijd haar brengen kon. Een gemeene uitdrukking van wellust was op zijn wreed gelaat te lezen, toen hij door het vertrek naar haar toe kwam, om haar te grijpen. Zij deinsde niet terug, maar richtte zich in haar volle lengte op, haar blik vol van den afschuw en de verachting, die zij voor hem voelde. Hij zag dat heel goed, maar terwijl het hem woedend maakte, prikkelde het tevens zijn begeerte om haar te bezitten. Hier stond inderdaad een koningin, misschien een godin, voor hem: de ware vrouw voor den hooge-priester. 

„Dat zal je niet,” zeide zij, toen hij haar wilde aanraken. „Een van ons beiden zal sterven vóór je doel bereikt is.” 

Hij was nu vlak bij haar. Zijn lach deed haar ooren pijn. „Liefde doodt niet,” zeide hij spottend. 

Hij wilde haar arm grijpen en op datzelfde oogenblik sloeg iets tegen de tralies van een der ramen, deed die kletterend op den grond vallen, om bijna onmiddellijk gevolgd te worden door een menschengestalte, die met de antilopenhuidgordijnen in het vertrek dook. 

Jane Clayton zag verbazing en ook iets van angst en schrik op het gelaat van den hoogepriester komen, en dan zag zij hem naar voren springen en aan een leeren riem rukken, die aan de zoldering van het vertrek hing. Onmiddellijk zakte een handig in elkaar gezet tusschenschot naar beneden, dat tusschen hen en den binnendringer viel, waardoor deze laatste totaal van hen gescheiden was en tevens in het donker tasten moest, daar de eenige lamp aan hun kant van het tusschenschot was. Zwakjes hoorde Jane aan gene zijde van het tusschenschot een stem roepen, maar wiens stem het was en wat zij riep kon zij niet onderscheiden. Dan zag zij Lu-don aan een andere riem trekken en blijkbaar in spanning wachten op wat er verder gebeuren zou. Lang wachten behoefde hij niet. Zij zag de riem plotseling bewegen als werd er vanboven aan getrokken, en dan glimlachte Lu-don en liet het tusschenschot weer in de zoldering verdwijnen. Hij ging nu naar dat gedeelte der kamer, dat van hen afgescheiden geweest was, knielde neer op den vloer, maakte een paar tegels los en riep dan in het gat: „Keer terug naar uw vader, Dor-ul-Otho!” Dan stond hij weer op. 

„En nu, mijn Schoone!” riep hij en dan: „Ja-don, wat jij hier?” 

Jane Clayton keerde zich om, om de richting van Lu-don’s 118 

 

blik te volgen en dan zag zij bij den ingang der kamer de krachtige gestalte van een krijger, op wiens gelaat een uitdrukking van streng en onbuigzaam gezag te lezen was. 

„Ik kom uit naam van Ko-tan, den koning,” antwoordde Ja-don, 

„om de schoone vreemdelinge naar den Verboden Tuin te brengen.” 

„De koning tart mij, den hoogepriester van Jad-ben-Otho?” riep Lu-don uit. 

„Het is het bevel des konings,” bitste Ja-don, in wiens geheele manier van doen geen spoor van angst of eerbied voor den priester te zien was. 

Lu-don begreep heel goed, waarom de koning dezen afgezant gezonden had, wiens kettersche neigingen algemeen bekend waren, maar wiens macht hem tot dusverre voor de kuiperijen van den priester beschermd had. Lu-don wierp een heimelijken blik op de riemen, die aan den zolder hingen. Waarom niet? Als hij maar zóó kon manoeuvreeren, dat Ja-don aan den anderen kant der kamer kwam. 

„Ga mee,” zeide hij op verzoenenden toon, „dan kunnen we de zaak bespreken.” En hij liep naar de plek, waar hij Ja-don hebben wilde. 

„Er valt niets te bepraten,” antwoordde Ja-don, maar toch volgde hij, uit vrees voor verraad, den priester. Jane keek naar hem. Op het gelaat en in de houding van den krijger vond zij die bewonderenswaardige trekken van moed en eergevoel, welke de krijgsdienst het best ontwikkelt. Van den veinzenden priester zag zij geen enkele goede eigenschap. Van de twee kon zij het best den krijger kiezen. Met hem had zij een kans 

– met Lu-don geen enkele. Zelfs het overbrengen van de eene gevangenis naar de andere zou een mogelijkheid tot ontvluchten kunnen bieden. Zij overwoog dat alles en besloot onmiddellijk, want Lu-don’s blik op de riemen was haar niet ontgaan. 

„Krijger,” zeide zij tegen Ja-don, „als gij wilt blijven leven, ga dan niet naar dat gedeelte der kamer.” 

Lu-don wierp haar een woedenden blik toe. „Zwijg, slavin!” riep hij. 

„Wat voor gevaar is daaraan verbonden?” vroeg Ja-don aan Jane. De vrouw wees op de riemen. „Kijk,” zeide zij en vóór de hoogepriester het beletten kon, had zij die gegrepen, welke het tusschenschot liet zakken, dat Lu-don van den krijger en haar zelf scheidde. 

Ja-don keek haar onderzoekend aan. „Zonder u zou hij er me leelijk hebben laten inloopen, mij daar gevangen gehouden en u inmiddels elders in de doolhoven van den tempel gebracht hebben.” 

„Hij zou meer gedaan hebben dan dat,” antwoordde Jane, 119 

 

terwijl zij aan de andere riem trok. „Deze riem maakt een valluik aan gene zijde van het tusschenschot los. Wanneer u daarop getrapt hadt, zoudt u neergestort zijn in een afgrond onder den tempel. Lu-don heeft mij dikwijls met dat lot gedreigd. Ik weet niet of hij de waarheid spreekt, maar hij zegt, dat daar een demon van den tempel gevangen zit – een groote  gryf.” 

„Er is een  gryf in den tempel,” zeide Ja-don. „De priesters laten ons gevangenen voor hem maken, ofschoon de slachtoffers ook dikwijls degenen zijn, voor wie Lu-don onder ons eigen volk een diepen haat heeft opgevat. Hij heeft op mij al lang geloerd. Zonder u zou het hem nu gelukt zijn. Vertel mij eens, vrouw, waarom gij mij gewaarschuwd hebt. Zijn wij niet allen uw beulen en vijanden?” 

„Niemand zou vreeselijker kunnen zijn dan Lu-don,” 

antwoordde zij, „en gij ziet eruit als een dappere en eerlijke krijger. Ik kon niet hopen, want mijn hoop is dood, en toch bestaat de mogelijkheid, dat er onder zoovele strijders, ook al zijn zij van een ander ras dan het mijne, één is, die een vreemdeling binnen zijn poorten fatsoenlijk behandelt – ook al is die vreemdeling een vrouw.” 

Ja-don keek haar een minuut lang aan. „Ko-tan zou u tot zijn koningin willen maken,” zeide hij. „Dat heeft hij me zelf gezegd en dat is toch zeker een fatsoenlijke behandeling van iemand, die een slavin van u zou kunnen maken.” 

„Waarom zou hij mij koningin willen maken?” vroeg zij. Ja-don kwam dichter bij haar staan, als was hij bang, dat zijn woorden gehoord zouden worden. „Hij gelooft, al heeft hij het mij niet met ronde woorden gezegd, dat gij tot het ras der goden behoort. En waarom niet? Jad-ben-Otho is staartloos en dus is het niet zoo heel vreemd, dat Ko-tan vermoedt, dat alleen de goden zoo zijn. Zijn koningin is dood en heeft hem slechts één dochter nagelaten. Hij verlangt vurig naar een zoon en wat zou heerlijker zijn dan dat hij een reeks heerschers voor Pal-ul-don vond, die afstamden van de goden?” 

„Maar ik ben reeds getrouwd,” riep Jane uit. „Ik kan niet met een ander trouwen. Ik wil hem noch zijn troon.” 

„Ko-tan is koning,” antwoordde Ja-don eenvoudig, alsof dat alles verklaarde. 

„Wilt u mij dan niet redden?” vroeg zij. 

„Als u in Ja-lur was, zou ik u kunnen beschermen, zelfs tegen den koning.” 

„Wat en waar is Ja-lur?” vroeg zij, zich aan ieder stroohalmpje vastgrijpend. 

„Dat is de stad, waar ik heersch. Ik ben opperhoofd van het geheele dal aan gene zijde daarvan.” 

„Waar ligt het?” drong zij aan. „En is het ver weg?” 

„Neen,” antwoordde hij glimlachend, „het is niet ver, maar denk er niet aan – u zoudt het nooit bereiken. Te velen zouden 120 

 

u vervolgen en gevangen nemen. Maar als u het weten wilt, het ligt de rivier op, die uitstroomt in de Jad-ben-lul, welker wateren de muren van A-lur kussen. Het is de onneembare stad van Pal-ul-don – de eenige, die nooit betreden is door een vijand, sinds zij daar gebouwd werd, toen Jad-ben-Otho een jongen was.” 

„En zou ik daar veilig zijn?” vroeg zij. 

„Misschien,” antwoordde hij. 

O, doode hoop, op welke onbeteekenende provocatie pleegt gij weer op te gloeien! Zij zuchtte en schudde haar hoofd, de nutteloosheid om te hopen beseffend – maar toch bengelde het verlokkende aas voor haar geestesoog – Ja-lur. 

„Gij zijt verstandig,” zeide Ja-don, haar zucht verklarend. „Ga mede, ik zal u naar de vertrekken der prinses naast den Verboden Tuin brengen. Daar zult u blijven bij O-lo-a, de dochter des konings. Het zal daar beter zijn dan in deze gevangenis.” 

„En Ko-tan?” vroeg zij, terwijl een huivering door haar slanke gestalte voer. 

„Er zijn plechtigheden,” legde Ja-don uit, „die verscheidene dagen in beslag zullen nemen vóór gij koningin wordt, en een daarvan kan groote moeilijkheden opleveren?” Dan lachte hij. 

„Hoezoo?” vroeg zij. 

„Alleen de hoogepriester mag de huwelijksplechtigheid van den koning verrichten.” 

„Uitstel!” riep zij uit. „Gezegend uitstel!” Hardnekkig is het leven der Hoop, ook al is zij teruggebracht tot koude en verkoolde sintels – een ware Phoenix! 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XV. 

 

„De Koning is dood!” 

  

Al pratend had Ja-don haar de steenen trap afgebracht, die van de bovenverdieping van den Tempel van den  Gryf naar beneden leidt. Daar liepen zij verscheidene vertrekken en gangen door, tot zij kwamen bij een deur, aan de eene zijde waarvan twee priesters en aan de andere zijde twee krijgers stonden. De eerste wilden Ja-don tegenhouden, toen zij zagen wie hij bij zich had, want in den geheelen tempel was het geschil tusschen den koning en den hoogepriester om het bezit van die mooie vreemdelinge bekend. 

„Slechts op bevel van Lu-don mag zij passeeren,” zeide een hunner, terwijl hij vlak voor Jane Clayton ging staan. Door de holle oogen van het afzichtelijke masker kon zij die van den priester daaronder zien schitteren met het vuur van fanatisme. Ja-don sloeg zijn arm om haar schouders en legde zijn hand op zijn mes. 

„Zij passeert op bevel van Ko-tan, den koning,” zeide hij, „en door het feit, dat Ja-don, de  gund, haar begeleidt. Op zijde!” 

De twee krijgers kwamen naar voren. „Wij zijn hier,  gund van Ja-lur, om uw bevelen te ontvangen en te gehoorzamen.” 

De tweede priester mengde zich nu in de zaak. „Laat ze passeeren,” zeide hij tegen zijn collega. „We hebben geen directe bevelen van Lu-don voor het tegendeel en het is een wet van tempel en paleis, dat opperhoofden en priesters zonder lastig gevallen te worden in en uit mogen gaan.” 

„Maar ik ken Lu-don’s wenschen,” hield de andere vol. 

„Heeft hij je dan gezegd, dat Ja-don niet met de vreemdelinge mag passeeren?” 
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„Dat niet – maar –” 

„Laat ze dan door, want zij zijn met hun drieën tegen ons tweeën en willen in ieder geval passeeren – wij hebben gedaan wat we doen konden.” 

Brommend ging de priester ter zijde. Lu-don zal rekenschap vragen,” riep hij boos. 

Ja-don wendde zich tot hem. „En die kan hij krijgen waar en wanneer hij wil,” snauwde hij. 

Eindelijk kwamen zij bij de vertrekken van prinses O-lo-a, waar talrijke krijgers en eunuchen en slavinnen de wacht hielden. 

„Breng haar naar de prinses,” zeide Ja-don tegen een der eunuchen, „en zorg, dat zij niet ontvlucht.” 

Door een aantal verlichte vertrekken en gangen leidde de eunuch Lady Greystoke. Ten slotte bleef hij staan voor een toegang, die gemaskeerd werd door gordijnen van leeuwenhuiden. Met een stok klopte hij op den muur naast de deur. 

„O-lo-a, prinses van Pal-ul-don” riep hij, „hier is de vreemdelinge, de gevangene uit den tempel.” 

„Laat haar binnenkomen,” hoorde Jane een zachte stem bevelen. 

De eunuch trok de gordijnen ter zijde en Lady Greystoke ging naar binnen. Voor zich zag zij een lage kamer van bescheiden afmetingen. In alle vier de hoeken scheen een knielende figuur van steen haar aandeel van het gewicht der zoldering op haar schouders te dragen. De zoldering zelf boog zich zacht tot een centralen koepel, waarin gaten gemaakt waren om licht en lucht door te laten. In een der muren waren vele ramen aangebracht, de drie andere hadden niets dan een deur. De prinses lag op een stapel huiden op een lage steenen estrade in een der hoeken en was alleen, behalve dat er een Waz-don-slavin op den rand der estrade aan haar voeten zat. 

Toen Jane binnenkwam, gaf O-lo-a haar een wenk naderbij te komen en toen zij bij de estrade stond, richtte het meisje zich half op haar elboog op en bekeek haar kritisch. 

„Hoe mooi zijt gij!” zeide zij eenvoudig. 

Jane glimlachte droefgeestig, want zij had ondervonden, dat schoonheid een vloek zijn kon. 

„Dat is inderdaad een compliment,” antwoordde zij vlug, „nu het uitgesproken wordt door iemand zoo stralend als prinses O-lo-a.” 

O,” riep de prinses verrukt uit, „gij spreekt mijn taal! Mij was gezegd, dat gij van een ander ras waart en uit een ver land kwaamt, waarvan we in Pal-ul-don nooit gehoord hebben.” 

„Lu-don heeft mij door zijn priesters uw taal laten leeren,” legde Jane uit, „maar ik kom uit een ver land, prinses, een, waarnaar ik vurig verlang terug te keeren – en ik ben heel ongelukkig.” 

„Maar Ko-tan, mijn vader, wil u tot zijn koningin maken,” 
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riep het jonge meisje. „Dat moet u heel gelukkig maken.” 

„Maar dat is het geval niet. Ik heb een ander lief, met wien ik reeds getrouwd ben. O, prinses, als gij wist wat het is lief te hebben en tot een huwlijk met een ander gedwongen te worden, zoudt gij medelijden met mij hebben.” 

Prinses O-lo-a bleef een tijd lang zwijgen. „Ik weet het,” zeide zij, 

„en ik heb heel veel medelijden met u, maar indien de dochter des konings zich niet kan vrijwaren voor zoo’n lot, wie kan dan een slavin ervoor vrijwaren, want dat zijt gij toch feitelijk.” 

 

Het drinken in de groote feestzaal van het paleis van Ko-tan was dien avond vroeger begonnen dan gewoonlijk, want de koning vierde de verloving van zijn eenige dochter met Bu-lot, den zoon van Mo-sar, het opperhoofd, wiens overgrootvader koning van Pal-ul-don geweest was en die dacht, dat hij koning zijn moest, en Mo-sar was dronken en Bu-lot, zijn zoon, was dronken. Trouwens alle krijgers, de koning inbegrepen, waren dronken. In het hart van Ko-tan bestond geen liefde noch voor Mo-sar, noch voor Bu-lot en geen van deze beiden voelde iets voor den koning. Ko-tan gaf zijn dochter aan Bu-lot in de hoop dat deze echtverbintenis Mo-sar weerhouden zou verdere aanspraken op den troon te maken, want naast Ja-don was Mo-sar het machtigste opperhoofd en hoewel Ko-tan met vrees opkeek naar Ja-don, behoefde hij niet bang te zijn, dat de oude Leeuw-man trachten zou zich van de troon meester te maken, ofschoon hij niet wist, welke partij hij kiezen zou, als Mo-sar aan Ko-tan den oorlog verklaarde. 

Primitieve volken, die ook strijdlustig zijn, voelen weinig voor taktiek of diplomatie, ook al zijn zij nuchter, maar als zij dronken zijn, kennen zij die woorden zelfs niet. Dit bleek ook nu weer. 

„Dezen beker,” zeide Bu-lot, „drink ik op het welzijn van O-lo-a,” 

en hij ledigde den beker met één teug, „en dezen,” hij nam een vollen van zijn buurman, „op haar zoon en den mijne, die den troon van Pal-ul-don weer aan zijn rechtmatige bezitters terugbrengen zal.” 

„De koning is nog niet dood,” riep Ko-tan opstaande uit, „en Bu-lot is nog niet met zijn dochter getrouwd – en er is nog tijd om Pal-ul-don voor het konijnengebroed te bewaren.” 

De woedende toon des konings en zijn beleedigende toespeling op Bu-lot’s algemeen bekende lafheid brachten een plotselinge, ontnuchterende stilte onder het luidruchtige gezelschap. Aller blikken wendden zich naar Bu-lot en Mo-sar, die vlak tegenover den koning zaten. De eerste was heel dronken, ofschoon hij plotseling volkomen nuchter scheen. Hij was zóó dronken, dat hij een oogenblik vergat een lafaard te zijn. Het is begrijpelijk, dat een dronken en woest konijn een onbezonnen daad begaan kan. 124 

 

Volgens geen andere hypothese is wat Bu-lot thans deed verklaarbaar. Hij stond plotseling op van den stoel, waarin hij na zijn speech weer neergevallen was, greep het mes uit de scheede van den krijger, die rechts van hem zat, en slingerde het met angstwekkende kracht naar Ko-tan, die met het mes in zijn hart voorover op de tafel sloeg. 

Een korte stilte volgde op de lafhartige daad van den moordenaar. Doodsbleek van schrik ging Bu-lot langzaam naar de deur achter zich, toen plotseling woeste krijgers met getrokken messen opsprongen, om Bu-lot's vlucht te beletten en hun koning te wreken. Maar dan ging Mo-sar naast zijn zoon staan. 

„Ko-tan is dood,” riep hij. „Mo-sar is koning. Laten de trouwe krijgers van Pal-ul-don hun heerscher beschermen!” 

Mo-sar had een groot gevolg bij zich en dezen omringden vlug hem en Bu-lot, doch er waren vele messen tegen hen en thans drong Ja-don zich naar voren door de krijgers, die tegenover den troonpretendant stonden. 

„Neemt ze beiden gevangen!” riep hij. „De krijgers van Pal-ul-don zullen hun eigen koning kiezen, nadat de moordenaar van Ko-tan voor zijn verraad geboet heeft.” 

Aangevoerd nu door een leider, voor wien zij zoowel eerbied als bewondering voelden, stormden zij, die trouw aan Ko-tan geweest waren, op de volgelingen van Mo-sar. Woest en vreeselijk was de strijd, tijdens het hoogtepunt waarvan Mo-sar en Bu-lot onopgemerkt wisten weg te sluipen. 

Zij haastten zich naar dat gedeelte van het paleis, dat gedurende hun bezoek aan A-lur te hunner beschikking gesteld was. Daar waren de bedienden en de jongere krijgers, die niet op het feest genoodigd waren. Zij kregen bevel alles vlug in te pakken, om onmiddellijk te kunnen vertrekken. Zoodra dat gedaan was, gingen zij naar de paleispoort. Plotseling ging Mo-sar naar zijn zoon toe. „De prinses,” 

fluisterde hij. „We moeten de stad niet zonder haar verlaten – zij is de halve inzet van den strijd om den troon.” 

Bu-lot, thans geheel nuchter, aarzelde. Hij had genoeg van vechten en gevaar loopen. „Laten we gauw uit A-lur gaan,” drong hij aan, „anders krijgen we de heele stad tegen ons. Zij zal niet zonder verzet medegaan en dat zou ons veel te lang ophouden.” 

„We hebben tijd in overvloed,” hield Mo-sar vol. „Zij vechten nog in den  pal-e-don-so. Het zal lang duren vóór zij ons missen en, nu Ko-tan dood is, nog langer voor iemand denken zal aan de veiligheid der prinses. Het is onze tijd nu – vooruit!” 

Tegen zijn zin volgde Bu-lot zijn vader, die eerst den krijgers beval binnen het hek van het paleis op hen te wachten. Vlug liepen zij naar de vertrekken der prinses. Bij den ingang stonden slechts een handjevol krijgers op wacht. De eunuchen waren weggegaan. 
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„Er wordt in den  pal-e-don-so gevochten,” zeide Mo-sar met geveinsde zenuwachtigheid, toen zij bij de schildwachten kwamen. „De koning beveelt, dat jullie dadelijk komen moeten en heeft ons gezonden, om de appartementen van de prinses te bewaken. Voorwaarts!” beval hij, toen de mannen aarzelden. De krijgers kenden hem en wisten, dat de prinses zich den volgenden dag met Bu-lot, zijn zoon, verloven zou. Als er gevochten werd, was het dus niet meer dan natuurlijk, dat Mo-sar en Bu-lot, belast werden met de veiligheid der prinses. En bovendien, was Mo-sar niet een machtig  gund en zou het niet opvolgen van zijn bevelen niet gevaarlijk voor hen zijn? En dus gingen zij naar de feestzaal –  de plaats, waar mannen eten. Nauwlijks wachtend tot zij weg waren, liep Mo-sar, gevolgd door Bu-lot, naar het slaapvertrek van O-lo-a. Toen deze de mannen binnen zag komen, sprong zij op. 

„Wat beteekent dat?” vroeg zij boos. 

Mo-sar kwam voor haar staan. In zijn geslepen brein was een plan opgekomen, om haar om den tuin te leiden. Als dat slaagde, zou het veel makkelijker blijken dan haar met geweld weg te voeren. En dan viel zijn blik op Jane Clayton en zijn adem stokte bijna van verbazing en bewondering, maar hij bedwong zich. 

„O-lo-a,” riep hij, „wanneer je het doel van onze komst weet, zal je ons vergiffenis schenken. We hebben droevig nieuws voor je. Er is een opstand in het paleis en Ko-tan, de koning, is gedood. De rebellen zijn dronken en nu op weg hierheen. We moeten je uit A-lur brengen – er is geen oogenblik te verliezen. Kom, en vlug!” 

„Mijn vader dood?” riep O-lo-a, en plotseling werden haar oogen heel groot ... „Dan is mijn plaats bij mijn volk. Als Ko-tan dood is, ben ik koningin tot de krijgers een nieuwen heerscher kiezen – 

dat is de wet van Pal-ul-don. En als ik koningin ben, kan niemand mij laten trouwen met wien ik niet trouwen wil – en Jad-ben-Otho weet, dat ik nooit heb willen trouwen met je lafhartigen zoon. Ga!” En zij wees met haar slanken wijsvinger bevelend naar de deur. 

Mo-sar begreep, dat voor-den-gek-houderij of overreding niet meer zouden baten, en iedere minuut telde mede. Hij keek weer naar de mooie vrouw, die naast O-lo-a stond. Hij had haar nog nooit gezien, maar uit de paleispraatjes wist hij heel goed, dat zij niemand anders zijn kon dan de vreemdelinge, die Ko-tan tot zijn koningin had willen maken. 

„Bu-lot,” riep hij tegen zijn zoon, „neem jij je eigen vrouw en ik zal de mijne nemen!” En met die woorden sprong hij vooruit, greep Jane om haar middel en nam haar in zijn armen, zoodat hij, vóór O-lo-a en Pan-at-lee begrepen wat hij wilde, door de gordijnen bij den voet der estrade verdwenen was met de vreemdelinge, die in zijn armen worstelde en vocht. 126 

 

En dan probeerde Bu-lot O-lo-a te grijpen, maar O-lo-a had haar Pan-at-lee, het woeste kleine tijgermeisje der wilde Kor-ul-ja, en Bu-lot ondervond, dat hij met die twee zijn handen vol had. Toen hij O-lo-a in zijn armen nemen en wegdragen wilde, pakte Pan-at-lee hem om zijn beenen en trachtte hem tegen den grond te trekken. Gemeen trapte hij haar, maar zij liet niet los, en toen hij ten slotte begreep, dat hij niet alleen zijn prinses zou kunnen verliezen, maar ook zoo opgehouden worden, dat hij als het ware smeekte om gevangen genomen te worden, als hij zich niet van die klauwende en krabbelde tijgerin bevrijdde, slingerde hij O-lo-a op den grond, greep Pan-at-lee bij haar haren, trok zijn mes en – 

De gordijnen achter hem gingen plotseling vaneen. Met twee vlugge sprongen was een lenige gestalte de kamer door en vóór het mes van Bu-lot zijn doel bereikte, werd zijn pols van achteren gegrepen en deed een vreeselijke slag op zijn achterhoofd hem levenloos neervallen. Bu-lot, de lafaard, verrader en moordenaar, stierf zonder te weten wie hem neergeslagen had. 

 

Toen Tarzan van de Apen in den vijver sprong, zoudt gij die daad daardoor hebben verklaren, dat dit de laatste blinde drang van zelfbehoud was om, zij het dan ook voor een oogenblik, de onvermijdelijke tragedie, waarin ieder onzer eenmaal op dit kleine tooneel de hoofdrol spelen moet, uit te stellen; maar neen – die koude, grijze oogen hadden de eenige mogelijkheid om te ontkomen, die de omgeving bood, gezien – een klein, door de maan verlicht plekje water, dat door een opening in de rots aan de oppervlakte van den vijver aan de overzijde schitterde. Met vlugge krachtige slagen zwom hij er heen, want hij wist, dat het water zijn vervolger niet tegenhouden zou. En dat was ook het geval niet. Tarzan hoorde den plof, toen het groote dier hem nasprong in den vijver. Hij naderde de opening: zou zij groot genoeg zijn om zijn lichaam door te laten? Het gedeelte, dat boven de oppervlakte zichtbaar was, zeker niet. Zijn leven hing dus af van de vraag hoeveel de opening onder water stond. De aap-mensch dook onder en schoot vooruit naar het hol. 

 

De verbijsterde Lu-don schuimbekte van woede, toen hij begreep hoe de vreemdelinge hem zijn eigen bal teruggekaatst had. Hij kon natuurlijk ontsnappen uit den Tempel van den  Gryf, waarin haar tegenwoordigheid van geest hem gevangen gezet had; maar in dat tijdsverloop, hoe kort ook, zou Ja-don gelegenheid vinden haar uit den tempel mede te nemen en aan Ko-tan te brengen. Maar hij zou haar toch hebben – dat zwoer de hoogepriester in de naam van Jad-ben-Otho en al de demonen van zijn geloof. Hij haatte Ko-tan. Heimelijk had hij de partij van Mo-sar gekozen, in wien hij een gewillig werktuig hebben zou. Misschien zou dit hem de gelegenheid geven, waarop hij zoo lang gewacht had 
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 – een voorwendsel om den opstand uit te lokken, die Ko-tan onttronen en Mo-sar op den troon brengen zou – met Lu-don als feitelijk heerscher over Pal-ul-don. Hij likte zijn lippen, terwijl hij zocht naar het raam, waardoor Tarzan binnengekomen was, en thans Lu-don’s eenigen weg om te ontkomen. Voorzichtig liep hij over den grond, terwijl hij met zijn handen voor zich uit tastte, en toen zij ontdekten, dat de val voor hem open gezet was, kwam een gemeen gegrom van de lippen des priesters. „De duivelin!” 

prevelde hij. „Maar ik zal het haar betaald zetten! O, Jad-ben-Otho, wat zal ik het haar betaald zetten!” 

Hij kroop door het raam en klom makkelijk naar beneden. Zou hij Ja-don en de vrouw vervolgen en een duel met het woeste opperhoofd wagen of zou hij zijn tijd afwachten, tot verraad en intriges hem zijn doel zouden doen bereiken? Hij koos het laatste, zooals van iemand als hij verwacht worden kon. Hij ging naar zijn appartementen en liet verscheidene priesters komen – hen, die het meest zijn vertrouwen hadden en zijn eerzucht voor absolute macht over den tempel en het paleis deelden – allen mannen, die Ko-tan haatten. 

„De tijd is gekomen,” zeide hij hun, „dat het gezag van den tempel definitief boven dat van het paleis geplaatst moet worden. Ko-tan moet plaats maken voor Mo-sar, want Ko-tan heeft jullie getart. Pan-sat, ga jij Mo-sar heimelijk waarschuwen, dat hij in den tempel komen moet, terwijl de anderen naar de stad gaan moeten en aan de trouwe krijgers zeggen, dat zij zich gereed houden, wanneer het oogenblik gekomen is.” 

Nog een uur lang praatten zij over de bijzonderheden van den coup d’état, die de regeering van Pal-ul-don omver moest werpen. Een kende een slaaf, die, als het signaal van den tempel weerklonk, een mes door het hart van Ko-tan zou steken, als hij daardoor zijn vrijheid terugkreeg, en anderen kenden weer anderen, die gaarne zouden medewerken. Het plan moest, met Mo-sar als raddraaier, gelukken en dus gingen zij allen weg om hun werk te doen. 

Toen Pan-sat bij het paleis kwam, zag hij dadelijk een groote drukte in den  pal-e-don-so, en enkele minuten later zag Lu-don hem tot zijn groote verbazing ademloos en opgewonden in zijn appartementen terug. 

„Wat is er nu, Pan-sat?” riep Lu-don. „Wordt je door demonen vervolgd?” 

„O, Meester, onze tijd is gekomen en gegaan terwijl we hier plannen zaten te maken. Ko-tan is reeds dood en Mo-sar op de vlucht. Zijn vrienden vechten met de krijgers van het paleis, maar zij hebben geen leider, terwijl Ja-don de anderen aanvoert. Ik heb maar weinig kunnen hooren van slaven, die bij het uitbreken van den strijd gevlucht zijn. Een heeft mij verteld, dat Bu-lot den koning vermoord heeft en dat hij Mo-sar en den moordenaar uit het paleis heeft zien vluchten.” 
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„Ja-don,” mompelde de hoogepriester. „De idioten zullen hem tot koning uitroepen, als wij niet snel handelen. Ga naar de stad, Pan-sat, laat je voeten vliegen en vertel overal rond, dat Ja-don den koning gedood heeft en tracht den troon aan O-lo-a te ontrukken. Verspreid ook het gerucht, dat Ja-don gedreigd heeft de priesters uit te roeien en de altaren van den tempel in de Jad-ben-lul te werpen. Wek de krijgers der stad op om onmiddellijk aan te vallen. Breng ze langs den geheimen weg, dien alleen de priesters kennen, naar den tempel en van hier uit zullen we ze dan het paleis laten aanvallen vóór zij de waarheid weten. Ga, Pan-sat – geen oogenblik getalmd.” 

„Maar wacht,” riep hij, toen de onderpriester weg wilde gaan, 

„heb je iets gehoord of gezien van de blanke vreemdelinge, die Ja-don gestolen heeft uit den Tempel van den  gryf, waarin wij haar opgesloten hadden?” 

„Alleen maar, dat Ja-don haar in het paleis gebracht heeft, waar hij de priesters met geweld dreigde, als zij hem niet wilden doorlaten,” antwoordde Pan-sat. „Dat hebben ze mij verteld, maar waar in het paleis zij verborgen is, weet ik niet.” 

„Ko-tan heeft gezegd, dat zij naar den Verboden Tuin gebracht moest worden. Daar zullen we haar ongetwijfeld vinden. En nu aan het werk, Pan-sat!” 

In een gang naast Lu-don’s kamer leunde een afzichtelijk gemaskerde priester dicht bij de ingang, die naar binnen leidde. Luisterde hij, dan moest hij alles gehoord hebben, wat er tusschen Pan-sat en den hoogepriester besproken was, en dat hij geluisterd had, bleek uit zijn zich haastig terugtrekken in een gang ernaast, toen Pan-sat door de kamer naar den ingang liep. Deze wist niet, dat hij onmiddellijk gevolgd werd door een stil zich voortbewegend wezen, toen hij zich door de geheime gang, die ver onder het paleis door van den tempel van Jad-ben-Otho naar de stad leidde, spoedde. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XVI. 

 

De geheime weg. 

  

Verbijsterd brulde de  gryf in booze woede, toen Tarzan’s lichaam door de opening in den muur van den vijver in het meer aan gene zijde daarvan verdween. De aap-mensch glimlachte, toen hij dacht aan het betrekkelijke gemak, waarmede hij de plannen van den hoogepriester verijdeld had, maar zijn gezicht betrok weer bij de daarop volgende herinnering aan het groote gevaar, dat zijn vrouw dreigde. Zijn eenig doel moest zijn zoo gauw mogelijk naar de derde verdieping van den Tempel van den Gryf terug te gaan, maar hoe hij daar komen moest was een niet makkelijk op te lossen vraag. 

Het geluk diende hem echter, dat hij in den oever een opening zag, die hem in een gang bracht, welke op grooten afstand door flikkerende, in nissen geplaatste fakkels verlicht werd. Een vlugge blik deed den aap-mensch talrijke openingen in beide kanten van de gang zien en zijn scherpe ooren zeiden hem, dat er andere wezens in de buurt waren – priesters, vermoedde hij – in een paar der appartementen, die op de gang uitkwamen. Onopgemerkt door die menigte vijanden te komen leek onmogelijk. Hij moest weer een vermomming hebben en daar hij uit ervaring wist hoe hij zich die het best verschaffen kon, sloop hij langs de gang naar de dichtstbijzijnde deur. Nu ging hij binnen; een oogenblik later klonk een zacht, hijgend gerochel, dan weer stilte. Na drie minuten werden de gordijnen ter zijde geschoven en liep een grimmig gemaskerde priester van den tempel van Jad-ben-Otho de gang in. 

Hij was juist van plan een zijgang in te slaan, toen zijn aandacht getrokken werd door stemmen, die uit een kamer links 130 

 

van hem kwamen. Onmiddellijk hield de priester stil, liep dan de gang door en ging met zijn oor vlak bij de huiden, die hem van de kamer scheidden, staan. Dan sprong hij terug in de beschermende schaduwen der zijgang en onmiddellijk daarna gingen de huiden vaneen en kwam een priester naar buiten, die vlug de hoofdgang afliep. De luistervink wachtte, tot de ander hem wat vooruit was, en volgde hem dan stil. Door verschillende gangen en vertrekken, waarbij zij zeker tusschen vijftig en vijf-en-zeventig voet daalden, kwamen zij eindelijk in een vertrek, aan een zijde waarvan ruwe stukken steen opgestapeld waren. 

Pan-sat zette zijn toorts op den grond en begon vlug de stukken steen op zijde te gooien, waardoor een kleine opening zichtbaar werd, aan gene zijde waarvan weer steenbrokken opgestapeld schenen te zijn. Die wierp hij ook ter zijde, tot hij een gat had, groot genoeg, om er zijn lichaam door te laten. De priester kroop er door en verdween uit het gezicht van hem, die zich in de schaduwen van de nauwe gang verborgen gehouden had. Na even gewacht te hebben, volgde de tweede priester het voorbeeld van den eerste en kon hij dezen nog in de stad zien verdwijnen. 

En thans moest hij zijn verloren liefde weer terug zien te krijgen. 

Alleen tegen een volk van achterdochtige en half-wilde vijanden kon hij nauwelijks hopen op een goed resultaat van den grooten strijd, waarvan het leven en het geluk van haar, die hij het meest liefhad, afhing. Om harentwil moest hij trachten bondgenooten te krijgen en voor dat doel had hij kostbare oogenblikken opgeofferd, maar nu liet hij geen tijd meer verloren gaan om weer op het terrein van het paleis te komen, om te gaan zoeken waar zij zijn verloren liefde nu weer gevangen hielden. 

Het kostte hem geen moeite de schildwachten bij den ingang van het paleis te passeeren, want zijn priesterlijke vermomming wekte, zooals hij verwacht had, geen achterdocht. Hij vond den tuin verlaten en ook geen spoor van haar, die hij zocht. Dat zij hierheen gebracht was, had hij gehoord uit het gesprek tusschen Lu-don en Pan-sat, en hij wist zeker, dat er geen tijd of gelegenheid voor den hoogepriester geweest was, om haar uit het paleis te laten halen. Hij wist ook, dat de tuin uitsluitend voor de prinses en haar slavinnen bestemd was, en het was dus redelijk om aan te nemen, dat, als Jane naar den tuin gebracht was, zulks alleen geschied kon zijn op bevel van Ko-tan. En als gevolg van die hypothese moest hij tot de conclusie komen, dat hij haar in een van O-lo-a’s vertrekken vinden zou. Waar die precies lagen kon hij slechts gissen, maar de veronderstelling, dat zij dicht bij den tuin zouden zijn, leek hem 131 

 

niet ongerijmd. Daarom klom hij nogmaals den Verboden Tuin in en liep dien door. 

Tot zijn verbazing vond hij den ingang onbewaakt en dan drong uit een der kamers het lawaai van woeste en opgewonden stemmen tot hem door. Geleid door het geluid, liep hij vlug verscheidene kamers en gangen door, tot hij stil bleef staan voor de huiden, die hem scheidden van het vertrek, waaruit de stemmen klonken. Hij schoof de huiden iets ter zijde en keek naar binnen. Twee vrouwen streden daar tegen een Ho-don krijger. De eene was de dochter van Ko-tan, de andere Pan-at-lee, de Kor-ul-ja. 

Op het oogenblik, dat Tarzan de huiden oplichtte, slingerde de krijger O-lo-a woest op den grond, greep Pan-at-lee hij haar haren, trok zijn mes en hield dat boven haar hoofd. Het belemmerende masker van zijn schouders werpend, sprong de aap-mensch het vertrek door, greep den krijger van achter beet en bracht hem een doodelijken slag toe. 

Toen de man voorover sloeg, herkenden de twee vrouwen Tarzan tegelijk. Pan-at-lee viel op haar knieën en zou haar hoofd op zijn voeten gelegd hebben, als hij haar niet met een ongeduldig gebaar bevolen had op te staan. Hij had geen tijd om te luisteren naar haar dankbetuigingen of te antwoorden op de tallooze vragen, die hij wist, dat de twee vrouwen doen zouden. 

„Vertel mij,” riep hij, „waar de vrouw van mijn eigen ras is, die Ja-don uit den tempel hier gebracht heeft?” 

„Zij is net weg,” antwoordde O-lo-a. „Mo-sar, de vader van dien daar,” en zij wees met minachtenden vinger op het lijk van Bu-lot, 

„heeft haar gegrepen en medegevoerd.” 

„Welken kant uit?” riep hij. 

„Dien kant,” riep Pan-at-lee, terwijl zij wees naar de deur, waardoor Mo-sar gevlucht was. „Zij hadden de prinses en de vreemdelinge willen medenemen naar Tu-lur, Mo-sar's stad bij het Donkere Meer.” 

„Ik ga haar zoeken,” zeide hij tegen Pan-at-lee, „zij is mijn vrouw. En als ik leven blijf, zal ik wel een manier vinden jou ook te bevrijden en terug te brengen naar Om-at.” 

Voor het jonge meisje antwoorden kon, was hij verdwenen achter de huiden van de deur naast den voet der estrade. De gang, waardoor hij liep, was slecht verlicht en kronkelde, zooals bijna alle gangen in de Ho-don stad; maar eindelijk eindigde zij bij een plotselinge bocht, die hem op een met krijgers gevuld plein bracht, een gedeelte der paleiswacht, dat juist door een der paleisbeambten samengeroepen was om zich bij de krijgers van Ko-tan te voegen in den strijd, die in de feestzaal woedde. Bij het zien van Tarzan, die in zijn haast vergeten had het masker weer op te zetten, steeg een luide kreet op. 

„Godslasteraar!” „Tempelschender!” klonk het met heesche stemmen, terwijl 
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sommigen „Dor-ul-Otho!” riepen, als wilden zij bewijzen, dat er onder hen nog waren, die bleven bij hun geloof in zijn goddelijkheid. 

Het plein slechts gewapend met een mes over te steken, terwijl zoovele woeste krijgers tegenover hem stonden, scheen zelfs den reusachtigen aap-mensch een onmogelijkheid toe. Hij moest zijn verstand gebruiken en vlug ook, want zij drongen op hem aan. Hij had kunnen terugvluchten door de gang, maar een vlucht zelfs tegenover harde noodzakelijkheid zou hem slechts ophouden in zijn vervolging van Mo-sar en zijn vrouw. 

„Stil!” riep hij, zijn palm tegen hen opheffend. „Ik ben de Dor-ul-Otho en ik kom tot u met een boodschap van Ja-don, die volgens den wil mijns vaders koning zal worden over Pal-ul-don, nu Ko-tan gedood is, Lu-don, de hoogepriester, heeft het plan opgevat zich meester te maken van het paleis en de trouwe krijgers te dooden, zoodat Mo-sar tot koning uitgeroepen kan worden – Mo-sar, die het werktuig in de handen van Lu-don zijn zal. Volgt mij! Er is geen tijd te verliezen, indien gij de verraders, die Lu-don georganiseerd heeft, beletten wilt door een geheime gang in het paleis te komen en Ja-don en zijn getrouwen te overweldigen.” 

Een oogenblik aarzelden zij. Eindelijk sprak er een. „Welken waarborg hebben wij,” vroeg hij, „dat gij ons niet verraden wilt en door ons van het gevecht in de feestzaal weg te leiden, niet maakt, dat zij, die aan Ja-don’s zijde strijden, verslagen worden?” 

„Mijn leven zal uw waarborg zijn,” antwoordde Tarzan. „Als gij merkt, dat ik de waarheid niet gesproken heb, zijt gij talrijk genoeg om mij te straffen zooals gij wilt. Maar komt, we mogen geen tijd verloren laten gaan. Reeds verzamelen de onderpriesters hun krijgers in de stad.” En zonder op verdere tegenwerpingen te wachten liep hij regelrecht naar hen toe in de richting van de poort aan de tegenovergestelde zijde van het plein, die naar den hoofdingang van het paleis leidde. 

Niet zoo vlug van begrip als hij, werden zij door zijn grooter initiatief en de dwingende macht, welke aan alle leiders van nature aangeboren is, medegesleept. En zoo volgden zij hem, den grooten aap-mensch met zijn dooden staart achter zich aan slepend – een halfgod waar een ander belachlijk geweest zou zijn. In de stad leidde hij hen naar het onaanzienlijke gebouw, dat Lu-don’s geheime gang van de stad naar den tempel verborg en toen zij de laatste bocht omsloegen, zagen zij een groote menigte krijgers voor zich, die steeds aangroeide, naar mate de verraders van A-lur zich op den roep der priesters mobiliseerden. 

„Gij hebt de waarheid gesproken, vreemdeling,” zeide de leider die naast Tarzan liep, „want hier zijn de krijgers en priesters samen, zooals gij gezegd hebt.” 

„En nu ik mijn belofte vervuld heb,” antwoordde de aap-133 

 

mensch, „ga ik Mo-sar zoeken, die mij een groot onrecht aangedaan heeft. Zeg aan Ja-don, dat Jad-ben-Otho aan zijn zijde is, en vergeet vooral niet hem te zeggen, dat de Dor-ul-Otho Lu-don’s plan om zich van het paleis meester te maken, verijdeld heeft.” 

„Ik zal het niet vergeten. Ga uw gang. Wij zijn sterk genoeg om de verraders te overweldigen.” 

„Hoe kan ik de stad Tu-lur kennen?” vroeg Tarzan. 

„Zij ligt op den Zuidelijken oever van het tweede meer beneden A-lur, het meer, dat Jad-in-lul genoemd wordt.” 

Zij naderden nu den troep verraders, die blijkbaar dachten, dat het een nieuw contingent van hun eigen partij was, want zij deden niets om zich te verdedigen of terug te trekken. Plotseling hief de aanvoerder een woesten oorlogskreet aan, die onmiddellijk opgenomen werd door zijn volgelingen, en tegelijkertijd deden zij een verwoeden aanval op de verraste rebellen. Tevreden over het resultaat van zijn inderhaast ontworpen plan en vast overtuigd, dat het ten nadeele van Lu-don zijn zou, sloeg Tarzan een zijstraat in en ging buiten de stad het spoor zoeken, dat hem Zuidwaarts naar Tu-lur bracht. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XVII. 

 

Het gouden meer. 

  

Toen Mo-sar Jane Clayton uit het paleis van Ko-tan droeg, worstelde de vrouw onophoudelijk om haar vrijheid te herkrijgen. Hij probeerde haar te dwingen om te loopen, maar ondanks zijn dreigementen en zijn mishandeling deed zij uit eigen beweging geen enkelen stap in de richting die hij wilde dat zij ging. Integendeel, telkens wanneer hij haar op haar voeten trachtte te zetten, liet zij zich op den grond vallen, en dus was hij wel verplicht haar te dragen, ofschoon hij ten slotte haar handen bond en een prop in haar mond stak om zich tegen verwondingen te beschermen. Toen hij eindelijk bij de verzamelplaats van zijn manschappen kwam, was hij blij haar te kunnen overgeven aan een paar stoere krijgers, doch ook dezen waren verplicht haar te dragen, daar Mo-sar's vrees voor de wraak van Ko-tan’s volgelingen geen uitstel toeliet. 

En zoo kwamen zij eindelijk in de weiden, die den benedenloop van de Jad-ben-lul omzoomen. Op den hoek van het meer lag een vloot sterke, uit boomen geholde cano’s met op groteske wijze gebeeldhouwde voor-en achterstevens. 

In den achtersteven van een der cano’s droegen de krijgers hun gevangene op een teeken van Mo-sar, die naast haar kwam staan, terwijl de krijgers hun plaatsen in de cano’s opzochten en hun riemen namen. 

„Kom, Schoone,” zeide hij, „laten we vrienden zijn, dan zal niets kwaads je geschieden. Je zult in Mo-sar een zachten meester vinden, als je doet wat hij zegt.” En in de meening, dat hij daardoor een goeden indruk op haar maken zou, nam hij de prop uit haar mond en de touwen van haar polsen, heel goed 135 

 

wetend, dat zij, omgeven als zij was door krijgers, niet ontsnappen kon, terwijl zij bovendien, wanneer zij eenmaal op het meer waren, even veilig gevangen zou zijn als achter tralies. En zoo bewoog de vloot zich voort op de begeleiding van het zachte plassen van een honderd riemen, om de kronkelingen der rivier te volgen, waardoor de wateren van het dal van Jad-ben-Otho zich in het groote moeras in het Zuiden uitstorten. In den laatsten cano ging Mo-sar, eindelijk zijn pogingen om zijn gevangene aan het praten te krijgen moe, op den bodem op zijn rug naar haar toe liggen en probeerde te slapen. Zoo bewogen zij zich in stilte voort tusschen de met groen bekleede oevers van het kleine riviertje, waarin de wateren van de Jad-ben-lul zich uitstorten – nu eens in het maanlicht, dan weer in dichte schaduwen, waar groote boomen over den stroom hingen – om eindelijk te komen in een ander meer, welks donkere oevers onder den geheimzinnigen invloed van een manenacht ver weg schenen. 

Jane Clayton zat in den achtersteven van den laatsten cano. Maanden lang was zij onder voortdurende bewaking geweest, eerst als gevangene van het eene wilde ras, en nu van het andere. Sinds den dag, dat Hauptmann Fritz Schneider en zijn troep inboorlingen verradelijk den bungalow der Greystokes geroofd en geplunderd en haar in gevangenschap weggevoerd hadden, had zij geen oogenblik vrij adem gehaald. Dat zij ongedeerd de tallooze gevaren, die zij doorleefd had, had overleefd, schreef zij toe aan de welwillendheid van een welgezinde Voorzienigheid. In den beginne was zij op bevel van het Duitsche Oppercommando slechts als een kostbare losprijs beschouwd en fatsoenlijk behandeld, maar toen tegen het einde van hun succeslooze campagne in Oost-Afrika de Duitschers in het nauw gebracht werden, had men besloten haar verder het binnenland in te brengen, en thans was er ook een element van wraak in hun motieven, daar het duidelijk, was, dat zij nu niet langer meer van militaire waarde kon zijn. 

Bitter inderdaad waren de Duitschers gestemd tegen haar half wilden man, die hen zoo vervolgd en het hun zoo lastig gemaakt had in den sector, dien hij voor zijn operaties gekozen had. Hij had list tegenover list en wreedheid tegenover wreedheid gesteld tot zij zijn naam alleen vreesden en haatten. De gemeene poets, die zij hem gebakken hadden door zijn bungalow te verwoesten, zijn personeel te vermoorden en de ontvoering van zijn vrouw zóó 

te dekken, dat hij eerst geloofde, dat zij gedood was, hadden zij zich wel duizendmaal berouwd, want duizendmaal had hij hen voor hun zinnelooze roekeloosheid laten boeten, en thans, nu zij niet in staat waren zich op hem te wreken, hadden zij het denkbeeld opgevat zijn vrouw te laten lijden. Toen zij haar, om het pad der overwinnende Britten te ver-136 

 

mijden, naar het binnenland zonden, hadden zij als haar geleider luitenant Erich Obergatz uitgekozen, den eenigen officier van Schneider’s compagnie, die aan de wraak van den aap-mensch ontsnapt was. Een tijd lang had hij haar in een inboorlingendorp gehouden, waarvan het opperhoofd nog steeds onder den invloed van de vrees voor de Duitsche onderdrukkers verkeerde. Terwijl zij hier was, had zij alleen ontberingen en ongemakken te verduren, zoo lang Obergatz zelf door de bevelen van zijn superieur in bedwang gehouden werd, maar na verloop van tijd werd het leven in het dorp een hel van wreedheden en onderdrukkingen, die de arrogante Pruis de dorpelingen en zijn troepen liet ondergaan. 

Wat de zelfingenomen Duitscher niet zien kon, was duidelijk voor Jane Clayton, n.l. dat de sympathieën van Obergatz’ 

inboorlingen-troepen bij de dorpelingen waren en dat allen zijn mishandelingen zóó hartelijk moe waren, dat er slechts een klein vonkje noodig was om de mijn van wraak en haat te laten springen, die de overmoedige Hun steeds door onder zijn eigen persoon aan het leggen was. 

En eindelijk kwam het, maar uit de onverwachte bron in den vorm van een Duitsch soldaat van het oorlogstooneel. Gewond aan zijn voeten, moe en uitgeput sleepte hij zich op een achtermiddag in het dorp en voor Obergatz iets van zijn aanwezigheid gemerkt had, wist het geheele dorp, dat de macht van Duitschland in Afrika ten einde was. De inboorlingensoldaten hadden niet lang tijd noodig om te beseffen, dat het gezag, dat hen in dienst hield, niet langer bestond en dat daarmede de macht verdwenen was om hun armzalige soldij te betalen. Zoo redeneerden zij tenminste. Voor hen was Obergatz niets anders meer dan een machtelooze en gehate vreemdeling en kort inderdaad zou zijn leven geweest zijn, had niet een vrouw, die een hondachtige genegenheid voor Jane Clayton opgevat had, zich naar haar gespoed om het moordplan mede te deelen, want het lot der onschuldige blanke vrouw lag naast dat van den schuldigen Teutoon in de weegschaal. 

„Zij maken er al ruzie over wie u zal bezitten,” zeide zij tegen Jane. 

„Wanneer komen zij?” vroeg Jane. „Heb je dat niet hooren zeggen?” 

„Vannacht, want zelfs nu hij niemand meer heeft om voor hem te vechten, zijn zij nog bang voor den blanken man. Daarom willen ze vannacht komen en hem dooden in zijn slaap.” 

Jane bedankte de vrouw en stuurde haar weg, daar zij bang was, dat anders de achterdocht van haar makkers opgewekt zou worden, wanneer zij ontdekten, dat de twee blanken van hun plannen op de hoogte waren. Dan ging zij regelrecht naar Obergatz’ hut. Zij was er nog nooit geweest en de Duitscher keek vreemd op toen hij zag wie hem bezoeken kwam. 137 

 

In het kort vertelde zij hem wat zij gehoord had. In den beginne wilde hij arrogant snoeven met een groot vertoon van blufferij, maar zij legde hem bevelend het zwijgen op. 

„Dergelijke praatjes zijn nutteloos,” zeide zij kortaf. „U hebt u zelf den haat van die menschen op de hals gehaald. Zonder zich te bekommeren om de waarheid of onwaarheid van wat hun verteld is, gelooven zij daarin en er bestaat thans tusschen u en uw Maker niets anders dan de vlucht. We zullen echter, voor het weer ochtend is, dood zijn, als we er niet in slagen ongezien uit het dorp te ontsnappen. Als u nu naar hen toe gaat met uw idiote uitingen van gezag, zult u wat eerder dood zijn, dat is alles.” 

„Gelooft u, dat het zoo erg is?” vroeg hij met een heel duidelijke verandering in toon en optreden. 

„Het is precies zooals ik u gezegd heb,” antwoordde zij. „Zij zullen u vannacht in uw slaap komen dooden. Haal voor mij pistolen en een geweer en patronen, dan zullen we doen of we in den jungle gaan jagen. Dat hebt u al dikwijls gedaan. Misschien zal het achterdocht verwekken, dat ik mee ga, doch dat moeten we er maar op wagen. En denk eraan, luitenant, dat u uw bedienden afsnauwt en uitvloekt en mishandelt, want anders zullen zij denken, dat u hun plannen kent en bang voor hen bent. Als alles goed gaat, kunnen we in den jungle gaan jagen en niet meer terugkomen. Maar eerst moet gij mij zweren mij nooit eenig leed aan te doen, want anders zou het beter zijn, dat ik het opperhoofd riep en u aan hem overleverde en vervolgens een kogel door mijn hoofd joeg, want indien gij niet zweert wat ik vraag, dan zou ik alleen in den jungle met u er niet beter aan toe zijn dan hier overgeleverd aan de genade van deze wilden.” 

„Ik zweer,” antwoordde hij plechtig, „bij mijn God en bij mijn Keizer, dat u door mij geen leed zal treffen, Lady Greystoke.” 

„Goed,” zeide zij, „we zullen elkaar helpen om naar de beschaafde wereld terug te gaan, maar begrijp eens en voor goed, dat er van mijn kant nooit zelfs een schijn van eerbied voor u zijn kan. Ik verdrink en u bent de stroohalm. Vergeet dat nooit, Duitscher.” 

Mocht Obergatz nog eenigen twijfel koesteren aan de oprechtheid van haar woord, dan zou die onmiddellijk verdreven zijn door de bijtende minachting in haar toon. En dus ging, zonder verdere praatjes, Obergatz pistolen en een geweer, patroongordels en patronen halen. Op zijn gewone arrogante en onaangename manier riep hij zijn bedienden en zeide hun, dat hij en de blanke  kali in den jungle gingen jagen. De drijvers moesten naar het Noorden gaan tot het kleine heuveltje en dan afslaan naar het Oosten en weder terug naar het dorp. De geweerdragers moesten aan het ford op een halve mijl afstand wachten tot hij kwam. De zwarten gehoorzaamden met grooter gewilligheid 138 

 

dan gewoonlijk en zoowel Jane als Obergatz merkten op, dat zij het dorp fluisterend en lachend verlieten. 

„De zwijnen denken, dat het een reuzegrap is,” bromde Obergatz, „dat ik den middag voor mijn dood voor hen ga jagen.” 

Zoodra de geweerdragers in den jungle verdwenen, volgden de twee Europeanen hetzelfde pad en noch Obergatz’ soldaten noch de krijgers van het dorp deden een poging, om hen tegen te houden, want ook zij vonden het blijkbaar aardig, dat de blanken nog heel wat vleesch brengen zouden vóór zij hen doodden. Een kwart mijl van het dorp sloeg Obergatz naar het Zuiden af van het pad, dat naar den ford leidde, en zich voortspoedend, maakten zij beiden, dat er, voor de avond viel, een zoo groot mogelijke afstand tusschen hen en het dorp was. Zij wisten uit de gewoonte van hun voormalige gastheeren, dat er maar heel weinig kans op een nachtelijke vervolging bestond, daar de dorpelingen te grooten eerbied voor Numa, den leeuw, hadden, dan dat zij zich in de uren, dat de koning der dieren op het jaagpad was, buiten hun palissades wagen zouden. 

En nu begon een schijnbaar eindelooze reeks van afschuwlijke dagen en nachten, terwijl zij zich te midden van bijna onbegrijpelijke ontberingen en gevaren een weg naar het Zuiden trachtten te banen. De Oostkust was dichterbij, maar Obergatz weigerde beslist dien kant uit te gaan, daar hij dan in het thans door de Engelschen bezette gebied moest. Hij zeide, dat hij probeeren zou zich door een onbekende wildernis een weg te banen naar Zuid-Afrika, waar hij onder de Boeren mannen hoopte 

– neen, zeker wist – te zullen vinden, die hem veilig naar Duitschland konden doen terugkeeren. En Jane was wel verplicht hem te volgen. 

En zoo waren zij de groote, met doornstruiken bedekte, waterlooze steppe doorgetrokken, om eindelijk bij den rand van het moeras voor Pal-ul-don te komen. Zij hadden dit punt bereikt vlak voor het regenseizoen, wanneer de wateren van het moeras op hun laagste punt zijn. In dien tijd is er een harde korst gebakken op de gedroogde oppervlakte van het moeras en belemmert alleen het water in het midden verder te komen. Dat is een toestand, die misschien niet langer duurt dan enkele weken of zelfs dagen na het einde van langdurige perioden van droogte, en zoo kwamen de twee over de anders bijna onoverkomelijke hinderpaal, zonder de verschrikkingen daarvan te beseffen. Zelfs het open water in het midden bleek verlaten te zijn door zijn vreeselijke bewoners, die de droogte en het vallende water Zuid-waarts gedreven hadden naar de mond van Pal-ul-don’s grootste rivier, die de wateren uit het Dal van Jad-ben-Otho voert. Hun zwerftochten brachten hen over de bergen en in de Vallei van Jad-ben-Otho bij de bron van een der grootere rivieren, die 139 

 

de bergwateren naar het dal brengen om ze in de hoofdrivier uit te storten vlak beneden het Groote Meer, op welks Noordelijken oever A-lur ligt. Toen zij uit de bergen kwamen, waren zij overvallen door een troep Ho-don jagers. Obergatz was ontvlucht, maar Jane was gevangen genomen en naar A-lur gebracht. Sindsdien had zij niets meer van den Duitscher gezien of gehoord en zij wist niet of hij omgekomen was in dat vreemde land of dat hij erin geslaagd was eindelijk in Zuid-Afrika te komen. Zij zelf was nu eens in het paleis, dan weer in den tempel opgesloten geweest, al naar gelang Ko-tan of Lu-don erin slaagde haar aan elkander te ontrukken. En thans was zij in de macht van een derde, van wien zij door de paleis-en tempelpraatjes wist, dat hij gedegenereerd en wreed was. En zij zat in den achtersteven van den laatsten cano, zoodat niemand haar zien kon, terwijl het luide gesnork van Mo-sar haar zeide, dat hij niets merkte van wat er om hem heen gebeurde. 

De donkere oever doemde dichter naar het Zuiden op, toen Jane Clayton, Lady Greystoke, zich zacht over den achtersteven van den cano in de holle wateren van het meer liet glijden. Zij bewoog zich niet meer dan om haar neusgaten boven water te houden tot de cano nog slechts flauwtjes zichtbaar was in de laatste stralen van de ondergaande maan. Dan zwom zij naar den Zuidelijken oever. 

Alleen, ongewapend, bijna geheel naakt in een land vol wilde dieren en vijandige menschen – en toch had zij voor het eerst na vele maanden een gevoel van blijdschap en verlichting. Zij was vrij! Ook al mocht het volgend oogenblik den dood brengen, zij kende tenminste dit korte moment van absolute vrijheid. Haar bloed tintelde bij dat bijna vergeten gevoel en met moeite hield zij een blijden, triomphantelijken kreet in, toen zij uit het water op den oever klom. 

Voor haar doemde een woud op, donker, en uit de diepten daarvan kwamen die naamlooze geluiden, welke een deel vormen van het nachtleven van den jungle – het ritselen van bladeren in den wind, het tegen elkaar schuren van takken, het zich voorthaasten van een knaagdier, alles door de duisternis vergroot tot lugubere en ontzag inboezemende afmetingen; het gekras van een uil, het in de verte schreeuwen van een groote kat, het blaffen van wilde honden, alles getuigde van de aanwezigheid van het myriaden-leven, dat zij niet kon zien – het woeste leven, het vage leven, waarvan zij nu deel uitmaakte. En dan kwam tot haar, mogelijk voor het eerst sedert de aap-mensch in haar leven gekomen was, een voller besef van wat de jungle voor hem beteekende, want, ofschoon zij alleen was en niet beschermd tegen de vreeselijke gevaren ervan, voelde zij toch de betoovering ervan en een extase, die zij niet had durven hopen nogmaals te zullen voelen. 
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O, als die machtige man maar naast haar was! Welk een vreugde en gelukzaligheid zou dan de hare zijn! Zij verlangde naar niets anders dan dat. De drukte der steden, de gemakken en de weelde der beschaafde wereld hadden voor haar niet half zooveel bekoorlijks als de heerlijke vrijheid van den jungle. Een leeuw brulde in de donkerte rechts van haar. Het haar van haar achterhoofd scheen rechtop te gaan staan – toch was zij onbevreesd. De spieren, die zij van een primitieven voorvader overgeërfd had, reageerden instinctief op de tegenwoordigheid van een ouden vijand – dat was alles. Langzaam en voorzichtig liep zij naar het woud. Weer brulde de leeuw; ditmaal dichterbij. Zij zocht en vond een laaghangenden tak en klom dan in de vriendschappelijke beschutting van den boom. Zij vond daar een veilige rustplaats dertig voet boven den grond. Zij had het koud en ongemakkelijk, maar toch sliep zij, want haar hart was warm door hernieuwde hoop en haar vermoeid brein had rust noodig. Zij sliep, totdat de warmte van de zon, hoog aan den hemel, haar wekte. Zij voelde zich uitgerust en thans waren zoowel haar lichaam als haar hart warm. Een gevoel van geluk doorstroomde haar geheele wezen. Zij stond op en nam den grond onder zich nauwkeurig op en luisterde scherp naar een geluid, dat haar de aanwezigheid van vijanden verraden kon, hetzij dieren of menschen. Nadat zij zich vergewist had, dat er niets in de nabijheid was, waarvoor zij bang behoefde te zijn, klom zij den boom uit. Zij wilde baden maar het meer lag te open en was te ver van de veiligheid der boomen verwijderd, dan dat zij het durfde wagen daarin te gaan baden vóór zij meer vertrouwd geraakte met haar omgeving. Zij dwaalde doelloos door het bosch, zoekend naar voedsel, dat zij in overvloed vond. Zij at en rustte, want tot dusverre had zij geen bepaald doel. Haar vrijheid was te nieuw om bedorven te worden door het maken van toekomstplannen. Als zij hier maar kon blijven leven in vrede en wachten op –  hem.  Het was de oude hoop, die herleefde. Zij wist, dat hij, als hij leefde, komen zou. Zij had dat altijd geweten, ofschoon zij heimelijk geloofd had, dat hij te laat komen zou. Als hij leefde! Ja, hij zou komen als hij leefde, en als hij niet leefde, was zij hier even goed als elders, want dan kwam niets er meer op aan, behoefde zij slechts geduldig te wachten op het einde. 

Haar zwerftocht bracht haar bij een beekje en daar dronk zij en nam zij een bad onder een overhangenden boom, die haar bij dreigend gevaar een schuilplaats bieden zou. Het was een kalm en mooi plekje, waar zij dadelijk van ging houden. De bedding was bedekt met kleine steentjes en stukjes glasachtig obsidiaan. Toen zij een handvol van die steentjes opraapte en in de hoogte hield, om er naar te kijken, zag zij, dat een van haar vingers bloedde uit een rechte, diepe snede. Zij zocht naar de oorzaak en 141 

 

ontdekte die dan in een der stukjes vulkanisch glas, die een vlijmscherpen rand hadden. Jane Clayton was verrukt. Nu had zij iets, waarmede zij wapenen en gereedschappen maken kon. Alles was mogelijk voor hem, die ze bezat – niets zonder deze. Zij zocht naar de kostbare stukjes steen tot de tasch, die aan haar rechterzijde hing, vol was. Dan klom zij in een boom om ze goed te bekijken. Er waren erbij, die er als mesjes uitzagen, andere, die makkelijk tot speerpunten gemaakt konden worden en vele kleinere, die de natuur voor punten van woeste pijlen bedoeld scheen te hebben. 

De speer zou zij eerst probeeren – dat zou het makkelijkst zijn. Er was een gat in den stam van den boom en een groote „mik” 

hoog boven den grond. Hierin verborg zij haar geheelen schat behalve een stukje, dat aan een mes deed denken. Daarmede klom zij weer naar beneden, zocht een boompje uit, dat kaarsrecht opgroeide, en zaagde en hakte tot zij het, zonder het hout te splijten, breken kon. Het was precies de juiste diameter voor de schacht van een speer – een jachtspeer, zooals haar geliefde Waziri die het liefst hadden. Hoe dikwijls had zij hen die zien maken en zij hadden haar geleerd hoe ze te gebruiken ook – 

die en de zware oorlogssperen – lachend en in hun handen klappend, als zij vorderingen maakte. 

Zij kende de grassen, die de langste en taaiste vezels gaven; deze zocht zij en daarmede en met de toekomstige speerschacht ging zij naar haar boom. 

Weer erin klimmend, neuriede zij zacht een wijsje. Zij betrapte er zich op en glimlachte – het was voor het eerst na lange bittere maanden, dat een lied of een glimlach over haar lippen kwam. 

„Ik voel,” zuchtte zij, „ik voel bijna, dat John dichtbij is – mijn John – mijn Tarzan!” 

Zij sneed de speerschacht tot de gewenschte dikte en deed er de twijgen en takken en bast af, terwijl zij de knoesten schaafde tot de oppervlakte glad en recht was. Dan spleet zij een einde en stak er een speerpunt in. Vervolgens legde zij de schacht terzijde en begon zij de dikke grasstengels te splijten en draaien tot zij ze gescheiden en de vezels gedeeltelijk vrij gemaakt had. Dan nam zij ze mede naar het beekje en waschte ze en bracht ze weer terug en wond ze om het gespleten einde der schacht. Het was een ruwe speer, maar de beste, die zij in zoo’n korten tijd maken kon. Later, zoo beloofde zij zichzelf, zou zij andere hebben – vele – en het zouden speren worden, waarop zelfs de grootste speermaker der Waziri trotsch zou kunnen zijn. 

 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XVIII. 

 

De leeuwenkuil van Tu-lur. 

  

Ofschoon Tarzan de omgeving der stad tot aan het aanbreken van den dag afzocht, kon hij nergens het spoor van zijn vrouw ontdekken. De bries, die uit de bergen kwam, bracht een verscheidenheid van geuren in zijn neusgaten, maar daarbij was niet de lucht van haar, die hij zocht. De logische conclusie was derhalve, dat zij in een andere richting weggevoerd was. Bij zijn naspeuringen had hij meermalen de versche voetsporen gekruist van vele mannen, die naar het meer liepen en die waren, zoo redeneerde hij, gemaakt door hen, die Jane Clayton ontvoerd hadden. En dus volgde hij nu het spoor naar den oever van de Jad-ben-lul, waar de troep zich in de stevige cano’s ingescheept had. 

Hij vond vele andere dergelijke vaartuigen langs den oever gemeerd en een daarvan eigende hij zich toe om zijn vervolging voort te zetten. Het was daglicht, toen hij door het meer kwam, dat het dichtst beneden Jad-ben-lul ligt en krachtig roeiend den boom passeerde, waarin zijn verloren vrouw lag te slapen. Had de zachte wind, die den boezem van het meer streelde, uit een Zuidelijke richting gewaaid, dan zouden de aap-mensch en Jane Clayton toen hereenigd zijn, maar een onvriendelijk noodlot had het anders gewild en de gelegenheid ging voorbij met het voorbijschieten van den cano, dien zijn krachtige slagen thans uit het zicht in de rivier aan het benedeneinde van het meer brachten. 

De kronkelende rivier volgend, zag de aap-mensch een afbreking der rivierverbinding niet, die hem uren roeien bespaard zou hebben. 
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Aan het boveneinde van die afbreking gingen Mo-sar en zijn krijgers aan wal en daar ontdekte het opperhoofd, dat zijn gevangene weg was. Daar Mo-sar kort na hun vertrek uit A-lur in slaap gevallen was en geen der krijgers zich herinnerde waar hij haar het laatst gezien had, was het onmogelijk met eenige zekerheid te raden waar zij ontvlucht was. De algemeene opinie echter was, dat het geweest moest zijn in de smalle rivier, die de Jad-ben-lul met het volgende meer verbindt en die de Jad-bal-lul, d.i. het meer van goud genoemd wordt. Mo-sar was zeer toornig geworden en daar hij zelf de eenige schuldige was, trachtte hij natuurlijk de schuld op een ander te gooien. Hij zou zeker teruggegaan zijn om haar te zoeken, wanneer hij niet bang geweest was een troep te ontmoeten òf van Ja-don òf van den hoogepriester, die beiden rechtvaardige grieven tegen hem hadden. En zoo haastte hij zich over de afbreking der waterverbinding en scheepte hij zich in de Jad-in-lul weer in in zijn cano. 

De ochtendzon raakte juist de witte koepels van Tu-lur aan, toen Mo-sar’s roeiers hun cano’s aan den oever brachten. Nu hij weer veilig achter zijn eigen muren was en beschermd werd door vele krijgers, keerde zijn moed in voldoenden mate terug om hem drie cano’s uit te laten zenden ten einde Jane Clayton te zoeken en ook zoo mogelijk naar A-lur te gaan om te hooren wat Bu-lot opgehouden had, op wiens komst hij bij het vertrek niet gewacht had, daar zijn eigen veiligheid van oneindig veel grooter belang was dan die van zijn zoon. 

Toen de drie cano’s op hun terugreis bij de afbreking kwamen, schrikten de krijgers, die ze uit het water trokken, door de verschijning van twee priesters, die een lichten cano in de richting van Jad-in-lul droegen. Eerst dachten zij, dat het de voorhoede was van een grooteren troep van Lu-don’s volgelingen, ofschoon zij toch wisten, dat de priesters nooit de gevaren van het krijgersberoep trotseerden, ja zelfs nooit vochten tenzij zij in het nauw gedreven en gedwongen werden het te doen. Heimelijk hadden de krijgers een diepe minachting voor de gecastreerde priesters en dus vielen zij hen niet aan, wat zij wel gedaan zouden hebben als het krijgers van A-lur in plaats van priesters geweest waren, maar wachtten zij om hen te ondervragen. Bij het zien der krijgers maakten de priesters het teeken des vredes en nadat hun gevraagd was of zij alleen waren, antwoordden zij bevestigend. 

De aanvoerder van Mo-sar’s krijgers liet hen naderbij komen. 

„Wat doet gij hier,” vroeg hij, „in het land van Mo-sar, zoover van uw eigen stad?” 

„We brengen een boodschap van Lu-don, den hoogepriester aan Mo-sar,” antwoordde een hunner. 

„Een boodschap van vrede of oorlog?” 
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„Het is een vredesaanbod.” 

„En zendt Lu-don geen krijgers achter u aan?” 

„We zijn alleen,” verzekerde de priester hem. „Niemand in A-lur behalve Lu-don weet, dat wij naar Mo-sar op weg zijn.” 

„Zet dan uw reis voort,” zeide de krijger. 

„Wie is dat?” vroeg een der priesters plotseling, terwijl hij wees naar het boveneinde van het meer. 

Aller blikken keken in de richting, die hij had aangewezen, om een eenzamen krijger snel de Jad-in-lul in te zien roeien in de richting van Tu-lur. De krijgers en de priesters trokken zich in het struikgewas aan beide zijden der afbreking terug. 

„Het is de vreeselijke man, die zich uitgegeven heeft voor den Dor-ul-Otho,” fluisterde een der priesters. „Ik zou hem uit duizenden herkennen.” 

„Gij hebt gelijk, priester,” riep een der krijgers, die Tarzan gezien had, toen deze voor het eerst in het paleis van Ko-tan kwam. „Het is inderdaad degene, dien zij terecht Tarzan-jad-guru genoemd hebben.” 

„Haast u, priester,” riep de aanvoerder van den troep. „Jullie hebt een lichten cano en kunt dus makkelijk vóór hem in Tu-lur zijn om Mo-sar te waarschuwen, dat hij komt, want hij is pas in het begin van het meer.” 

Een oogenblik aarzelden de priesters, want zij hadden geen moed voor een ontmoeting met dien vreeselijken man, maar de krijger bleef aandringen, ja ging zelfs zoo ver om hen te dreigen. Hun cano werd hun afgenomen en in het meer geschoven en zij zelf opgelicht en erin gezet. Nog steeds protesteerend werden zij in het water geduwd, waar de eenzame roeier hen zien kon. Nu was er geen andere keuze over. De stad Tu-lur alleen bood veiligheid en zoo hard roeiend als zij konden, zetten zij koers naar de stad. De krijgers trokken zich weer in het gebladerte terug. Mocht Tarzan hen gezien hebben en een onderzoek hier willen komen instellen, dan waren zij dertig tegen één en behoefden zij dus niet bang te zijn voor het resultaat; maar zij vonden het niet noodig het meer op te gaan om met hem te vechten, daar zij uitgezonden waren om de ontvluchte gevangene te zoeken. Al mocht Tarzan hen gezien hebben, hij liet het niet blijken, maar roeide stevig door naar de stad, en evenmin versnelde hij zijn tempo, toen de twee priesters zichtbaar werden. Zoodra de cano der priesters den oever bij de stad bereikt had, sprongen zij eruit en liepen, terwijl zij verschrikte blikken achter zich wierpen, zoo hard als zij konden naar de paleispoort. Zij vroegen onmiddellijk gehoor bij Mo-sar, nadat zij eerst de schildwachten gewaarschuwd hadden, dat Tarzan achter hen kwam. Zij werden onmiddellijk gebracht naar het opperhoofd, wiens hof een imitatie in het klein van dat van den koning te A-lur 145 

 

was. „We komen van Lu-don, den hoogepriester,” zeide de woordvoerder. „Hij vraagt de vriendschap van Mo-sar, die altijd zijn vriend geweest is. Ja-don verzamelt krijgers om zich heen om zich tot koning te laten uitroepen. In de dorpen der Ho-don zijn er duizenden, die de bevelen van Lu-don, den hoogepriester, zullen opvolgen. Alleen met Lu-don’s hulp kan Mo-sar koning worden en Lu-don laat u weten, dat Mo-sar, als hij de vriendschap van Lu-don behouden wil, onmiddellijk de vrouw teruggeven moet, die hij uit de vertrekken van prinses O-lo-a medegenomen heeft.” 

Op dat oogenblik kwam een krijger binnen. Uit alles bleek zijn opgewondenheid. „De Dor-ul-Otho is te Tu-lur en eischt onmiddellijk Mo-sar te spreken,” zeide hij. 

„De Dor-ul-Otho!” riep Mo-sar uit. 

„Dat heeft hij gezegd,” antwoordde de krijger, „en voorwaar hij is niet als de mannen van Pal-ul-don. Hij is, gelooven wij, dezelfde als van wien de krijgers, die uit A-lur teruggekomen zijn, verteld hebben en dien sommigen Tarzan-jad-guru en anderen Dor-ul-Otho noemen. Maar voorwaar, alleen de zoon van god zou zoo alleen naar een vreemde stad durven komen, en dus moet het wel, dat hij de waarheid spreekt.” 

Mo-sar, wiens hart vervuld was met angst en besluiteloosheid, wendde zich vragend tot de priesters. 

„Ontvang hem vriendelijk, Mo-sar,” raadde hij, die steeds gesproken had, aan. „Ontvang hem vriendelijk, en wanneer hij volkomen overtuigd is van uw vriendschap, zal hij niet langer op zijn qui vive zijn, en dan kunt gij met hem doen wat gij wilt. Maar als het mogelijk is, Mo-sar, en gij de eeuwige dankbaarheid van Lu-don winnen wilt, laat hem dan leven voor mijn meester.” 

Mo-sar knikte ten teeken, dat hij alles begreep, en beval dan den krijger den vreemdeling binnen te brengen. 

„Wij moeten door dat wezen niet gezien worden,” zeide een der priesters. „Geef ons uw antwoord aan Lu-don, dan kunnen wij weg zijn vóór hij binnenkomt.” 

„Zeg aan Lu-don,” antwoordde Mo-sar; „dat zonder mij de vrouw geheel voor hem verloren zou zijn. Ik heb getracht haar mede te nemen naar Tu-lur, om haar voor hem te redden uit de klauwen van Ja-don; maar in den nacht is zij ontsnapt. Zeg aan Lu-don, dat ik dertig krijgers uitgezonden heb, om haar te zoeken. Het is vreemd, dat gij hen niet gezien hebt op uw tocht hierheen.” 

„Dat hebben we wel, maar zij hebben ons niets van het doel van hun tocht gezegd.” 

„Het is zooals ik gezegd heb, en zeg aan uw meester, dat zij, als wij haar vinden, ongedeerd in Tu-lur voor hem gehouden zal worden. Zeg hem ook, dat ik mijn krijgers zenden zal om 146 

 

met de zijne tegen Ja-don te vechten, zoodra hij mij bericht, dat hij ze noodig heeft. En gaat nu, want Tarzan-jad-guru zal dadelijk hier zijn.” 

Hij gaf een slaaf een wenk. „Breng de priesters naar den tempel en vraag den hoogepriester ervoor te zorgen, dat zij eten krijgen en teruggaan kunnen als zij willen.” 

De twee priesters werden door een andere deur dan waardoor zij binnengekomen waren, uit het vertrek gebracht en een oogenblik later kwam Tarzan-jad-guru met den krijger, die hem was gaan halen, binnen. De aap-mensch maakte geen teeken des vredes, doch liep regelrecht op Mo-sar af, die slechts door een uiterste krachtsinspanning den angst wist te verbergen, welke zich bij den aanblik van de reusachtige gestalte van hem meester maakte. 

„Ik ben de Dor-ul-Otho,” zeide de aap-mensch op een vlakken toon, die op Mo-sar den indruk van hard staal maakte. „Ik ben de Dor-ul-Otho en ik kom naar Tu-lur voor de vrouw, die gij uit de vertrekken van prinses O-lo-a gestolen hebt.” 

De vermetelheid alleen reeds van Tarzan's binnendringen in deze vijandige stad had ten gevolge, dat zij hem een groot moreel voordeel over Mo-sar en de woeste krijgers, die aan beide kanten van hem stonden, gaf. En inderdaad scheen het hun toe, dat alleen de zoon van Jad-ben-Otho zoo iets heldhaftigs zou durven vragen. Zou een sterfelijk krijger zoo optreden en een machtig opperhoofd, omgeven door zijn krijgers, rekenschap durven vragen? Neen, dat was niet aan te nemen. Mo-sar aarzelde in zijn besluit om den vreemdeling door geveinsde vriendschap om den tuin te leiden. Hij verbleekte zelfs bij een plotseling opkomende gedachte – Jad-ben-Otho wist alles, zelfs onze intiemste gedachten. Was het derhalve niet mogelijk, dat dit wezen, wanneer het per slot van rekening waar mocht blijken, dat hij de Dor-ul-Otho was, op datzelfde oogenblik het boosaardige plan las, dat de priesters hem ingegeven hadden en dat hij zoo gereedelijk aangenomen had. De  gund bewoog zich zenuwachtig heen en weer op de bank van uitgehouwen rots, die zijn troon was. 

„Vlug,” bitste de aap-mensch, „waar is zij?” 

„Zij is niet hier.” 

„Dat is een leugen.” 

„Ik zweer bij Jad-ben-Otho, dat zij niet in Tu-lur is,” hield Mo-sar vol. „Gij moogt het paleis en den tempel en de geheele stad doorzoeken, maar gij zult haar niet vinden, want zij is niet hier.” 

„Waar is zij dan?” vroeg Tarzan. „Gij hebt haar medegenomen uit het paleis te A-lur. Als zij niet hier is, waar is zij dan? Zeg mij niet, dat haar iets overkomen is!” En hij deed dreigend een stap naar Mo-sar, die den  gund angstig deed terugdeinzen. 

„Wacht,” riep hij uit, „als gij waarlijk de Dor-ul-Otho zijt, 147 

 

zult gij weten, dat ik de waarheid spreek. Ik heb haar uit het paleis van Ko-tan medegenomen, om haar te bewaren voor Lu-don, den hoogepriester, omdat wij bang waren, dat, nu Ko-tan dood is, Ja-don de hand op haar zou leggen. Maar in den nacht is zij mij tusschen hier en A-lur ontsnapt, en ik heb juist drie volbemande cano’s uitgestuurd om haar te zoeken.” 

Iets in den toon van Mo-sar gaf den aap-mensch de zekerheid, dat hij ten deele de waarheid sprak en dat hij zelf nogmaals voor niets onberekenbare gevaren getrotseerd en kostbaren tijd verloren had. 

„Wat wilden de priesters van Lu-don, die vóór mij hier geweest zijn?” vroeg Tarzan, een sluwe gissing wagend, dat de twee mannen, die hij zoo zenuwachtig had zien roeien om een ontmoeting met hem te vermijden, van den hoogepriester kwamen. 

„Zij zijn met hetzelfde doel als gij gekomen,” antwoordde Mo-sar, 

„n.l. om den terugkeer te eischen van de vrouw, van wie Lu-don dacht, dat ik haar hem ontstolen had, waarmede hij mij even diep gegriefd heeft, Dor-ul-Otho, als gij.” 

„Ik wil de priesters ondervragen,” zeide Tarzan. „Laat ze hier brengen.” Zijn bevelend en vermetel optreden bracht Mo-sar in twijfel of hij meer vertoornd of angstig moest worden, maar, zooals het altijd gaat met mannen als hij, hij kwam tot de conclusie, dat hij allereerst denken moest aan zijn eigen veiligheid. Als hij de aandacht en de wraak van dien vreeselijken man van zichzelf overbrengen kon op Lu-don’s priesters, dan zou hem dat meer dan voldoende zijn. En mochten zij samenzweren om hem kwaad te doen, dan zou Mo-sar onschuldig zijn in de oogen van Jad-ben-Otho, wanneer ten slotte blijken zou, dat de vreemdeling in werkelijkheid de zoon van god was. Hij voelde zich niet op zijn gemak in de tegenwoordigheid van Tarzan en dat feit deed zijn twijfel nog sterker worden, want zoo plachten stervelingen zich te voelen in de nabijheid van een god. Thans zag hij een weg om te ontkomen, tenminste voorloopig. 

„Ik zal ze zelf gaan halen, Dor-ul-Otho,” zeide hij, terwijl hij opstond en het vertrek verliet. Zijn vlugge stappen brachten hem weldra bij den tempel, want het tempelterrein van Tu-lur, dat evenals in alle andere steden der Ho-don het paleis bevatte, besloeg een veel kleinere oppervlakte dan dat van A-lur. Hij vond daar Lu-don’s priesters met den hoogepriester van zijn eigen tempel en bracht hun dadelijk de bevelen van den aap-mensch over. 

„Wat zijt gij van plan met hem te doen?” vroeg een der priesters. 

„Ik heb geen onaangenaamheden met hem,” antwoordde Mo-sar. „Hij is in vrede gekomen en hij kan in vrede gaan, want wie zal zeggen, dat hij niet inderdaad de Dor-ul-Otho is?” 

„Wij weten, dat hij het niet is,” antwoordde Lu-don’s afgezant. 148 

 

„Wij hebben alle bewijzen, dat hij een sterveling is, een vreemdeling uit een ander land. Reeds heeft Lu-don zijn leven aangeboden aan Jad-ben-Otho, als hij zich vergist in zijn geloof, dat dit wezen niet de zoon van god is. Indien de hoogepriester van A-lur, die de hoogepriester van alle hoogepriesters in Pal-ul-don is, zóó zeker weet, dat dit wezen een bedrieger is, dat hij zijn leven daarvoor op het spel zet, wie zijn wij dan, dat wij geloof hechten zullen aan de beweringen van dezen vreemdeling? Neen, Mo-sar, ge behoeft niet bang voor hem te zijn. Hij is slechts een krijger, die overwonnen kan worden met dezelfde wapenen als uw eigen krijgers. Zonder Lu-don’s bevel, dat hij levend gevangen genomen moet worden, zou ik er bij u op aandringen hem door uw krijgers te laten dooden, maar de bevelen van Lu-don zijn de bevelen van Jad-ben-Otho zelf en daarom mogen we niet ongehoorzaam zijn.” 

Maar toch bleef een spoor van twijfel in de lafhartige borst van Mo-sar en bracht hem ertoe een ander het initiatief tegen den vreemdeling te laten nemen. 

„Het staat aan u,” zeide hij, „te doen zooals gij wilt. Ik heb geen onaangenaamheden met hem. Wat gij beveelt zal het bevel van Lu-don zijn en verder wil ik niets met de zaak te maken hebben.” 

De priesters wendden zich tot den hoogepriester van Tu-lur. 

„Hebt gij geen plan?” vroegen zij. „Hoog inderdaad zal bij Jad-ben-Otho en Lu-don aangeschreven staan hij, die het middel vindt om dezen bedrieger levend in handen te krijgen.” 

„We hebben de leeuwenkuil,” fluisterde de hoogepriester. „Die is nu leeg en wat  ja en  jato gevangen houdt, zal ook dezen vreemdeling gevangen houden, als hij de Dor-ul-Otho niet is.” 

„Zij zal hem gevangen houden,” zeide Mo-sar; „ongetwijfeld zou zij ook een  gryf gevangen houden, maar eerst moet je den  gryf tam hebben.” 

De priesters overwogen dit stukje wijsheid ernstig en dan zeide een der twee uit A-lur: „Het zou niet zoo vreeselijk zijn, als wij de hersens gebruikten, die Jad-ben-Otho ons gegeven heeft.” 

„Lu-don heeft zijn hersens met die van den vreemdeling gemeten en verloren,” zeide Mo-sar. „Maar het is uw zaak. Doet wat u het beste dunkt.” 

„Te A-lur eerde Ko-tan dezen Dor-ul-Otho zeer en de priesters leidden hem door den tempel. Het zou bij hem geen achterdocht wekken, als gij hetzelfde deedt en hem door den hoogepriester van Tu-lur liet uitnoodigen den tempel te bezichtigen, terwijl de priesters dan net doen alsof zij gelooven in zijn verwantschap met Jad-ben-Otho. En wat zou dan verder natuurlijker zijn dan dat de hoogepriester hem den tempel wilde laten zien zooals Lu-don dat te A-lur op bevel van Ko-tan deed, en wanneer hij dan door de leeuwenkuil geleid wordt, kunnen de toortsdragers 149 

 

hun fakkels plotseling uitdooven, waarna, vóór de vreemdeling weet wat er gebeurt, het steenen hek neergelaten kan worden.” 

„Maar er zijn ramen in de kuil, die licht doorlaten,” wierp de hoogepriester tegen, „en zelfs wanneer de toortsen uitgedoofd zijn, zou hij toch kunnen zien en ontsnappen, vóór we de steenen deur hebben laten zakken.” 

„Laat iemand de ramen dicht met huiden bedekken,” zeide de priester uit A-lur. 

„Het is een goed plan,” zeide Mo-sar, die nu een kans zag om ieder vermoeden van medeplichtigheid van zich te schuiven, 

„want er zullen geen krijgers bij behoeven te zijn en met priesters alleen om zich heen zal hij geen achterdocht krijgen.” 

Op dat oogenblik werden zij gestoord door een bode uit het paleis, die berichten kwam, dat de Dor-ul-Otho ongeduldig werd, en, als de priesters uit A-lur niet dadelijk bij hem gebracht werden, zelf naar den tempel zou komen, om ze te halen. Mo-sar schudde zijn hoofd. Hij kon zich niet indenken, dat in een menschelijke borst zooveel brutale moed huisde, en was blij, dat het plan, voor Tarzan’s dood opgemaakt, zijn daadwerkelijke deelneming niet noodig maakte. 

En dus werden, terwijl Mo-sar langs een omweg naar een geheim hoekje van het paleis ging, drie priesters naar Tarzan gezonden, die hem verzekerden – hoewel Tarzan zich daardoor niet geheel om den tuin leiden liet – dat zij geloofden in zijn verwantschap met Jad-ben-Otho en hem uit naam van den hoogepriester verzochten den tempel met een bezoek te vereeren, terwijl dan tevens de twee priesters uit A-lur bij hem gebracht zouden worden, die hem op al zijn vragen zouden antwoorden. Erop vertrouwend, dat zijn doel het best gediend zou worden door een verder brutaal optreden, nam de aap-mensch hooghartig de uitnoodiging van den hoogepriester aan. En zoo kwam hij in den tempel en werd hij ontvangen op een wijze, die strookte met zijn hooge aanspraken. Hij ondervroeg de twee priesters uit A-lur, van wie hij slechts een herhaling kreeg van het verhaal, dat Mo-sar hem reeds verteld had, waarna de hoogepriester hem verzocht den tempel te bezichtigen. Zij brachten hem eerst naar het altaarvoorhof, het eenige te Tu-lur en in alle opzichten gelijk aan die te A-lur. Er was een bloedaltaar in het Oosten en een verdrink-altaar in het Westen en de afschuwelijke franjes op de maskers der priesters bewezen, dat het Oostelijk altaar een groote rol in de riten van den tempel speelden. Vervolgens leidden zij hem door onderaardsche gangen en vertrekken en ten slotte met aangestoken toortsen om hun schreden te verlichten, in een vochtig en somber labyrinth op groote diepte, en hier in een groote ruimte, waar het nog naar 150 

 

leeuwen rook, voerden de sluwe priesters van Tu-lur hun listig plan uit. 

De toortsen werden plotseling gedoofd. Een haastig geschuifel van bloote voeten over een steenen vloer. Dan een luid gekletter, als van een zwaar gewicht van steen, dat op steen viel, en vervolgens omgaf den aap-mensch niets anders dan de duisternis en de stilte des grafs. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XIX. 

 

Diana van den jungle. 

  

Jane had haar eerste buit gemaakt en was daar heel trotsch op. Het was geen groot dier – slechts een haas, maar het vormde een mijlpaal in haar bestaan. Nu was zij niet langer afhankelijk van wilde vruchten en planten, om zich in het leven te houden. Nu kon zij vleesch eten, vleesch, dat kracht en uithoudingsvermogen gaf. 

Het volgende wat zij noodig had, was vuur. Zij had rauw vleesch kunnen leeren eten, zooals haar heer en meester dat geleerd had; maar daarvoor schrikte zij terug. De gedachte eraan had zelfs iets afstootends voor haar. Zij had echter een plan om vuur te maken. Zij had er reeds lang over gedacht, maar het te druk gehad om het in praktijk te brengen, zoolang zij niet onmiddellijk nut van vuur trekken kon. Nu was het iets anders – zij had iets om te koken en zij watertandde naar het vleesch van de haas. Zij wilde het boven gloeiende sintels roosteren. Jane haastte zich naar haar boom. Onder de schatten, die zij uit de bedding van het beekje verzameld had, bevonden zich verscheidene stukjes vulkanisch glas, helder als kristal. Zij zocht tot zij er een vond, dat zij hebben wilde: een convex stukje. Dan haastte zij zich naar den grond en verzamelde wat verpoederde schors, die heel droog was, en een paar doode bladeren en grassen, die lang in de heete zon gelegen hadden. Dicht bij zich stapelde zij doode twijgen en takken op, groote en kleine. 

Trillend van opwinding hield zij het stuk glas boven den tonder en bewoog het langzaam tot zij de zonnestralen op een klein plekje bijeen had. Haar adem inhoudend wachtte zij. Hoe lang duurde het! Zou zij in haar hooge verwachtingen teleur-152 

 

gesteld worden? Maar neen! Een dun spiraaltje rook rees sierlijk in de kalme lucht op. Dan begon de tonder te gloeien en sloeg in vlammen uit. Jane vouwde met een uitroep van verrukking haar handen onder haar kin. Zij had vuur gemaakt! 

Zij stapelde er twijgen op en vervolgens grootere takken en sleepte tenslotte een groot blok naar de vlammen, die vroolijk knetterden. Het was het mooiste geluid, dat zij in maanden gehoord had. Maar zij kon niet wachten op de massa gloeiende asch en sintels, noodig om haar haas te braden. Zoo vlug als zij kon vilde zij de haas en maakte die schoon, terwijl zij de huid en de ingewanden begroef. Dat had zij van Tarzan geleerd. Het was voor twee doeleinden, n. l. om geen bederf te krijgen en om de lucht, die menscheneters het meest aantrekt, te verbergen. Dan stak zij een stok door het karkas en hield dat boven de vlammen. Door het dikwijls om te draaien voorkwam zij het verbranden en kon zij tegelijkertijd het vleesch door en door gaar laten worden. Toen het goed gaar was, klom zij hoog in haar boom, om in rust en vrede van haar maaltijd te genieten. Nooit, vond Lady Greystoke, was er iets lekkerders over haar lippen gekomen. Zij streelde haar speer. Deze had haar dit heerlijke maal verschaft en tevens haar een gevoel van grooter vertrouwen en grootere veiligheid gegeven dan zij gehad had sinds dien vreeselijken dag, dat zij en Obergatz hun laatste patroon verschoten hadden. 

Zij zou dien dag nooit vergeten – hij had één angstaanjagende opeenvolging van het eene vreeselijke beest op het andere geschenen. Zij waren niet lang in dit vreemde land geweest, maar toch dachten zij, dat zij gehard waren tegen gevaren, want dagelijks hadden zij ontmoetingen met wilde dieren; maar dien dag – zij huiverde nog als zij er aan dacht. En met haar laatste patroon had zij een zwart en geel gestreepten leeuw met groote sabeltanden gedood, juist toen hij op het punt stond op Obergatz te springen, die vergeefs zijn geweer op hem leeggeschoten had – 

het laatste schot – de laatste patroon. Nog een dag hadden zij de thans nuttelooze geweren medegedragen; maar ten slotte hadden zij ze benevens de lastige bandelieren weggeworpen. Hoe zij erin geslaagd waren de daarop volgende week te overleven heeft zij nooit goed kunnen begrijpen, en toen waren de Ho-don gekomen en hadden haar gevangen genomen. Obergatz was ontsnapt – zij doorleefde dit alles nogmaals. Ongetwijfeld was hij dood, tenzij hij erin geslaagd was deze zijde van het dal te bereiken, waarin blijkbaar niet zooveel wilde dieren huisden. Haar dagen waren geheel bezet en de uren van den dag schenen haar te kort om de vele dingen, waartoe zij besloten had, te doen, sinds zij dit plekje als het ideaal-plekje was gaan 153 

 

beschouwen, waarin zij kon leven tot zij de wapenen zou kunnen maken, die zij noodig had voor zelfverdediging en het zich verschaffen van vleesch. 

Zij voelde, dat zij, behalve een goede speer, ook nog een mes en een boog en pijlen hebben moest. Als zij die had, zou zij misschien ernstig kunnen denken aan een poging om zich een weg te banen naar de dichtstbijzijnde voorposten der beschaafde wereld. Inmiddels was het noodig een soort beschermende schuilplaats te bouwen, waarin zij zich ’s nachts veiliger voelen kon, want zij wist, dat zij iederen nacht bezoek zou kunnen krijgen van een sluipenden panther, ook al had zij die aan deze zijde van het dal nog niet gezien. 

Het snijden van lange stokken voor haar „huis” nam alle uren van den dag, die zij niet noodig had voor het zoeken naar voedsel, in beslag. Deze stokken bracht zij hoog in haar boom en daarmede maakte zij een vloer tusschen twee dikke takken, door zoowel de stokken als de takken samen te binden met de vezels van taaie grassen, die in overvloed langs het beekje groeiden. Op dezelfde wijze maakte zij de muren en het dak, dat zij bovendien met vele lagen groote bladeren bedekte. Het maken van getraliede ramen en van de deur kostte haar veel moeite en inspanning. Ten slotte had zij echter twee permanent getraliede ramen; de deur was klein, de opening juist groot genoeg om er op handen en voeten door te komen, maar daardoor tevens makkelijker te barricadeeren. 

De telling der dagen, die het huis haar kostte, raakte zij kwijt, maar tijd was een goedkoop artikel voor haar – zij had daar meer van dan van iets anders. Hij beteekende zoo weinig voor haar, dat zij zelfs geen verlangen in zich voelde opkomen er rekening mede te houden. Hoe lang het geleden was, dat zij en Obergatz voor de wraak van de negerdorpelingen gevlucht waren, wist zij niet en zij kon de jaargetijden slechts in het ruwe gissen. Zij werkte hard om twee redenen: ten eerste om haar kleine schuilplaats zoo gauw mogelijk gereed te hebben, en ten tweede om een verlangen naar zulk een lichamelijke uitputting 's avonds, dat zij door die gevreesde nachturen in een nieuwen dag slapen zou. Inderdaad was het „huis” in minder dan een week voltooid – dat wil zeggen, het was zoo veilig gemaakt als het ooit worden zou, ofschoon zij, afgezien van de vraag hoe lang zij het bewonen zou, van plan was er steeds verbeteringen en gemakken aan toe te voegen. Haar dagelijksch leven was vervuld met het bouwen van haar huis en het jagen, waarbij nu en dan iets opwindends kwam door rondzwervende leeuwen. Aan haar bedrevenheid, die zij van Tarzan geleerd had, was een aanzienlijke hoeveelheid praktische kennis toegevoegd, die zij gekregen had door haar eigen vroegere avonturen in den jungle en in de lange maanden, die zij met 154 

 

Obergatz samen geweest was; en thans voegde zich daar dagelijks nieuwe kennis aan toe. Aan deze feiten was haar schijnbare immuniteit voor gevaar toe te schrijven, daar zij haar, vóór hij dicht genoeg naar haar toe geslopen was voor een succesrijken aanval, zeiden, wanneer  ja naderde en ook omdat zij haar dicht bij die nooit ontbrekende toevluchtsoorden – de boomen – hielden. De nachten, gevuld met hun lugubere geluiden, waren eenzaam en terneerdrukkend. Slechts het feit, dat zij in staat was vlug en gezond te slapen maakte ze dragelijk. De eerste nacht, dien zij in haar afgemaakt huis achter de gebarricadeerde ramen en de gebarricadeerde deur doorbracht, was er een van bijna ongestoorde vrede en geluk. De nachtgeluiden schenen ver weg en onpersoonlijk en het ruischen van den wind in de boomen was kalmeerend. Vroeger had het een droevigen klank en was het onheilspellend, omdat het de nadering van een werkelijk gevaar onhoorbaar zou kunnen maken. Dien nacht sliep zij inderdaad. Zij verwijderde zich thans verder van haar boom om voedsel te zoeken. Tot dusverre waren nog slechts knaagdieren onder haar speer gevallen – haar eerzucht was een antilope, want behalve het vleesch, dat zij daardoor krijgen zou, zou de huid een groote schat blijken tijdens de koude, die met het regenseizoen komen zou, en bovendien zou zij dan een snoer voor haar boog hebben. Zij had nu en dan een paar van die schuwe dieren gezien en zij wist, dat zij op een bepaalde plek boven haar boom de beek overstaken. Daarom ging zij er daar op jagen. Tersluiks en voorzichtig als een panther kroop zij door het woud, omloopende, ten einde de lucht van het plekje in haar neus te kunnen krijgen, terwijl zij dikwijls bleef staan, om te kijken en te luisteren naar iets, dat haar zou kunnen bedreigen – haar zelf, de verpersoonlijking van een opgejaagde hinde. Stil sloop zij naar het haar bekende plekje. Wat een geluk! Een prachtig mannetje stond te drinken in de beek. De vrouw kroop dichter bij. Nu lag zij op haar buik achter een kleine struik op werpafstand van het dier. Zij moest bijna in dezelfde seconde opstaan en haar speer werpen en die werpen met groote kracht en nauwkeurigheid. Zij trilde door de opwinding van het oogenblik, maar rustig waren toch haar vlugge spieren, toen zij opstond en haar speer wegslingerde. Op geen vingerbreedte van de plek, waarop zij gemikt had, kwam de punt terecht. De antilope sprong hoog op en viel dan dood neer. Vlug sprong Jane Clayton naar haar buit. 

„Bravo!” riep een mannestem uit het struikgewas aan de andere zijde van het beekje. Jane Clayton bleef stokstijf staan, als door schrik verlamd. En dan werd een vreemde gedaante van een man zichtbaar. In den beginne herkende zij hem niet, maar toen zij het wel deed, ging zij instinctief achteruit. 

„Luitenant Obergatz!” riep zij uit. „Is het mogelijk?” 
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„Ja, ik ben het,” antwoordde de Duitscher. „Ongetwijfeld zie ik er vreemd uit, maar toch ben ik het: Erich Obergatz. En u? U 

bent ook veranderd, niet?” 

Hij keek naar haar bloote ledematen en haar gouden borstplaten en haar lendendoek van  jato-vel, de kleeding der Ho-don vrouwen, die Lu-don haar gegeven had, toen zijn hartstocht voor haar aangroeide. Zelfs Ko-tan’s dochter had geen mooier sieraden. 

„Maar waarom bent u hier?” vroeg Jane. „Ik had u op dit oogenblik, als ge nog in leven was, veilig onder beschaafde menschen gewaand.” 

„Gott!” riep hij uit. „Ik weet niet waarom ik blijf leven. Ik heb gebeden om den dood en toch hang ik aan het leven. Er is geen hoop. We zijn gedoemd om in dit afschuwlijke land te blijven tot wij sterven. Het moeras! Dat vreeselijke moeras! Ik heb de oevers afgezocht naar een plek om het over te steken, tot ik het heelemaal rond geweest ben. Makkelijk genoeg zijn we er binnengekomen, maar nu zijn de regens gekomen en thans zou niemand door die poel van slijkerige modder en hongerige reptielen kunnen komen. Heb ik het niet geprobeerd! En de beesten, die in dit vervloekte land rondzwerven. Zij jagen mij dag en nacht op!” 

„Maar hoe bent u eraan ontsnapt?” vroeg zij. 

„Ik weet het niet,” antwoordde hij somber. „Ik heb gevlucht, gevlucht en gevlucht. Dagen lang ben ik hongerig en dorstig in de boomen gebleven. Ik heb wapens gemaakt – knodsen en speren – 

en die leeren gebruiken. Met mijn knods heb ik een leeuw doodgeslagen. Zelfs een in het nauw gebrachte rat zal zoo vechten. En u en ik zijn in dit land vol gevaren niet veel meer dan ratten. Maar vertel me nu wat van u!” 

In het kort vertelde zij hem haar wedervaren en inmiddels vroeg zij zich af hoe zij van hem af zou kunnen komen. Zij wilde hem alleen niet als gezelschap hebben. Duizendmaal liever alleen. In de lange weken en maanden van hun voortdurend samenzijn was haar haat en minachting voor hem niet verminderd en nu hij haar niet behulpzaam zou kunnen zijn om haar naar de beschaafde wereld terug te brengen, deinsde zij terug voor de gedachte hem dagelijks te zien. En bovendien was zij bang voor hem. Nooit had zij hem vertrouwd; maar thans was er een vreemd licht in zijn oog, dat er niet in geweest was, toen zij hem de laatste maal gezien had. Zij kon het niet verklaren – alleen wist zij, dat het haar een gevoel van vrees gaf – van naamloozen angst. 

„U hebt dus lang in A-lur gewoond,” zeide hij in de taal der Pal-ul-don. 

„Hebt u die taal geleerd?” vroeg zij. „Hoe?” 

„Ik ben een tijd lang bij een troep halve wilden geweest, die 156 

 

zich Waz-ho-don noemen. Zij zijn erg onwetend en bijgeloovig en toen zij mij voor het eerst zagen en merkten, dat ik geen staart had en dat mijn handen en voeten niet als de hunne waren, werden zij bang voor mij. Zij dachten, dat ik een god of een demon was. Daar ik in een positie verkeerde, dat ik noch ontvluchten noch mij verdedigen kon, trad ik brutaal op en wist ik te bewerken, dat zij mij naar hun stad, die zij Bu-lur noemen, brachten, en daar gaven ze me eten en behandelden mij vriendelijk. Naar mate ik hun taal leerde, trachtte ik hoe langer hoe meer den indruk te vestigen, dat ik een god was, en ik slaagde daarin ook, tot een oude kerel, die zoo iets als een priester was, ijverzuchtig werd op mijn aangroeiende macht. Dat was het begin van het einde en werd ook bijna het einde. Hij zeide hun, dat ik, als ik een god was, niet bloeden zou wanneer er een mes in mijn lichaam gestoken werd – bloedde ik wel, dan was daarmede overtuigend bewijzen, dat ik geen god was. Zonder dat ik er iets van wist, zou hij de proef nemen voor het geheele dorp op een van die talrijke feestnachten, wanneer zij eten en drinken ter eere van Jad-ben-Otho, hun heidensche godheid. Een der vrouwen deelde mij het plan mede – niet met de bedoeling om mij voor het gevaar te waarschuwen, maar alleen uit echt vrouwlijke nieuwsgierigheid of ik al of niet bloeden zou, als ik met een dolk gestoken werd. Zij kon blijkbaar niet op de officieele proefneming wachten – zij wilde het dadelijk weten en toen ik haar erop betrapte, dat zij een mes in mijn zijde trachtte te steken en haar naar de reden daarvan vroeg, vertelde zij alles met de grootste naiveté. De krijgers waren reeds met drinken begonnen – het zou nutteloos geweest zijn een beroep te doen op hun intellect of hun bijgeloof. Er was maar één alternatief voor den dood: onmiddellijk vluchten. Ik zeide tegen de vrouw, dat ik diep beleedigd was door den twijfel aan mijn goddelijkheid en dat ik hem als een teeken van mijn gramschap aan hun lot overlaten zou. 

„Ik zal onmiddellijk naar den hemel teruggaan!” riep ik uit. 

„Zij wilde blijven om mij te zien gaan, maar ik zeide haar, dat haar oogen verzengd zouden worden door het vuur, dat mij bij mijn vertrek zou omgeven, en dat zij dadelijk weg moest gaan en het eerste uur zeker niet terug mocht komen. Ik zeide haar ook nog, dat als iemand anders binnen dien tijd in dat deel van het dorp kwam, niet alleen hij, maar ook zij, door de vlammen verteerd zou worden. 

„Zij vloog onmiddellijk weg en riep mij toe, dat, als ik inderdaad binnen een uur verdwenen was, zij in het geheele dorp weten zouden, dat ik niemand anders was dan Jad-ben-Otho zelf. En daar moeten zij mij nu voor houden, want ik verzeker u, dat ik binnen tien minuten verdwenen was.” En hij lachte schel. 157 

 

Terwijl Obergatz vertelde, had Jane de speer uit de antilope getrokken en was zij begonnen het dier te villen. De man deed niets om haar behulpzaam te zijn, doch bleef staan praten en naar haar kijken, waarbij hij voortdurend zijn vuile vingers door zijn verwarde haren en baard streek. Zijn gezicht en zijn lichaam waren overdekt met vuil en op een gescheurde en vette huid om zijn lendenen na was hij naakt. Zijn wapens bestonden uit een knods en een mes, dat hij in Bu-lur gestolen had; maar wat Jane banger maakte dan zijn vuilheid en zijn bewapening waren zijn schelle lach en de vreemde uitdrukking in zijn oogen. Zij ging echter door met haar werk en nam slechts die stukken vleesch, welke zij zou kunnen opeten vóór het bedierf. Dan richtte zij zich op en keek den man aan. 

„Luitenant Obergatz,” zeide zij, „door een groot toeval ontmoeten wij elkaar weer. Ongetwijfeld zoudt u evenmin als ik deze ontmoeting gezocht hebben. U bent, dat weet u heel goed, een der hoofdbewerkers van al de ellende en al het verdriet, dat ik gedurende eindelooze weken te verduren gehad heb. Dit kleine hoekje der wereld is het mijne, omdat ik het gevonden en in bezit genomen heb. Ga heen en laat mij hier met rust. Het is het minste wat gij doen kunt om iets te boeten voor al het ongeluk, dat gij over mij en de mijnen gebracht hebt.” 

De man keek haar een oogenblik zwijgend met zijn waterige oogen aan; dan klonk van zijn lippen een luguber gelach. 

„Weggaan! Je alleen laten!” riep hij uit. „Ik heb je gevonden. We zullen goede vrienden worden. Er is niemand in de wereld dan wij. Niemand zal ooit weten wat wij doen of wat er van ons wordt en nu vraag je me weg te gaan en je alleen te laten in deze helsche eenzaamheid.” Weer lachte hij, ofschoon noch zijn mond noch zijn oogen eenige vroolijkheid uitdrukten – het was een hol geluid, dat lachen nabootste. 

„Denk aan uw belofte,” zeide zij. 

„Belofte! Belofte! Wat zijn beloften? Zij worden gemaakt om gebroken te worden – dat hebben we de wereld bij Luik en Leuven geleerd. Neen, neen, ik zal niet gaan. Ik zal blijven en je beschermen.” 

„Ik heb uw bescherming niet noodig. U hebt reeds gezien, dat ik een speer hanteeren kan.” 

„Ja,” zeide hij, „maar het zou niet mooi zijn je hier alleen te laten – je bent maar een vrouw. Neen, neen, ik ben een officier van den Kaiser en kan je niet aan je lot overlaten.” Nogmaals lachte hij. „We zouden hier samen heel gelukkig kunnen zijn,” 

voegde hij eraan toe. 

De vrouw kon een huivering niet onderdrukken, trouwens zij deed geen moeite om haar walging te verbergen. 

„Je mag me niet, hè?” vroeg hij. „Maar later zal je me liefhebben!” En weer klonk die afschuwlijke lach. 158 

 

De vrouw had de stukken vleesch van de antilope in de huid gepakt en wierp die nu over haar schouder. In haar andere hand hield zij de speer. 

„Ga!” beval zij, terwijl zij den Duitscher recht in de oogen keek. 

„We hebben al woorden genoeg verspild. Dit is mijn land en ik zal het verdedigen. Zie ik u weer hier, dan zal ik u dooden. Begrepen?” 

Een uitdrukking van woede misvormde Obergatz’ lachen. Hij hief zijn knods op en vloog op haar af. 

„Halt!” beval zij, terwijl zij haar speer naar achteren bracht om te kunnen werpen. „U hebt mij dat dier zien dooden en u hebt volkomen naar waarheid gezegd, dat niemand ooit zal weten wat wij hier doen. Breng die twee feiten met elkaar in verband, Duitscher, en trek uw eigen conclusies vóór u een stap verder in mijn richting doet.” 

De man bleef staan en liet de hand, waarin hij de knods hield, zakken. „Kom,” zeide hij op wat hij als een verzoenenden toon bedoelde, „laten we vrienden zijn, Lady Greystoke, we kunnen elkaar helpen en ik beloof u geen kwaad te zullen doen.” 

„Denk aan Luik en Leuven,” herinnerde zij hem honend. „Ik ga nu – en denk eraan, dat u mij niet volgt. Een dag loopens in alle richtingen van deze plek af is mijn domein. Als ik u nog ooit binnen die grenzen zie, zal ik u dooden.” 

Er viel niet aan te twijfelen, of zij meende wat zij zeide, en de man scheen overtuigd, want hij stond haar slechts versuft na te kijken, toen zij langs een bocht in het woud verdween. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XX. 

 

Stil in den nacht. 

  

In A-lur was het lot der stad afwisselend in verschillende handen geweest. De troep van Ko-tan’s trouwe krijgers, die Tarzan gebracht had naar de verzamelplaats bij de geheime gang onder de paleispoort, was verslagen. Hun eerste aanval was door zachte woorden van de priesters opgevangen. Zij waren aangespoord om het geloof van hun vaderen tegen godslasteraars te verdedigen. Ja-don was hun afgeschilderd als een tempelschender en de wraak van Jad-ben-Otho was ingeroepen over hen, die zijn zaak omhelsden. De priesters hielden hun voor, dat het Lu-don’s eenige wensch was te beletten, dat Ja-don zich van den troon meester zou maken tot een nieuwe koning overeenkomstig de wetten der Ho-don gekozen kon worden. Het resultaat was, dat vele paleiskrijgers zich bij hun makkers der stad aansloten en toen de priesters zagen, dat degenen, op wie zij invloed konden uitoefenen, sterker waren dan die trouw aan het paleis bleven, lieten zij de eersten een aanval doen met het gevolg, dat er velen gedood werden en slechts een handjevol erin slaagde de paleispoort te bereiken, die zij vlug barricadeerden. 

De priesters leidden hun eigen troepen door de geheime gang in den tempel, terwijl enkele getrouwen Ja-don opzochten en hem het gebeurde vertelden. Het gevecht in de troonzaal had zich over een groot gedeelte van het paleisterrein uitgebreid en was ten slotte geëindigd met een nederlaag van hen, die zich tegen Ja-don verzetten. Dezen hadden zich in den tempel teruggetrokken, zoodat nu eindelijk bleek, dat het ging tusschen Ja-don en Lu-don. 

De eerste was op de hoogte gebracht van wat er in het vertrek van O-lo-a voorgevallen was, voor wier veiligheid hij, zoodra het 160 

 

hem mogelijk was gezorgd had, en ook had hij vernomen welke rol Tarzan gespeeld had bij het brengen van zijn mannen naar de verzamelplaats van Lu-don’s krijgers. 

Deze dingen hadden natuurlijk de vriendschappelijke gevoelens van den ouden krijger jegens den aap-mensch versterkt, en hij betreurde het, dat de andere de stad verlaten had. De getuigenissen van O-lo-a en Pan-at-lee hadden er niet weinig toe bijgedragen het geloof van velen in de goddelijkheid van den vreemdeling te versterken, ja het ging zelfs zoover dat er bij de paleispartij een groote neiging bestond om den Dor-ul-Otho tot een inzet te maken van den strijd met Lu-don. Of dit geschiedde als het natuurlijk gevolg van de telkens weer herhaalde verhalen over de heldendaden van den aap-mensch, welke door deze herhaling niets verloren, in verband met Lu-don’s vijandige gezindheid jegens hem, of dat het het listige opzet van een geslepen ouden krijger als Ja-don was, die er ten volle de waarde van besefte om een godsdienstige reden bij de wereldlijke te voegen, zou moeilijk uit te maken zijn, maar het feit bleef, dat Ja-don’s volgelingen een bitteren haat begonnen te koesteren tegen Lu-don’s volgelingen, omdat de hoogepriester Tarzan zoo vijandig gezind was. 

Ongelukkigerwijze was Tarzan echter niet aanwezig om Ja-don’s getrouwen te bezielen met dat heilige vuur, dat den strijd misschien heel vlug ten gunste van den ouden krijger beslist zou hebben. Integendeel hij was mijlen ver weg en omdat hun herhaalde gebeden om zijn aanwezigheid onbeantwoord bleven, begonnen de zwakkere geesten onder hen bang te worden, dat hun zaak geen goddelijke bescherming genoot. Er was echter nog een andere en krachtiger reden voor afvalligheid in de gelederen van Ja-don. En deze kwam uit de stad, waar de vrienden en bloedverwanten der paleiskrijgers, die voor het meerendeel ook de vrienden en bloedverwanten van Lu-don’s troepen waren, door de priesters aangevuurd, de middelen vonden om een verderfelijke propaganda door het paleis te maken. 

Het gevolg was, dat Lu-don’s macht toenam, terwijl die van Ja-don verminderde. Dan volgde een uitval uit den tempel, die eindigde met een nederlaag der paleistroepen en hoewel zij in staat waren zich in geregelde orde terug te trekken, terugtrekken deden zij, waarbij zij het paleis in handen moesten laten van Lu-don, die nu feitelijk de heerscher van Pal-ul-don was. Ja-don, die zoowel de prinses en haar slavinnen, waaronder Pan-at-lee, als de vrouwen en kinderen van zijn getrouwen medenam, trok zich terug op zijn eigen stad Ja-lur. Hier bleef hij, terwijl hij zijn troepen uit de naburige Noordelijke dorpen recruteerde, die, daar zij niet onder den invloed der priesterschap van A-lur stonden, geestdriftig waren voor iedere zaak, die de oude  gund omhelsde. 
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En terwijl deze dingen in het Noorden gebeurden, lag Tarzan-jad-guru in de leeuwenkuil te Tu-lur, terwijl boden tusschen Mo-sar en Lu-don heen en weer gingen om hun geschillen om de troon van Pal-ul-don bij te leggen. Mo-sar was slim genoeg om te beseffen, dat hij, mocht het tot een openlijke breuk tusschen hem en den hoogepriester komen, den gevangene tot zijn eigen voordeel zou kunnen aanwenden, want hij had zelfs onder zijn eigen volk praatjes gehoord, die erop wezen, dat velen geneigd waren in de goddelijkheid van den vreemdeling te gelooven. Lu-don zelf wilde den gevangene hebben om hem eigenhandig in het bijzijn van een groote menigte te offeren, daar hij voor zichzelf overtuigd was, dat zijn eigen gezag ondermijnd was door de aanspraken van den vermetelen en heldhaftigen vreemdeling. 

De methode, die de hoogepriester van Tu-lur gebruikt had om Tarzan in de val te lokken, had den aap-mensch in het bezit gelaten van zijn wapenen, ook al leek het heel onwaarschijnlijk, dat deze hem van dienst zouden kunnen zijn. Ook had hij in zijn zak nog verscheidene andere dingen, als stukjes obsidiaan en veeren van pijlen, een paar stukjes vuursteen, een oud mes, een zware beenen naald en stukjes gedroogde darm. Niets dat nuttig zou zijn voor u of mij, maar niets is nutteloos voor net woeste leven van den aap-mensch. 

Toen Tarzan den truc, die zij hem gespeeld hadden, begreep, had hij de komst van den leeuw verwacht, want hoewel de lucht van den  ja oud was, wist hij zeker, dat zij vroeger of later een der beesten op hem zouden loslaten. Zijn eerste werk was een nauwkeurige inspectie van zijn gevangenis. Hij had de met huiden bedekte ramen gezien en die verwijderde hij onmiddellijk, om licht binnen te laten, waardoor hij zien kon, dat de kuil, al was zij ook diep onder den tempel, toch nog verscheidene voeten boven den voet lag van den heuvel, waaruit de tempel gehouwen was. De ramen waren zoo zwaar getralied, dat hij niet kijken kon over den rand van den dikken muur, waarin zij waren aangebracht, zoodat het hem niet mogelijk was te zien wat vlak onder hem lag. Op korten afstand zag hij de blauwe wateren der Jad-in-lul, iets verder den begroeiden oever en nog verder de bergen. Het was een prachtig schouwspel, waarop hij keek – een schouwspel van vrede en harmonie en rust. Nergens was ook maar het geringste spoor te ontdekken van de wilde menschen en dieren, die dit lieflijke landschap als het hunne opeischten. Welk een paradijs! En eenmaal zouden beschaafde menschen het komen bederven. Roekelooze bijlen zouden dat eeuwenoude bosch met den grond gelijk maken; zwarte, kleverige rook zou uit leelijke schoorsteenen naar den azuren hemel oprijzen; kleine booten met raderen achter of aan beide zijden ervan zouden de 162 

 

modder van de Jad-in-lul omwoelen en haar blauwe wateren in een modderig bruin veranderen; afzichtelijke pieren zouden uit smerige gebouwen van gerimpeld ijzer in het meer uitsteken – 

want zoo zijn de pionier-steden der wereld. Maar zouden er beschaafde menschen komen? Tarzan hoopte van niet. Want tallooze generaties beschaving hadden over den aardbol gezworven; zij hadden haar zendelingen uitgezonden naar de Noord-en de Zuidpool; zij hadden Pal-ul-don eens, ja misschien meermalen omgetrokken, maar er gekomen waren zij nooit. God gave, dat het nooit gebeuren zou. Misschien redde Hij dit kleine plekje om altijd zoo te zijn als Hij het gemaakt had, want het krabben der Ho-don en Waz-don op zijn rotsen had het mooie aangezicht der Natuur niet veranderd. Door de ramen viel voldoende licht om het geheele inwendige aan Tarzan te laten zien. De kuil was vrij groot en aan ieder einde was een deur – een groote deur voor menschen en een kleinere voor leeuwen. Beide waren zwaar gesloten. De twee ramen waren klein en dicht betralied met ijzer – het eerste ijzer, dat Tarzan in Pal-ul-don gezien had. De tralies waren aangebracht in gaten in den muur en zoo sterk, dat ontvluchten onmogelijk scheen. Toch was Tarzan enkele minuten na zijn inkerkering aan zijn ontvluchting begonnen. Het oude mes werd te hulp geroepen en de aap-mensch begon de steen om de tralies van een der ramen weg te schrappen en te kappen. Het was langzaam werk, maar Tarzan bezat het geduld van volkomen gezondheid. Iederen dag werd hem voedsel gebracht en vlug onder de kleinere deur geschoven, die juist voldoende opgelicht werd om de steenen bakken door te laten. De gevangene begon te gelooven, dat hij voor iets anders dan leeuwen bewaard werd. Doch dat kwam er minder op aan. Als zij het nog een paar dagen uitstelden, mochten zij ieder lot, dit zij wilden, voor hem kiezen – 

hij zou er niet meer zijn, als zij kwamen om het hem te melden. En dan kwam op een dag Pan-sat, Lu-don’s voornaamste handlanger, naar de stad Tu-lur. Hij kwam schijnbaar met een blijde boodschap van den hoogepriester te A-lur voor Mo-sar. Lu-don had besloten, dat Mo-sar koning zou worden, en noodigde Mo-sar uit dadelijk naar A-lur te komen, en dan vroeg Pan-sat, of hij naar den tempel mocht gaan om te bidden, en daar zocht hij den hoogepriester van Tu-lur op, voor wien de ware boodschap van Lu-don bestemd was. Samen gingen zij een klein vertrek binnen en Pan-sat fluisterde den hoogepriester in het oor: 

„Mo-sar wil koning zijn en Lu-don wil koning zijn. Mo-sar wil den vreemdeling houden, die de Dor-ul-Otho beweert te zijn en Lu-don wil hem dooden. En nu” – hij luisterde nog zachter – „ligt het in uw eigen macht, als gij hoogepriester in A-lur wilt zijn.” 
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Pan-sat hield op met spreken en wachtte op het antwoord van den ander. De hoogepriester was zichtbaar ontroerd. Hoogepriester te A-lur zijn! Dat was bijna hetzelfde als koning zijn van geheel Pal-ul-don, want groot was de macht van hem, die het offeren op de altaren van A-lur leidde. 

„Wat?” fluisterde de hoogepriester. „Hoe kan ik hoogepriester te A-lur worden?” 

„Door den eenen te dooden en den anderen naar A-Lur te brengen,” fluisterde Pan-sat terug. Dan stond hij op en ging weg, heel goed wetend, dat de ander het lokaas had ingeslikt en alles wat hem gevraagd werd doen zou om den grooten prijs te winnen. En Pan-sat had zich slechts in een onbeteekenend onderdeel vergist. De hoogepriester wilde inderdaad moord en verraad plegen, om het hooge ambt te A-lur te krijgen; maar hij had verkeerd begrepen wie gedood en wie aan Lu-don overgeleverd moest worden en dacht, dat hem opgedragen was Tarzan te dooden en Mo-sar naar A-lur te brengen. Hij dacht ook, dat hij wanneer hij die dingen gedaan had, tot hoogepriester van A-lur gemaakt zou worden, maar hij wist niet, dat de priester reeds aangewezen was, die hem onmiddellijk na zijn aankomst te A-lur moest vermoorden. 

En terwijl hij dus zijn  gund had moeten vermoorden, leidde hij een dozijn omgekochte krijgers door de donkere gangen onder den tempel om Tarzan in de leeuwenkuil te dooden. De avond was gevallen. Een enkele toorts geleidde de voetstappen der moordenaars, terwijl zij zacht voortslopen, want zij wisten, dat zij deden, wat hun  gund niet hebben wilde, dat zij deden en hun schuldige gewetens maanden hen tot voorzichtigheid. In het donker van zijn cel werkte de aap-mensch aan zijn schijnbaar eindeloos schrappen en kappen. Zijn scherpe ooren hoorden de nadering van voetstappen in de gang – voetstappen in de richting van de groote deur. Ditmaal waren het er veel, meer dan één en hun komst op dat uur van den avond voorspelde weinig goeds. Tarzan bleef door schrappen en kappen. Hij hoorde ze voor de deur stilstaan. Alles was stilte, slechts verbroken door het geschrap, geschrap en geschrap van het onvermoeibare mes van den aap-mensch. 

Degenen, die buiten de deur stonden, hoorden het en trachtten het uit te leggen. Fluisterend overlegden zij. Twee zouden de deur vlug oplichten en de anderen naar binnen stormen en hun knodsen naar den gevangene slingeren. Zij wilden geen risico op zich nemen, want de verhalen, die in A-lur de ronde gedaan hadden, hadden hun weg gevonden naar Tu-lur – verhalen over de groote kracht en den ongelooflijken moed van Tarzan-jad-guru, die het zweet op de voorhoofden der krijgers bracht, ofschoon het koud was in de vochtige gang en zij twaalf tegen één waren. 164 

 

En dan gaf de hoogepriester het teeken – de deur schoot omhoog en tien krijgers sprongen met opgeheven knodsen in de kuil. Drie zware wapens vlogen naar een donkere schaduw, die aan den muur aan de overzijde lag, dan verlichtte de toorts in de hand van den priester het inwendige en zagen zij, dat de schaduw, waarop zij hun knodsen geworpen hadden, een stapel huiden was, afgerukt van de ramen, en dat, behalve zij zelf, de kuil ledig was. 

Een hunner liep naar het raam. Alles was weg behalve één tralie en daaraan hing een touw van reepen, gesneden uit de leeren raamgordijnen. 

 Bij de gewone gevaren voor Jane Clayton’s leven was nu het feit gekomen, dat Obergatz wist waar zij was. De leeuw en de panther hadden haar minder reden tot angst gegeven dan de terugkeer van den gewetenloozen Hun, dien zij altijd gewantrouwd en gevreesd had, maar voor wien zij nu nog banger was door zijn vuil uiterlijk, zijn vreemd, luguber gelach en zijn onnatuurlijk optreden. Zij vreesde hem nu met een nieuwe vrees, alsof hij plotseling de verpersoonlijking van een naamlooze verschrikking geworden was. Het gezonde buitenleven, dat zij geleid had, had haar zenuwen versterkt, maar toch scheen het haar toe, dat, als die man haar ooit aanraken zou, zij zou gillen, ja misschien flauw vallen. Telkens en telkens verweet zij zich weer, dat zij hem niet gedood had, zooals zij een  ja of een  jato of een ander roofdier, dat haar leven bedreigde, zou hebben gedood. 

Zij deed geen poging tot zelfrechtvaardiging van die sinistere overpeinzingen. De maatstaf, waarbij de daden van u en mij beoordeeld mogen worden, kon niet aangelegd worden aan de hare. We kunnen onze toevlucht nemen tot de bescherming van vrienden en bloedverwanten en de politie, die de majesteit van de wet hoog houdt en die geroepen kan worden om de rechtvaardige zwakken te beschermen tegen de eigengerechtigde sterken; maar Jane Clayton bevatte in zich niet alleen de rechtvaardige zwakke, maar ook alle tusschenkomsten ter bescherming van de zwakken. Voor haar dus vertegenwoordigde luitenant Erich Obergatz geen ander probleem dan  ja, de leeuw, behalve dan dat zij den eerste als het gevaarlijkste dier beschouwde. En daarom nam zij zich voor, dat, mocht hij haar waarschuwing in den wind slaan, zij bij hun eerstvolgende ontmoeting niet uitstellen zou – dezelfde snelle speer, die  ja’s nadering zou tegengaan, zou de zijne tegengaan. Dien avond scheen haar klein gezellig nestje hoog in den grooten boom niet zoo’n mooi asyl als het vroeger geweest was. Wat den bloeddorstigen bedoelingen van een sluipenden panther misschien weerstaan mocht, zou geen groote hinderpaal blijken 165 

 

voor den mensch; en onder den invloed van die gedachte sliep zij niet zoo lekker als gewoonlijk. Het minste geluid, dat het eentonig gezoem van den nachtelijken jungle verstoorde, deed haar wakker worden en met strakke oogen zoeken naar de oorzaak van die stoornis, en eenmaal werd zij op die wijze wakker gemaakt door een geluid, dat te komen scheen van iets, dat zich in haar eigen boom bewoog. Zij luisterde scherp – nauwlijks adem halend. Ja, daar was het weer. Een schuifelen van iets zachts tegen de harde schors van den boom. In de duisternis greep zij haar speer. Nu voelde zij een zacht doorbuigen van een der takken, die haar „hut” 

steunden, alsof het ding zijn gewicht langzaam aan den tak optrok. Het kwam dichterbij. Nu meende zij een ademhaling te hooren. Het was bij de deur. Zij kon het aan de klink hooren morrelen. Wat kon het zijn? Het maakte geen geluid, waardoor ze het kon identificeeren. Op haar handen en voeten kroop zij naar de deur, haar speer stevig in haar hand. Wat het ding ook wezen mocht, het trachtte blijkbaar binnen te komen, zonder haar wakker te maken. Zij stak haar speer tusschen een spleet in de stokken, die de deur vormden. Het ding moest gehoord hebben, dat zij zich bewoog, want het liet nu zijn omzichtigheid varen en rukte aan de deur. Op hetzelfde oogenblik stiet Jane met al haar kracht naar voren. Zij voelde, dat zij in vleesch stak. Dan een gil en een vloek, gevolgd door het vallen van een lichaam door de takken en het gebladerte. 

Het was Obergatz; de vloek zeide haar dat. Van beneden klonk geen geluid meer op. Had zij hem dan gedood? Zij bad het – met geheel haar hart bad zij het. Bevrijd te zijn van de bedreiging door dit afschuwelijk wezen zou inderdaad een opluchting zijn. Gedurende den verderen nacht lag zij wakker te luisteren. Onder zich – zoo beeldde zij zich in – kon zij den dooden man met zijn leelijk gezicht, badend in het koude licht der maan zien – hij lag daar op zijn rug en staarde naar haar op. 

Zij bad, dat  ja zou komen om het lijk weg te sleepen, maar den geheelen nacht hoorde zij geen ander geluid boven het slaapwekkende gezoem van den jungle uit. Zij was blij, dat hij dood was, maar zij zag op tegen de vreeselijke beproeving, die haar den volgenden ochtend wachtte, want zij moest het ding, dat Erich Obergatz geweest was, begraven en verder leven boven het ondiepe graf van den man, dien zij gedood had. Zij verweet zich haar zwakheid en zeide telkens en telkens weer tot zichzelf, dat zij uit zelfverdediging gedood had en dat haar daad gerechtvaardigd was; maar zij was nog een vrouw van het heden en krachtig deden de strenge bevelen der maatschappelijke orde, waaruit zij geboren was, zich nog op haar gelden. 166 

 

Eindelijk kwam de langverbeide dageraad. Langzaam steeg de zon boven de verre bergen aan de overzijde der Jad-in-lul. En toch aarzelde zij om haar deur open te maken en te kijken naar het ding, dat beneden haar lag. Maar het moest gebeuren. Zij vermande zich, ontsloot de deur, keek naar beneden. Slechts het gras en de bloemen keken naar haar op. Zij kwam uit haar schuilplaats en staarde naar den grond aan de andere zijde van den boom – er was nergens een doode man te zien. Langzaam klom zij naar beneden met open oor en oog voor de eerste mogelijkheid van gevaar. 

Aan den voet van den boom vond zij een plas bloed en een klein spoor van donkerroode druppels op het gras. Dus had zij hem niet gedood! Zij kreeg een gevoel van verlichting en spijt tegelijk. Thans zou zij altijd in twijfel zijn. Hij kon terugkeeren, maar zij zou tenminste niet boven zijn graf behoeven te leven. Zij dacht er even over het bloedige spoor te volgen, in de verwachting, dat hij ergens weggekropen zou zijn, om later te sterven, maar zij gaf dat denkbeeld weldra op uit angst, dat zij hem dichtbij dood zou vinden, of nog erger, zwaargewond. Wat kon zij dan doen? Zij kon hem niet met haar speer afmaken – 

neen, zij wist, dat zij dat niet zou kunnen, en evenmin kon zij hem medenemen en verplegen en evenmin kon zij hem daar laten sterven van honger of dorst, of de prooi laten worden van een rondzwervend roofdier. Het zou dus beter zijn niet naar hem te zoeken, bang als zij was hem te zullen vinden. Die dag was een dag van zenuwachtig opschrikken bij ieder plotseling geluid. Den dag te voren zou zij gezegd hebben, dat haar zenuwen van staal waren; maar dien dag niet. Zij kende thans den schok, dien zij gekregen had, en wist dat dit de reactie was. Morgen zou het misschien anders zijn, maar iets in haar zeide haar, dat haar kleine schuilplaats en het stukje woud, die zij de hare noemde, nooit meer dezelfde zouden zijn. Steeds zou de bedreiging van dien man erover hangen. De vrede van haar kleine wereld was voor eeuwig verstoord. 

Dien avond sloot zij haar deur dubbel af. Zij was heel moe, want zij was den vorigen nacht veel slaap tekort gekomen; maar toch lag zij nog lang met wijd open oogen in de donkerte te staren. Wat zag zij daar? Visioenen, die tranen brachten in haar dappere en mooie oogen – visioenen van een onregelmatig gebouwden bungalow, die een „tehuis” voor haar geweest was en het nu niet meer was, vernietigd door dezelfde wreede kracht, die haar zelfs in dit eenzame hoekje der aarde vervolgde; visioenen van een sterken man, wiens beschermende arm haar nooit meer omhelzen zou; visioenen van een flinken, braven jongen, die uit dappere, glimlachende oogen aanbiddend naar haar opkeek. Steeds het visioen van een eenvoudigen bungalow en bijna nooit van de statige gebouwen, waarin zij eveneens een 
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groot deel van haar leven doorgebracht had. Maar  HIJ had het meest gehouden van den bungalow en het uitgestrekte, vrije veld en daarom was zij er ook het meest van gaan houden. Eindelijk sliep zij in: den slaap van uiterste uitputting. Hoe lang die duurde wist zij niet; maar plotseling was zij klaar wakker en hoorde zij weer het schuifelen van een lichaam tegen de schors van haar boom en weer boog de tak zich onder een zwaar gewicht. Hij was teruggekomen! Zij werd koud en rilde. Was hij het, of, o God, had zij hem gedood en was het – ? Zij trachtte de ontzettende gedachte van zich af te zetten, want anders zou zij, dat wist zij, krankzinnig worden. 

En weer kroop zij naar de deur, want het ding stond daar evenals den vorigen nacht voor. Haar handen beefden, toen zij de punt van de speer in de opening zette. Zij vroeg zich af, of het zou gillen, als het viel. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XXI. 

 

De maniak. 

  

De laatste tralie, die het gat wijd genoeg zou maken, om er zijn lichaam door te laten, was verwijderd, toen Tarzan de krijgers achter de steenen deur van zijn gevangenis hoorde fluisteren. Reeds lang was de riem van vellen geknoopt. Het eene einde aan de eenig overgebleven tralie vast te maken was het werk van een oogenblik en terwijl de krijgers fluisterden, gleed het bruine lichaam van den aap-mensch door het kleine gat en verdween onder het kozijn. 

Nadat hij zooveel tralies verwijderd had, dat hij er zijn hoofd door kon steken, had hij den omtrek verkend, zoodat hij wist wat vlak beneden hem lag – een kronkelende en gewoonlijk verlaten laan, die leidde in de richting van de buitenpoort, welke van uit het paleis toegang gaf in de stad. 

De duisternis zou zijn vlucht vergemakkelijken. Hij zou zelfs misschien, zonder ontdekt te worden, uit het paleis in de stad kunnen komen. Als hij de schildwachten bij de paleispoort vermijden kon, zou de rest makkelijk zijn. Hij liep rustig voort, want dat zou, zoo dacht hij, den minsten achterdocht wekken. In de donkerte kon hij makkelijk voor een Ho-don doorgaan en inderdaad hij kwam verscheidene mannen tegen, die er niet aan dachten hem aan te spreken of tegen te houden. En zoo kwam hij eindelijk bij de wacht van een half dozijn krijgers voor de paleispoort. Ook langs hen trachtte hij op dezelfde manier te komen en dat zou hem ook gelukt zijn, wanneer niet iemand hard uit de richting van den tempel was komen loopen met den kreet: 

„Laat niemand door de poort gaan! De gevangene is uit de Pal-ul-ja ontvlucht!” 
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Onmiddellijk versperde een krijger hem den weg en tegelijkertijd herkende de kerel hem. „Xot-tor!” riep hij uit. „Hier is hij. Val hem aan! Terug! Terug vóór ik je dood!” 

De anderen kwamen erbij, maar niet te dicht, want daarvoor hadden Mo-sar’s krijgers te veel ontzag voor den vechter, over wien zij zooveel gehoord hadden. Het was veiliger op een afstand te blijven en met hun knodsen te gooien, en dat deden zij. Door handig manoeuvreeren wist hij echter de knodsen te ontwijken en bij de eenige toorts, die de poort verlichtte, te komen. Deze rukte hij los en slingerde hij weg, zoodat zij uitgedoofd werd, waarna hij achtervolgd werd, maar het feit, dat het geluid steeds zwakker werd, zeide hem, dat zij in de verkeerde richting zochten, want hij was met opzet zuidelijk van Tu-lur afgeslagen, om hen zijn spoor bijster te doen worden. Eenmaal buiten den omtrek der stad sloeg hij af naar het Noordwesten, in welke richting A-lur lag. 

Hij wist, dat hij, om in A-lur te komen, een rivier over moest, maar welke hinderpalen verder op zijn weg lagen kon hij slechts gissen, doch hij geloofde, dat hij vlugger vooruit zou komen te voet dan door te trachten een cano te stelen, waarmede hij stroomopwaarts zou moeten roeien. Het was zijn bedoeling zich zoover mogelijk van Tu-lur te verwijderen vóór hij ging slapen, want hij was er zeker van, dat Mo-sar zich maar niet zoo in zijn verlies schikken, maar met het aanbreken van den dag, of mogelijk nog eerder, krijgers uitzenden zou om hem te zoeken. Een paar mijl van de stad ging hij een bosch in en hier tenminste voelde hij zich veiliger dan hij zich ooit op open vlakten of in steden voelde. Het woud en de jungle waren zijn geboorterecht. Geen wezen, dat op vier pooten op den grond liep of in de boomen klom of op zijn buik kroop, had eenig voordeel boven den aapmensch in zijn geboorteland. Als myrrhe en wierook waren de vochtige uitwasemingen van rottende vegetatie in de neusgaten van den grooten Tarmangani. Hij zette zijn breede schouders uit, hief zijn hoofd op en vulde zijn longen met de lucht, die hem het liefst was. 

Hij klom nu in de boomen, niet omdat het noodig was, maar uit zuivere liefde voor de wilde vrijheid, die hem zoolang ontzegd was. Ofschoon het donker en het bosch hem vreemd was, bewoog hij zich met een zekerheid en een gemak, die meer aan een vreemd, griezelig zintuig dan aan een wonderbaarlijke bedrevenheid denken deden. Hij hoorde een leeuw ergens voor zich brullen en een uil kraste somber vlak bij hem – lang bekende geluiden, die echter hem geen gevoel van alleen zijn gaven zooals dat met u en mij het geval zou zijn, maar integendeel een van gezelschap, want het beteekende voor hem de aanwezigheid van zijn medejunglebewoners en of dat nu vrienden of vijanden waren bleef voor den aapmensch hetzelfde. 

170 

 

Ten slotte kwam hij bij een klein beekje, waarboven de boomen elkander niet ontmoetten, zoodat hij genoodzaakt was uit boomen te gaan en door het water te waden. Op den anderen oever bleef hij staan alsof zijn lichaam plotseling van vleesch in marmer overgegaan was. Slechts zijn trillende neusgaten verrieden, dat hij leefde. Een langen tijd bleef hij zoo staan en dan liep hij vlug, maar met de hem aangeboren voorzichtigheid en stilte verder. Er was een besliste en machtige bedoeling in iedere beweging van de stalen spieren, die onder de zachte bruine huid rolden. Hij liep naar een bepaald doel, dat hem heel duidelijk met een veel grootere geestdrift vervulde dan een mogelijke terugkeer naar A-lur. 

En zoo kwam hij eindelijk bij den voet van een grooten boom en daar bleef hij staan en keek naar boven tusschen het gebladerte, waar de onbestemde omtrekken van een ruwe, rechthoekige schuilplaats flauw zichtbaar waren. Een benauwend gevoel beklemde Tarzan’s keel, toen hij zacht de takken inklom. Het was alsof zijn hart opzwol of tot een groot geluk of tot een grooten angst. 

Voor de ruwe, tusschen de takken gebouwde schuilplaats bleef hij staan luisteren. Van binnen drong in zijn gevoelige neusgaten dezelfde delicate geur, dien hij bij het beekje geroken had. Hij bukte zich op den tak, dicht bij de kleine deur. 

„Jane,” riep hij, „hart van mijn hart, ik ben het!” 

Het eenig antwoord, dat van boven kwam, was als het plotseling inhouden van adem en het vallen van een lichaam op den grond. Ongeduldig rukte Tarzan de deur open en ging naar binnen, om het schijnbaar levenlooze lichaam van zijn vrouw op den grond te zien. 

Hij nam haar in zijn armen; haar hart klopte; zij haalde nog adem, en dan begreep hij, dat zij slechts flauw gevallen was. Toen Jane Clayton weer tot bewustzijn kwam, vond zij zich in twee sterke armen met haar hoofd op den breeden schouder, waar haar angsten zoo dikwijls gekalmeerd en haar verdriet getroost was. Eerst wist zij niet of dat alles niet een droom was. Schuchter sloop haar hand naar zijn wang. 

„John,” prevelde zij, „ben je het heusch?” 

Als antwoord drukte hij haar nog dichter tegen zich aan. „Ja, ik ben het,” antwoordde hij. „Maar ik heb iets in mijn keel,” zeide hij aarzelend, „dat me het spreken zoo moeilijk maakt.” 

Zij glimlachte en vlijde zich nog meer tegen hem aan. „God is goed voor ons geweest, Tarzan van de Apen,” zeide zij. Een tijd lang spraken zij geen van beiden. Het was voor hen genoeg te weten, dat zij hereenigd en beiden levend en veilig waren. Maar eindelijk vonden zij hun stemmen terug en toen de zon opging, praatten zij nog, zooveel hadden zij elkander te vertellen en zooveel vragen moesten gedaan en beantwoord worden. 
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„En Jack,” vroeg zij, „waar is hij?” 

„Ik weet het niet,” antwoordde Tarzan. „De laatste maal, dat ik van hem gehoord heb, was hij op het Argonne-front.” 

„O, dan is ons geluk niet volmaakt,” zeide zij, terwijl er een bedroefde klank in haar stem kroop. 

„Neen,” antwoordde hij, „maar hetzelfde geldt voor tallooze andere Engelsche families thans en trots heeft daar de plaats ingenomen van geluk.” 

Zij schudde haar hoofd. „Ik wil mijn jongen hebben,” zeide zij. 

„Ik ook,” antwoordde Tarzan, „en we kunnen hem nog hebben. Hij was ongewond, toen ik het laatst van hem gehoord heb. En nu,” ging hij voort, „moeten we plannen maken voor onzen terugkeer. Wil je liever den bungalow weer opbouwen en de overgeblevenen van onze Waziri verzamelen of wil je liever naar Londen terug?” 

„Alleen om Jack te vinden,” zeide zij. „Ik droom altijd van den bungalow en nooit van de stad; maar John, wij kunnen slechts droomen, want Obergatz heeft mij gezegd, dat hij dit geheele land omgeloopen heeft, maar nergens een plekje heeft kunnen vinden om het moeras over te steken?” 

„Ik ben Obergatz niet,” zeide Tarzan glimlachend. „We zullen vandaag uitrusten en morgen zullen we onzen tocht naar het Noorden beginnen. Het is een woest land, maar we zijn er eenmaal door gekomen en kunnen er nogmaals door.” 

En zoo begonnen den volgenden ochtend de Tarmangani en zijn vrouw hun tocht door de Vallei van Jad-ben-Otho en voor hen waren woeste mannen en wilde dieren in de hooge bergen van Pal-ul-don; en aan gene zijde der bergen de reptielen en het moeras; en aan gene zijde daarvan waren de dorre, met doornstruiken begroeide steppe en andere wilde dieren en menschen en moeilijke mijlen van ongebaande wildernis tusschen hen en de verkoolde ruïnen van hun bungalow. Luitenant Obergatz kroop op handen en voeten door het gras en liet een bloedspoor achter, nadat Jane’s speer hem uit den boom had doen tuimelen. Hij liet na den éénen doordringenden gil, die bewezen had hoe ernstig hij gewond was, geen geluid meer hooren. Hij was stil, omdat een groote vrees zich van hem meester gemaakt had, dat de duivelsche vrouw hem vervolgen en dooden zou. En dus kroop hij weg als een gewoon roofdier, dat zoekt naar kreupelhout, waarin het zich verbergen kan. Hij dacht, dat hij sterven zou, maar hij stierf niet, en met het aanbreken van den dag zag hij, dat zijn wond niet ernstig was. De ruwe met obsidiaan bekleede speer was in de spieren van zijn zijde onder zijn linkerarm gedrongen en had een pijnlijke, maar niet doodelijke wond toegebracht. Toen hij tot het volle besef daarvan kwam, werd zijn wensch om den afstand 172 

 

tusschen zich en Jane Clayton zoo groot mogelijk te maken, des te sterker. En dus bleef hij op handen en voeten voortloopen, daar hij zich inbeeldde, dat hij op die wijze niet ontdekt zou worden. Maar terwijl hij vluchtte, maakte hij nog plannen om haar te vervolgen; bij zijn begeerte om haar te bezitten kwam een verlangen om zich te wreken. Zij zou moeten boeten voor de pijn, die zij hem liet verduren. Zij zou moeten boeten, omdat zij hem van zich gestooten had, maar om de een of andere reden, die hij zichzelf niet trachtte te verklaren, wilde hij wegkruipen en zich verbergen. Maar hij zou terugkomen. Hij zou terugkomen en haar zachte keel tusschen zijn twee handen nemen en het leven uit haar drukken. 

Hij bleef dat telkens tot zichzelf zeggen en liet dan den afschuwelijken lach hooren, die Jane zoo’n schrik aangejaagd had; dan, merkte hij, dat zijn knieën bloedden en hem pijn deden. Hij keek voorzichtig achter zich. Niemand was te zien. Hij luisterde. Hij kon niet hooren dat hij vervolgd werd, en dus richtte hij zich op en liep verder op zijn beenen. Van tijd had hij niet de flauwste notie. Hij at vruchten en beziën en knollen, die hij met zijn vingers uit den grond groef. Hij volgde den oever van het meer, om dicht bij het water te zijn, en wanneer  ja brulde, klom hij in een boom en verborg zich daar bevend in. En zoo kwam hij na een tijdje op den Zuidelijken oever van de Jad-ben-lul tot een breede rivier hem verder gaan belette. Aan de overzijde van het blauwe water glansde een witte stad in de zon. Hij keek er langen tijd naar, terwijl hij als een uil met zijn oogen knipte. Langzaam drong een herinnering zich door zijn verward brein. Dit was A-Lur, de Stad van Licht. Door gedachtenassociatie herinnerde hij zich Bu-lur en de Waz-ho-don. Zij hadden hem Jad-ben-Otho genoemd. Hij begon hardop te lachen en den oever op en neer te loopen. Ik ben Jad-ben-Otho,” riep hij. „Ik ben de groote god. In A-lur zijn mijn tempel en mijn hoogepriester. Wat doet Jad-ben-Otho alleen in den jungle?” 

Hij stapte in het water, verhief zijn stem en schreeuwde hard naar A-lur. „Ik ben Jad-ben-Otho,” gilde hij. „Komt hierheen, slaven, en brengt je god naar zijn tempel.” Maar de afstand was groot en zij hoorden hem niet en niemand kwam, en zijn zwakke geest werd afgeleid door andere dingen – een vogel, die in de lucht vloog, een school stekelbaarsjes, die vlak bij hem zwommen. Hij lachte er tegen, trachtte ze grijpen, viel op zijn knieën, maar de vischjes ontsnapten hem. 

Dan beeldde hij zich in, dat hij een zeeleeuw was en hij vergat de visch en ging liggen en trachtte te zwemmen door zijn voeten, als waren zij een staart, in het water te wrikken. De ontberingen, verschrikkingen en in de paar laatste weken gebrek aan fatsoenlijk voedsel hadden van Erich Obergatz niet veel meer dan een brabbelenden idioot gemaakt. 
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Een waterslang, die aan de oppervlakte van het meer kwam, vervolgde hij op handen en voeten, maar hij raakte in het riet, dat aan den oever weelderig opschoot, het spoor van het dier bijster. Wel echter vond hij er iets anders – een cano, vlak aan den oever gemeerd. Hij keek er lachend naar. Er lagen twee riemen in, die hij nam en in den stroom van de rivier wierp. Hij keek er een tijdje naar en ging dan naast den cano zitten, terwijl hij met zijn handen op het water begon te plassen. Hij vond het geluid en de kleine vlokjes schuim mooi. Hij wreef zijn linker benedenarm met zijn rechter palm; het vuil ging er af en een blanke plek, die zijn aandacht trok, werd zichtbaar. Hij wreef weer over het thans geronnen bloed en de modder, die zijn lichaam bedekte. Hij probeerde zich niet te wasschen; hij amuseerde zich slechts om de vreemde resultaten. 

„Ik word blank,” riep hij uit. Zijn blik dwaalde van zijn lichaam, nu al het bloed en vuil eraf waren, af en richtte zich weer naar de in de heete zon glanzende stad. 

„A-lur – Stad van Licht!” riep hij en dat deed hem weer aan Tu-lur denken en aan het feit, dat de Waz-ho-don hem voor Jad-ben-Otho gehouden hadden. 

„Ik ben Jad-ben-Otho,” schreeuwde hij en dan viel zijn blik weer op den cano. Een nieuwe gedachte drong zich aan hem op. Hij keek naar zijn lichaam, zag den vuilen lendendoek, die, doordrenkt als hij was, er verfomfaaider uit zag dan ooit, rukte dien af en slingerde hem in het water. „Goden dragen geen vuile vodden,” zeide hij hardop. „Zij dragen niets dan kransen en bloemguirlandes en ik ben een god – ik ben Jad-ben-Otho – en ik ga naar mijn heilige stad A-lur!” 

Hij streek zijn vingers door zijn verwarde haren en baard. Het water had de klitten zacht gemaakt, maar niet doen verdwijnen. De man schudde zijn hoofd. Zijn haar en zijn baard harmonieerden niet met zijn verdere goddelijke attributen. Hij begon helderder te denken, nu zijn hersens op één bepaald punt geconcentreerd waren, maar hij bleef nog een maniak. Het eenige verschil bestond hierin, dat hij nu een maniak met een  idée fixe was. Hij ging aan den oever en plukte bloemen en varens en vlocht die in zijn baard en zijn haren – vlammende bloemen van verschillende kleur – groene varens, die langs zijn ooren hingen of rechtop stonden als veeren op een dameshoed. Toen hij overtuigd was, dat zijn uiterlijk op iedereen den indruk maken zou, dat hij een godheid was, ging hij weer naar den cano terug, stiet die van wal en sprong erin. De stroom bracht hem in het meer. De naakte man stond met over zijn borst gevouwen armen rechtop midden in het ranke vaartuig en schreeuwde naar de stad: „Ik ben Jad-ben-Otho. Laten de hoogepriester en de onderpriesters hun opwachting bij mij maken!” 

Hij was nog midden in de rivier, toen iemand hem van den 174 

 

paleismuur opmerkte, en naar mate hij dichterbij kwam, verzamelde zich een groote menigte krijgers, vrouwen en kinderen, terwijl langs den tempelmuur vele priesters stonden, waaronder Lu-don, de hoogepriester. Toen de cano dicht genoeg bij den wal gedreven was, dat zij de bizarre gestalte, die erin stond, onderscheiden en de bedoeling van zijn woorden begrijpen konden, vernauwden Lu-don’s oogen zich. De hoogepriester had de ontvluchting van Tarzan vernomen en hij was bang, dat, wanneer deze zich, zooals zeer waarschijnlijk leek, zou aansluiten bij Ja-don’s troepen, hij vele aanhangers, die nog in hem geloofden, tot zich trekken zou, en de Dor-ul-Otho, zelfs als was hij een onechte zoon gods, zou, als hij zich bij een machtigen vijand aansloot, makkelijk Lu-don’s plannen in de war kunnen sturen. 

De man was nu vlak bij den oever. De priesters keken naar Lu-don voor instructies. 

„Brengt hem hier!” beval hij. „Als hij Jad-ben-Otho is, zal ik hem herkennen.” 

De priesters haastten zich naar het paleis en gaven den krijgers instructies. „Brengt den vreemdeling naar Lu-don. Als hij Jad-ben-Otho is, zullen we hem herkennen.” 

En zoo werd luitenant Erich Obergatz voor den hoogepriester van A-lur gebracht. Lu-don nam den naakten man met den phantastischen haartooi nauwkeurig op. 

„Waar komt gij vandaan?” vroeg hij. 

„Ik ben Jad-ben-Otho,” riep de Duitscher. „Ik ben uit den hemel gekomen. Waar is mijn hoogepriester?” 

„Ik ben de hoogepriester,” antwoordde Lu-don. Obergatz klapte in zijn handen. „Laat mijn voeten wasschen en eten brengen,” beval hij. 

Ludon’s oogen vernauwden zich tot zij niet veel meer dan spleetjes waren. Hij boog zich tot zijn voorhoofd de voeten van den vreemdeling aanraakten. Voor de oogen van vele priesters en paleiskrijgers deed hij het. 

„Allo slaven,” riep hij, terwijl hij opstond, „haalt water en voedsel voor den Grooten God!” En aldus erkende de hooge-priester voor zijn volk de goddelijkheid van luitenant Erich Obergatz, en het duurde niet lang of het verhaal verspreidde zich als een loopend vuurtje door het paleis en vandaar door de kleinere dorpen tot Tu-lur toe. 

De echte god was gekomen – Jad-ben-Otho zelf en hij had de zaak van Lu-don, den hoogepriester, omhelsd. Mo-sar stelde zich onmiddellijk ter beschikking van den hoogepriester en sprak niet meer over zijn aanspraken op den troon. Mo-sar dacht, dat hij zich al gelukkig noemen mocht, wanneer hem toegestaan werd gund van Tu-lur te blijven, en daarin vergiste hij zich niet. Maar Lu-don kon hem nog gebruiken en dus liet hij hem leven en ontbood hem met al zijn krijgers naar A-lur, want het 175 

 

gerucht ging, dat Ja-don in het Noorden een groot leger samentrok en misschien heel gauw naar A-lur zou opmarcheeren. Obergatz genoot ten volle van zijn god-zijn. Voldoende voedsel en gemoedsrust brachten hem gedeeltelijk zijn verstand terug; maar in één opzicht was hij krankzinniger dan te voren, daar geen macht ter wereld ooit in staat zijn zou hem te overtuigen, dat hij God niet was. Slaven werden te zijner beschikking gesteld en over dezen heerschte hij als een god. In wreedheid deden hij en Lu-don niet voor elkaar onder, zoodat zij het beiden steeds eens schenen te zijn. De hoogepriester zag in den vreemdeling een kracht, waardoor hij eeuwig zijn macht over geheel Pal-ul-don zou kunnen handhaven, en op die wijze was de toekomst van Obergatz verzekerd zoolang als hij god voor A-lur’s hooge-priester wilde spreken. 

Een troon werd in den hoofdtempelvoorhof voor het Oostelijk altaar opgericht, waarop Jad-ben-Otho kon kijken naar de offers, die hem daar dagelijks met zonsondergang gebracht werden. En zóó genoot zijn wreede en half-krankzinnige geest van dat schouwspel, dat hij er nu en dan op stond zelf het offermes te zwaaien, en bij zulke gelegenheden vielen de priesters en het volk uit ontzag voor die gevreesde godheid op hun gezichten. En al leerde Obergatz hun niet hun god meer lief te hebben, hij leerde hun hem meer te vreezen dan ooit, zoodat de naam van Jad-ben-Otho in de stad slechts fluisterend uitgesproken en de kinderen door het noemen van zijn naam bang gemaakt werden. Lu-don liet door zijn priesters en slaven het gerucht verspreiden, dat Jad-ben-Otho al zijn getrouwen volgelingen bevolen had den hoogepriester van A-lur trouw te blijven en dat alle anderen vervloekt waren, met name Ja-don en de gemeene bedrieger, die zich voor den Dor-ul-Otho uitgegeven had. De vervloeking zou den vorm aannemen van een vroegen dood, volgend op een vreeselijk lijden, en Lu-don zorgde ervoor, dat overal bekend gemaakt werd, dat iedere krijger, die over pijn klaagde, bij hem gebracht moest worden, daar zoo iemand onder verdenking zou kunnen zijn, daar de eerste uitwerkingen van de vervloeking bestaan zouden in geringe pijnen, die zich van den onreine meester maakten. Hij raadde hun, die pijnen voelden, aan zorgvuldig te letten op hun trouw. Het resultaat was merkwaardig en volgde onmiddellijk – 

een half volk zonder eenige pijn en recruten, die naar A-lur toestroomden, om hun diensten aan te bieden aan Lu-don, terwijl zij heimelijk hoopten, dat de geringe pijnen, die zij in arm of been of buik gevoeld hadden, niet in erger mate zouden terugkeeren. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XXII. 

 

Een tocht op een gryf. 

  

Tarzan en Jane volgden den oever van de Jad-bal-lul en staken bij het begin van het meer de rivier over. Zij trokken op hun gemak en zoo veilig mogelijk voort, want nu de aap-mensch zijn vrouw teruggevonden had, wilde hij geen enkel risico wagen, dat hem weer zou kunnen scheiden of hun vlucht uit Pal-ul-don onmogelijk maken zou. Hoe zij het moeras moesten oversteken baarde hem op dat oogenblik nog slechts weinig zorg – het zou tijd genoeg zijn die zaak te overwegen wanneer hij voor het feit geplaatst werd. Hun uren waren gevuld met het geluk en de heerlijkheid van een hereeniging na lange scheiding; zij hadden veel om over te praten, want beiden hadden zij tallooze beproevingen doorstaan, ja nadat zij elkaar het laatst gezien hadden was er feitelijk geen uur voorbijgegaan, waarin niet iets belangrijks gebeurd was. 

Het was Tarzan’s plan een weg te kiezen boven A-lur en de verspreide Ho-don dorpen daar beneden, waardoor hij zoowel de Ho-don als de Waz-don kon vermijden, want tusschen die dorpen en de bergen lag het neutrale terrein, waarin zij geen van beiden woonden. Op die wijze wilde hij Noordwestwaarts trekken tot tegenover de Kor-ul-ja, waar hij halt wilde houden om Om-at te groeten en hem omtrent Pan-at-lee te berichten, en Tarzan had een plan om haar veilig naar haar volk te doen terugkeeren. Het was de derde dag van hun tocht en zij hadden bijna de rivier, die door A-lur stroomt, bereikt, toen Jane plotseling Tarzan’s arm greep en voor zich uit naar den rand van een bosch wees. Onder de schaduw van den boom stond een groote massa, die Tarzan onmiddellijk herkende. 
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„Wat is dat?” fluisterde Jane. 

„Een  gryf,” antwoordde de aap-mensch, „en we ontmoeten hem op de ongelukkigst denkbare plaats. Er is geen groote boom in den omtrek behalve die, waaronder hij staat. We zullen moeten teruggaan, Jane, ik kan het met jou erbij niet wagen. Het beste wat wij doen kunnen, is te bidden, dat hij ons niet ziet.” 

„En als hij ons wel ziet?” 

„Dan zal ik het moeten wagen.” 

„Wat?” 

„De kans, dat ik hem bedwing, zooals ik vroeger een van zijn kameraads bedwongen heb. Ik heb het je verteld – weet je het niet meer?” 

„Ja zeker, maar ik had me niet zoo’n groot monster voorgesteld. Het lijkt wel een oorlogsschip, John!” 

De aap-mensch lachte. „Dat nou precies niet, hoewel ik toestem, dat hij even gevaarlijk is als hij aanvalt.” 

Zij liepen langzaam terug, om de aandacht van het beest niet te trekken. 

„Ik geloof, dat we er ongedeerd zullen afkomen,” fluisterde Jane met een van opwinding heesche stem. Een dof gebrul rolde als verre donder uit het woud. Tarzan schudde zijn hoofd. 

„The big show is about to commence in the main tent,” *) citeerde hij lachend. Hij drukte zijn vrouw plotseling tegen zijn borst en kuste haar. „Je kan nooit weten wat er gebeurt, Jane,” 

zeide hij. „We zullen ons best doen – dat is alles wat we doen kunnen. Geef me je speer en – loop niet hard. De eenige hoop, die wij hebben, ligt meer in die kleine hersens dan in ons. Als ik die bedwingen kan – enfin, we zullen wel zien.” 

Het beest was uit het woud gekomen en keek met zijn zwakke oogen in alle richtingen; blijkbaar zocht het naar hen. Tarzan verhief zijn stem met de lugubere klanken van den kreet van den Tor-o-don. „Whee-oo! Whee-oo! Whee-oo!” Een oogenblik bleef het dier roerloos staan. De aap-mensch liep met Jane Clayton naast zich regelrecht op het dier af. „Whee-oo!” riep hij weer bevelend. Een dof gerochel kwam uit de holle borst van den  gryf en het dier bewoog zich langzaam naar hen toe. 

„Prachtig!” riep Tarzan uit. „De kans is te onzen gunste gekeerd. Kan je je flink houden? – Maar dat behoef ik niet te vragen.” 

„Ik ken geen vrees, wanneer ik bij Tarzan ben,” antwoordde zij zacht en hij voelde den druk van haar zachte vingers op zijn arm. En zoo naderden zij samen het reusachtige monster van een vergeten tijdperk tot zij in de schaduw van zijn hoogen schouder stonden. „Whee-oo!” schreeuwde Tarzan en sloeg dan met zijn 

 *) De groote vertooning gaat dadelijk in de hoofdtent beginnen. 178 

 

speer op de afzichtelijke snuit. De boosaardige beet naar terzijde bereikte zijn doel niet en dat was het antwoord, waarop Tarzan gehoopt had. 

„Kom,” zeide Tarzan, terwijl hij Jane bij de hand nam, haar achterlangs het dier bracht en haar over den breeden staart op den grooten behoornden rug zette, „nu zullen we gaan rijden met de statie van onze voorvaderen, waarvoor de pracht en praal van moderne koningen verbleekt. Hoe zou je het vinden op zoo’n ros door Hyde Park een wandelrit te maken?” 

„Ik ben bang, dat de bobbies zich leelijk aan onze rijmanier zouden ergeren,” riep zij lachend. 

Tarzan stuurde den  gryf in de richting, die zij in wilden slaan. Steile oevers en rivieren bleken geen hinderpaal voor het zware monster. 

„Het lijkt wel een voorhistorische tank,” zeide Jane en lachend en pratend reden zij verder. Plotseling stieten zij, toen de  gryf op een open plek kwam, op een twaalftal Ho-don krijgers. De mannen lagen in de schaduw van een boom, die geheel alleen stond. Zoodra zij het beest zagen, sprongen zij op en op hun gegil liet de  gryf zijn afschuwlijk gebrul hooren en viel hen aan. De krijgers vluchtten in alle richtingen, terwijl Tarzan met zijn speer zijn snuit bewerkte, om hem te bedwingen, en ten slotte gelukte hem dit juist toen de  gryf vlak bij een armen drommel was, dien hij als zijn speciale prooi uitgekozen scheen te hebben. Met een woest gegrom bleef de  gryf staan en de krijger, die even naar achteren keek en een van angst doodsbleek gezicht liet zien, verdween in den jungle, dien hij getracht had te bereiken. De aap-mensch was in verrukking. Hij had nog getwijfeld of hij het beest zou kunnen bedwingen als het wilde aanvallen, en was van plan geweest het dier in den steek te laten vóór zij in Kor-ul-ja waren. Nu veranderde hij zijn plannen – hij zou den  gryf naar het dorp van Om-at rijden en de Kor-ul-ja zouden voor vele generaties lang stof voor gesprekken genoeg hebben. En niet alleen het theatrale instinct van Tarzan deed dat plan in hem opkomen. Het element van Jane’s veiligheid speelde er ook een rol is, want hij wist, dat zij beveiligd zou zijn én tegen menschen én tegen dieren zoolang zij reed op den rug van Pal-ul-don’s vreeselijkst monster. 

Terwijl zij langzaam verder reden in de richting van Kor-ul-ja, kwam een handjevol krijgers hijgend A-lur binnen en verspreidde daar een luguber verhaal over den Dor-ul-Otho, maar niemand durfde hem hardop den Dor-ul-Otho noemen. Integendeel zij spraken over Tarzan-jad-guru en zij vertelden, dat zij hem gezien hadden, op een grooten  gryf rijdende naast de mooie vreemdelinge, die Ko-tan koningin van Pal-ul-don had willen maken. Het verhaal kwam ook Lu-don ter oore, die onmiddellijk de krijgers bij zich ontbood, waarna hij hun een scherp kruis-179 

 

verhoor afnam tot hij ten slotte overtuigd was dat zij de waarheid spraken, en toen zij hem verteld hadden in welke richting de twee trokken, vermoedde Lu-don, dat zij op weg waren naar Ja-lur, om zich bij Ja-don te voegen, iets, wat tot iederen prijs belet moest worden. Zooals in kritieke omstandigheden zijn gewoonte was, riep hij Pan-sat in consult en langen tijd confereerden zij samen. Toen zij opstonden, was een plan ontwikkeld. Pan-sat ging onmiddellijk naar zijn eigen appartementen, waar hij zich van priester tot krijger verkleedde. Dan ging hij naar Lu-don terug. 

„Prachtig!” riep deze, toen hij hem zag. „Zelfs je medepriesters of de slaven, die je dagelijks bedienen, zouden je niet herkennen. Laat geen tijd verloren gaan, Pan-sat, want alles hangt van de snelheid, waarmee je treft – en denk erom: dood den man, als je kan, maar breng de vrouw in ieder geval levend hier. Begrepen?” 

„Ja, meester!” antwoordde de priester en een minuut later was een eenzame krijger op weg van A-lur naar Ja-lur. De eerste kloof boven Kor-ul-ja is onbewoond en die had Ja-don gekozen om zijn leger te verzamelen voor het optrekken tegen A-lur. Twee overwegingen hadden hem daartoe geleid; in de eerste plaats het feit, dat hij daardoor zijn plannen geheim houden kon, zoodat hij een aanval op de troepen van Lu-don kon doen uit een richting, vanwaar zij dien niet verwachtten, en in de tweede plaats het feit, dat hij daardoor zijn manschappen verre hield van de praatjes in de steden, waar vreemde verhalen de rondte deden omtrent de komst van Jad-ben-Otho in hoogst eigen persoon om den hoogepriester in zijn strijd tegen Ja-don bij te staan. Er behoorde groote moed en trouw toe om de bedreigingen met goddelijke wraak, waarop die verhalen zinspeelden, te negeeren. Er hadden reeds deserties plaats gehad en de zaak van Ja-don scheen heel wankel te staan. 

Zoo was de stand van zaken, toen een op den heuvel geposteerde schildwacht liet rapporteeren, dat hij in het dal gezien had wat in de verte niets minder scheen te zijn dan twee menschen, rijdend op den rug van een  gryf. Hij zeide, dat hij ze gezien had, toen zij een open plek overstaken, en zij schenen de richting van de Kor-ul-ja uit te komen. 

In den beginne was Ja-don geneigd de waarheid van het verhaal in twijfel te trekken, maar evenals alle goede generaals wilde hij geen definitief oordeel vellen alvorens een nader onderzoek ingesteld te hebben, waarom hij besloot zelf naar den heuvel te gaan en te hooren wat de schildwacht precies gezien had. Nauwlijks stond hij naast den man of deze trok aan zijn arm en wees. „Zij zijn nu dichterbij,” fluisterde hij. „U kunt ze duidelijk zien.” En inderdaad op nog geen kwart mijl afstands zag Ja-don datgene, wat hij in zijn heele lange leven in Pal-ul-don nog 180 

 

nooit gezien had: twee menschen op den breeden rug van een gryf. 

In den beginne kon hij nauwlijks dat getuigenis van zijn eigen oogen gelooven, maar al heel gauw besefte hij, dat de wezens beneden niets anders konden zijn dan zij schenen. En dan herkende hij den man en stond met een luiden kreet op. 

„Hij is het,” schreeuwde hij tegen hen, die om hem heen stonden. „Het is de Dor-ul-Otho!” 

De   gryf en zijn berijders hoorden den kreet, maar niet de woorden. De eerste brulde verschrikkelijk en vloog in de richting van het heuveltje en Ja-don, gevolgd door enkele onverschrokken krijgers, liep hem tegemoet. Tarzan, die een onnoodigen strijd vermijden wilde, trachtte het dier te doen omkeeren, maar daar het verre van handelbaar was, duurde het altijd eenige minuten, voor de meester het zijn wil kon opleggen, en zoo kwam het, dat beide partijen vlak bij elkaar waren vóór de aapmensch erin slaagde den dollen aanval van zijn „vurig” ros tot staan te brengen. 

Ja-don en zijn krijgers waren echter tot het besef gekomen, dat dit brullende wezen met boosaardige bedoelingen op hen afstormde, en waren derhalve in de boomen gevlucht. Onder deze boomen bracht Tarzan eindelijk den  gryf tot staan. 

„Wij zijn vrienden,” riep Ja-don van boven uit den boom. „Ik ben Ja-don,  gund van Ja-lur. Ik en mijn krijgers leggen onze voorhoofden op de voeten van Dor-ul-Otho en bidden, dat hij ons wil bijstaan in onzen rechtvaardigen strijd tegen Lu-don, den hoogepriester.” 

„Heb je hem nog niet verslagen?” vroeg Tarzan. „Ik dacht, dat je al lang koning van Pal-ul-don zou zijn.” 

„Neen,” antwoordde Ja-don. „De menschen zijn bang voor den hoogepriester en nu hij in den tempel iemand heeft, van wien hij beweert, dat hij Jad-ben-Otho is, zijn ook velen van mijn krijgers bevreesd. Als zij wisten, dat de Dor-ul-Otho teruggekeerd is en dat hij de zaak van Ja-don gezegend heeft, weet ik zeker, dat de overwinning aan onze zijde zijn zal.” 

Tarzan dacht een oogenblik na en zeide dan: „Ja-don was een der getrouwen, die in mij geloofden en mij goed wilden behandelen. Ik heb een schuld te betalen aan Ja-don en een rekening te vereffenen met Lu-don, niet alleen ter wille van mij, maar hoofdzakelijk ter wille van mijn vrouw. Ik zal met je mede gaan, Ja-don, om Lu-don de straf toe te dienen, die hij verdient. Zeg mij,  gund, hoe kan de Dor-ul-Otho het best het volk van zijn vader dienen?” 

„Door met mij naar Ja-lur en de dorpen daartusschen te gaan,” 

antwoordde Ja-don vlug, „opdat de menschen kunnen zien, dat het de Dor-ul-Otho inderdaad is en dat hij de zaak van Ja-don zegent.” 
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„Denk je, dat ze nu meer in me zullen gelooven dan vroeger?” 

vroeg de aap-mensch. 

„Wie zal eraan durven twijfelen, dat hij, die op den grooten  gryf rijdt, minder is dan een god?” antwoordde de oude  gund. 

„En kan je, als ik met je mede ga naar den strijd van A-lur, mij verzekeren, dat mijn vrouw veilig is, wanneer ik van haar weg ben?” 

„Zij zal met prinses O-lo-a en mijn eigen vrouw in Ja-lur blijven,” antwoordde Ja-don. „Daar zal zij veilig zijn, want ik zal er vertrouwde krijgers achterlaten, die haar zullen beschermen. Zeg, dat gij komen zult, o Dor-ul-Otho, dan zal mijn beker van geluk vol zijn, want ook mijn zoon Ta-den trekt uit het Noordwesten met een leger tegen A-lur op, en als wij, met den Dor-ul-Otho aan ons hoofd, uit het Noordoosten kunnen aanvallen, zullen onze wapenen overwinnen.” 

„Het zal gebeuren, zooals gij wenscht, Ja-don,” zeide de aap-mensch, „maar je moet eerst vleesch laten halen voor mijn gryf.” 

„Er liggen vele karkassen in het kamp, want mijn manschappen hebben niet veel anders te doen dan te jagen.” 

„Prachtig,” riep Tarzan uit. „Laten ze dan dadelijk hier gebracht worden!” 

En toen het vleesch gebracht en op vrij grooten afstand neergelegd was, liet de aap-mensch zich van zijn „vurig ros” 

glijden en liet het uit zijn hand eten. „Zorg dat er altijd vleesch genoeg voor hem is,” zeide hij tegen Ja-don, want hij vermoedde, dat zijn gezag maar van heel korten duur zijn zou, als het kwaadaardige dier te veel honger kreeg. 

Het was ochtend voor zij naar Ja-lur konden vertrekken, maar Tarzan vond den  gryf nog op dezelfde plek liggen, waar hij hem den avond tevoren verlaten had naast de karkassen van twee antilopen en een leeuw; doch nu was de  gryf er slechts alleen. 

„De palaeontologen zeggen, dat hij een herbivoor was,” zeide Tarzan, toen hij en Jane naar het dier liepen. De tocht naar Ja-lur werd gemaakt door de verspreide dorpen, waar Ja-don een grootere geestdrift voor zijn zaak hoopte te wekken. Een groot aantal krijgers ging Tarzan vooruit om het volk voor te bereiden niet alleen op het gezicht van den  gryf, maar om den Dor-ul-Otho een hem waardige ontvangst te bereiden. De resultaten waren schitterender dan Ja-don had durven hopen en in geen der dorpen, die zij doortrokken, was er iemand, die aan de goddelijkheid van den aap-mensch twijfelde. Toen zij Ja-lur naderden, voegde een vreemde krijger, dien geen van Ja-don’s getrouwen kenden, zich bij hen. Hij zeide, dat hij uit een der dorpen in het Zuiden kwam en schandelijk door een van Lu-don’s aanvoerders behandeld was. Om die reden was hij de zaak van den hoogepriester ontrouw geworden en naar het Noorden gekomen in de hoop in Ja-lur een „tehuis” te vinden. 182 

 

Daar iedere versterking van zijn troepen den ouden  gund welkom was, liet hij den vreemde medegaan, zoodat deze met hen in Ja-lur kwam. 

Daar rees dan de vraag op wat er met den  gryf gedaan moest worden zoolang zij in de stad bleven. Met moeite had Tarzan het groote dier belet allen, die in zijn nabijheid kwamen, aan te vallen, toen zij voor het eerst Ja-don’s kamp in de onbewoonde kloof dicht bij Kor-ul-ja betraden, maar gedurende den tocht naar Ja-lur scheen het dier gewend geraakt te zijn aan de aanwezigheid der Ho-don. Deze laatsten gaven hem echter geen reden om boos te worden, daar zij zoo ver mogelijk uit zijn buurt bleven en wanneer hij door de stad liep, keek men naar hem van uit veilige hooge ramen en daken. Hoe handelbaar hij ook geworden scheen te zijn, toch zou een voorstel om hem los in de stad te laten loopen niet geestdriftig ontvangen zijn. Ten slotte werd besloten hem in een omheinde ruimte op het terrein van het paleis te brengen, wat Tarzan deed, nadat hij Jane eerst had laten afstijgen. Veel vleesch werd hem toegeworpen, waarna hij aan zijn lot overgelaten werd. 

Ja-don leidde Tarzan en Jane naar de appartementen van prinses O-lo-a, die zich, zoodra zij den aap-mensch zag, op den grond wierp en zijn voeten met haar voorhoofd aanraakte, en Pan-at-lee, die in het vertrek was, scheen heel blij Tarzan-jad-guru weer terug te zien. Toen zij hoorden, dat Jane zijn vrouw was, keken zij met bijna even groot ontzag naar haar op, daar zelfs de meest sceptisch gezinden onder Ja-don’s krijgers thans overtuigd waren dat zij een god en een godin in de stad Ja-lur hadden en dat met de hulp van de macht van deze twee de zaak van Ja-don weldra zou triompheeren en de oude Leeuw-mensch op den troon van Pal-ul-don gezeten zou zijn. Van O-lo-a hoorde Tarzan, dat Ta-den teruggekeerd was en dat zij in het huwelijk vereenigd zouden worden met de lugubere riten van hun godsdienst en in overeenstemming met de gewoonten van hun volk, zoodra Ta-den uit den strijd, die bij A-lur uitgevochten moest worden, terug was. 

De krijgers stroomden nu toe en er werd besloten, dat Ja-don en Tarzan den volgenden dag naar den hoofdtroep in het geheime kamp terug zouden gaan en onmiddellijk daarna onder bescherming van den nacht een aanval op Lu-don’s troepen te A-lur gedaan zou worden. Bericht daarvan werd gezonden aan Ta-den, die slechts op een paar mijl van A-lur op den Noordelijken oever van de Jad-ben-lul met zijn krijgers wachtte. Voor de uitvoering van die plannen was het noodig Jane in het paleis van Ja-don achter te laten, maar O-lo-a en haar slavinnen waren bij haar, terwijl er tevens vele krijgers bleven om haar te beschermen, en dus nam Tarzan afscheid van zijn vrouw zonder eenig gevoel van angst over haar veiligheid, ging weer op 183 

 

den  gryf zitten en verliet met Ja-don en diens krijgers de stad. Bij den ingang der kloof liet de aap-mensch zijn groot dier in den steek, daar het zijn diensten gedaan had en niet van verder nut voor hem kon zijn bij den aanval op A-lur, die den volgenden dag vlak vóór het aanbreken van de dageraad gedaan zou worden, wanneer, daar hij door den vijand niet gezien kon worden, de uitwerking van zijn intrede in de stad op den  gryf totaal verloren zou gaan. Een paar flinke klappen met de speer joegen het groote dier brullend en grommend in de richting van den Kor-ul-gryf. De aap-mensch was er feitelijk blijde om, daar hij nooit geweten had wanneer zijn kortaangebonden temperament en zijn onverzadigbare trek in vleesch het dier op een van zijn makkers zou werpen. 

Onmiddellijk na hun aankomst in de kloof begon het optrekken naar A-lur. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XXIII. 

 

Levend gevangen genomen. 

  

Toen de avond viel, sloop een krijger uit het paleis van Ja-lur naar den tempel. Hij begaf zich naar de appartementen, waarin de onderpriesters gehuisvest waren. Zijn aanwezigheid wekte geen achterdocht, daar het meermalen gebeurde, dat krijgers iets in den tempel te doen hadden. Eindelijk kwam hij bij een vertrek, waar verscheidene priesters na het avondmaal bijeen waren. De riten en plechtigheden van het offeren waren afgeloopen en zij zouden niets van godsdienstigen aard meer te verrichten hebben voor de offerande bij zonsopgang. 

Nu wist de krijger, zooals trouwens heel Pal-ul-don wist, dat er te Ja-lur geen sterke band bestond tusschen den tempel en het paleis en dat Ja-don de tegenwoordigheid van de priesters en hun wreede en afschuwlijke handelingen slechts duldde, omdat die dingen ontelbare eeuwen lang onder de Ho-don van Pal-ul-don gewoonte geweest waren. Dat Ja-don nooit in den tempel kwam, was algemeen bekend, en ook dat de hoogepriester nooit in het paleis kwam, maar het volk kwam naar den tempel met dankofferanden en de offeranden werden ’s avonds en ’s ochtends overal in iederen tempel van Pal-ul-don gebracht. De krijger wist die dingen, wist ze misschien beter dan een eenvoudig krijger ze had moeten weten. En hier in den tempel zocht hij naar de hulp, die hij noodig had om zijn plannen uit te voeren. 

Toen hij het vertrek der priesters binnentrad, begroette hij hen op de in Pal-ul-don gebruikelijke wijze, maar tegelijkertijd maakte hij een teeken met zijn vinger, dat nauwelijks opgemerkt werd door hen, die de beteekenis ervan niet kenden. Dat er in het 185 

 

vertrek waren, die het wel opmerkten en de beteekenis ervan begrepen, bleek weldra uit het feit, dat twee priesters opstonden, naar hem toekwamen, en beiden het teeken, dat de krijger gemaakt had, herhaalden. 

Heel kort praatten zij slechts en dan keerde de krijger zich om en verliet het vertrek. Even later volgde een der priesters, die met hem gepraat hadden, zijn voorbeeld en kort daarna ook de tweede. 

In de gang vonden zij den krijger, die op hen wachtte; zij gingen met hem naar een kleine kamer, die uitkwam in een kleinere gang. Daar bleven zij eenigen tijd fluisterend praten en dan keerde de krijger naar het paleis en de priesters naar hun appartementen terug. 

De appartementen der vrouwen in het paleis te Ja-lur liggen alle aan dezelfde zijde van een lange, rechte gang. Ieder appartement heeft een enkele deur, die naar de gang leidt, en aan den anderen kant verscheidene ramen, die op een tuin uitzien. In een dier vertrekken sliep Jane alleen. Aan beide einden van de gang stond één schildwacht, terwijl de hoofdtroep der wacht ondergebracht was in een vertrek dicht bij de buiteningang naar de vrouwenappartementen. 

Het paleis sliep, want daar, waar Ja-don heerschte, ging men vroeg ter ruste. De  pal-e-don-so van den grooten  gund uit het Noorden kende niet zulke orgieën als die, welke geklonken hadden door het paleis van den koning te A-lur. Ja-lur was een kalme stad vergeleken bij de hoofdstad, maar toch werd er steeds een wacht geplaatst bij iederen ingang naar de kamers van Ja-don en zijn naaste familie zoowel als bij de poorten, die naar den tempel en de stad leidden. 

Deze wachten waren echter klein en bestonden gewoonlijk uit niet meer dan vijf of zes krijgers, waarvan er een wakker bleef terwijl de anderen sliepen. Zoo was de toestand, toen zich aan iederen kant van de gang twee krijgers aanmeldden bij de schildwachten, die over de veiligheid van Jane Clayton en prinses O-lo-a waakten, en beiden herhaalden voor de schildwachten de stereotype woorden, die aankondigden, dat zij afgelost en de anderen in hun plaats gezonden werden. Nu is een krijger er nooit afkeerig van als schildwacht afgelost te worden. Waar hij onder andere omstandigheden ontelbare vragen stellen zou, is hij maar al te blij verlost te worden van de eentonigheid van die over de geheele wereld gehate corvée. En dus lieten ook deze twee mannen zich gaarne aflossen en haastten zij zich terug naar hun veldbedden. 

En dan kwam een derde krijger de gang in en met hun drieën posteerden zij zich voor de deur der sluimerende vrouw van den aap-mensch. Een hunner was de vreemde krijger, die zich den vorigen dag even buiten Ja-lur bij Ja-don en Tarzan aan-186 

 

gesloten had; en hij was dezelfde krijger, die nog geen uur te voren in den tempel gekomen was, maar de gezichten van zijn makkers waren onbekend zelfs voor elkander, daar een priester slechts zelden zijn afzichtelijk masker afzet, zelfs niet in tegenwoordigheid van zijn collega’s. 

Stil lichtten zij de gordijnen op, die het binnenste gedeelte van het vertrek verborgen hielden voor den blik van hen, die door de gang kwamen, en slopen dan naar binnen. Op een stapel huiden aan de overzijde lag Lady Greystoke te slapen. De bloote voeten der binnendringers maakten geen geluid, terwijl zij over de steenen vloer naar haar toe liepen. Een manestraal, die door een der ramen viel, scheen vol op haar en liet de mooie omtrekken van den arm en een schouder in kamee-achtige helderheid uitkomen tegen de donkere huid, waaronder zij sliep, en ook het volmaakte gelaat, dat naar de drie sluipers gekeerd was. Maar noch de schoonheid noch de hulpeloosheid der slaapster wekte die gevoelens van hartstocht of medelijden, welke ongetwijfeld iederen normalen man geroerd zouden hebben. Voor de drie priesters was zij niet meer dan een klomp klei en zij konden niets begrijpen van die passie, welke tot doodslag en moord geleid had om het bezit van dat mooie Amerikaansche meisje en die zelfs nu besliste over het lot van het onontdekte Pal-ul-don. 

Op den grond van het vertrek lagen talrijke huiden en toen de leider van het trio dicht bij de slapende vrouw was, bukte hij zich en raapte een der kleinste daarvan op. Vlak bij haar hoofd staande, hield hij het uitgespreid boven haar gezicht. „Nu,” 

fluisterde hij en tegelijkertijd wierp hij het kleedje over het hoofd van de vrouw en sprongen de twee anderen op haar; zij grepen haar armen en bonden haar, terwijl de leider haar kreten met het kleedje smoorde. Vlug en stil bonden zij haar polsen en stopten een prop in haar mond en gedurende den korten tijd, dat hun werk duurde, was er geen geluid, dat door degenen, die in de vertrekken ernaast sliepen, gehoord zou kunnen worden. Haar ruw optrekkend, trachtten zij haar naar een raam te doen gaan, maar zij weigerde te loopen en wierp zich op den grond. Zij werden heel boos en zouden gaarne hun toevlucht genomen hebben tot wreedheden, om haar tot gehoorzaamheid te dwingen; maar dat durfden zij niet, daar de toorn van Lu-don zwaar op hen zou kunnen nederdalen, wanneer zij haar verminkten. En dus waren zij wel genoodzaakt haar op te nemen en te dragen. En die taak was geen sinecure, daar de gevangene trapte en worstelde zoo hard als zij kon. Maar ten slotte slaagden zij erin haar door het raam in den tuin te krijgen, waar een der twee priesters uit den tempel van Ja-lur hen voorging naar 187 

 

een klein getralied poortje in den Zuidelijken muur der afgesloten ruimte. 

Onmiddellijk daarachter leidde een steenen trap naar de rivier en aan het einde dier trap lagen verscheidene cano’s gemeerd. Pan-sat was inderdaad gelukkig geweest in de keuze van zijn helpers, die het paleis en den tempel zoo goed kenden, want anders zou hij misschien nooit met zijn gevangene uit Ja-lur hebben kunnen vluchten. Pan-sat legde de vrouw onder in een lichten cano, stapte er zelf in en nam de riemen. Zijn helpers gooiden de touwen los en duwden het kleine vaartuig de rivier in. Nu hun verraderswerk afgeloopen was, gingen zij terug naar den tempel, terwijl Pan-sat, krachtig met den stroom meeroeiend, snel de rivier afschoot, die hem naar de Jad-ben-lul en A-lur brengen zou. 

 

De maan was ondergegaan en de Oostelijke horizont toonde nog geen sporen van den naderenden dag, toen een lange rij krijgers zich stil door de duisternis in de stad A-lur kronkelde. Hun plannen waren alle goed overwogen en dat zij niet slagen zouden leek al heel onwaarschijnlijk. Een bode was naar Ta-den gezonden, wiens troepen ten Noordwesten van de stad lagen. Tarzan zou met een klein contingent door de geheime gang, die hij alleen kende, in den tempel dringen, terwijl Ja-don met de hoofdmacht een aanval doen moest op de paleispoort. De aap-mensch liep met zijn kleinen troep stil door de kronkelende lanen van A-lur en kwam ongezien bij het gebouw, dat den ingang tot de geheime gang verborgen hield. Deze plek was, daar zij het best beschermd werd door het feit, dat de priesters alleen het bestaan ervan kenden, onbewaakt. Om den tocht van zijn kleinen troep door den smallen, kronkelende, ongelijken tunnel te vergemakkelijken, stak Tarzan een toorts aan, die hij voor dat doel had medegebracht, en ging dan zijn krijgers voor naar den tempel. 

Dat hij veel zou kunnen uitrichten, wanneer hij eenmaal met zijn klein contingent uitgezochte krijgers in den tempel was, wist hij heel zeker, daar een aanval op dat punt verwarring brengen zou onder de makkelijk overmeesterde priesters en Tarzan in staat stellen zou de paleistroepen in den rug aan te vallen op hetzelfde oogenblik, dat Ja-don hen bij de poort bezig hield, terwijl Ta-den en zijn troep de Noordelijke muren attaqueerden. Groote waarde was door Ja-don gehecht aan het moreele effect van het mysterieuze verschijnen van den Dor-ul-Otho midden in den tempel, en hij had er bij Tarzan op aangedrongen alle voordeel te trekken uit het geloof van den ouden  gund, dat vele krijgers in hun trouw nog aarzelden tusschen den hoogepriester en den Dor-ul-Otho aan welken eerste zij meer gebonden waren door de vrees, die hij al zijn volgelingen wist in te 188 

 

boezemen, dan door een gevoel van liefde of loyaliteit. Er is een Pal-ul-donisch spreekwoord, dat een waarheid bevat als het oude Schotsche gezegde: „The best laid schemes o’ mice and men gang aft a-gley.” Vrij vertaald zou dat luiden: „Hij, die het goede spoor volgt, komt soms op een verkeerde plaats van bestemming.” En dat was blijkbaar het lot, dat weggelegd was voor den grooten  gund uit het Noorden en zijn goddelijken bondgenoot. 

Tarzan, die meer bekend was met de bochten van de gangen dan zijn krijgers en bovendien het voordeel van het volle licht der toorts had, liep vrij ver voor de anderen uit en dacht in zijn vurig verlangen om handgemeen te worden met den vijand, te weinig aan hen, die hem moesten helpen. En dat was niet zoo heel verwonderlijk, daar de aap-mensch er van zijn jeugd af gewoon aan was den levensstrijd alleen te strijden, zoodat hij nergens anders op vertrouwde dan op zijn eigen geestkracht en moed. En zoo gebeurde het, dat hij ver voor zijn krijgers uit bij de bovengang was, waarop de kamers van Lu-don en de onderpriesters uitkwamen, en toen hij met zijn flauw brandende toorts die gang insloeg, zag hij een ander die uit een gang voor hem binnengaan – een krijger, die een vrouw half sleepte en half droeg. Onmiddellijk herkende Tarzan de gebonden gevangene, die hij veilig in het paleis van Ja-don te Ja-lur gewaand had. De krijger met de vrouw had Tarzan op hetzelfde oogenblik gezien, dat deze hem ontdekt had. Hij hoorde het doffe, beestachtige gegrom, dat van de lippen van den aap-mensch kwam, toen hij naar voren sprong om zijn vrouw aan haar ontvoerder te ontrukken. Vlak bij Pan-sat was de ingang tot een kleinere kamer. Daar sprong hij met de vrouw in. Vlak achter hem kwam Tarzan van de Apen. Hij had de toorts weggeworpen en het lange mes van zijn vader getrokken. Met de onstuimigheid van een dollen stier stormde hij Pan-sat in de kamer na, om zich, toen de gordijnen dichtgevallen waren, in de diepste duisternis te bevinden. Bijna onmiddellijk daarna hoorde hij voor zich steenen op steenen knarsen, een oogenblik later gevolgd door een dergelijk geluid achter zich. Geen andere getuigenis was noodig om den aap-mensch te zeggen, dat hij wederom een gevangene in Lu-don’s tempel was. Hij stond volkomen stil op de plek waar hij bij het eerste geluid van den vallenden steen halt gehouden had. Niet meer zou hij makkelijk gestort worden in de  gryf-kuil, zooals dat de vorige maal Lu-don in den tempel van den  gryf gelukt was. Terwijl hij daar stond, geraakten zijn oogen langzamerhand gewend aan de duisternis en zag hij, dat door een opening een flauw licht binnenviel, ook al duurde het verscheidene minuten voor hij de bron daarvan ontdekte. In de zoldering der kamer 189 

 

onderscheidde hij eindelijk een kleine opening, misschien drie voet in diameter, en daardoor drong datgene, wat in werkelijkheid meer een minder dichte duisternis was dan een licht in de kamer, waarin hij gevangen zat. 

Na het vallen der deuren had hij geen geluid meer gehoord, ofschoon zijn scherpe ooren gespannen geluisterd hadden om te hooren in welke richting de man zijn vrouw weggevoerd had. Dan kon hij de omtrekken van zijn cel onderscheiden. Het was een klein vertrek, niet meer dan vijftien voet in het vierkant. Op handen en voeten onderzocht hij met de uiterste voorzichtigheid de vloer. Precies in het midden, vlak onder de opening in de zoldering, was een valluik, maar verder was de grond hard en stevig. Met wat hij wist was het slechts noodig die plek, voor zoover dat de vloer betrof, te vermijden. De muren werden vervolgens aan een onderzoek onderworpen. Er waren slechts twee openingen: een daarvan was de deur, waardoor hij binnengekomen was, en aan de overzijde die, waardoor de krijger Jane Clayton weggedragen had. Zij waren beide afgesloten door de steenen platen, die de vluchtende krijger neergelaten had. Lu-don, de hoogepriester, likte zijn dunne lippen en wreef zijn beenige witte handen, toen Pan-sat Jane Clayton binnendroeg en haar op den grond aan zijn voeten legde. 

„Prachtig, Pan-sat,” riep hij uit. „Je zult goed beloond worden voor dezen dienst. Wanneer we nu nog den pseudo-Dor-ul-Otho in onze macht hadden, zou heel Pal-ul-don aan onze voeten liggen.” 

„Meester, ik heb hem,” riep Pan-sat. 

„Wat!” schreeuwde Lu-don. „Je hebt Tarzan-jad-guru. Je hebt hem misschien gedood. Zeg het mij gauw, prachtexemplaar van een Pan-sat, zeg het mij vlug. Ik snak er naar om het te weten!” 

„Ik heb hem levend gepakt, Meester,” antwoordde Pan-sat. „Hij zit in de kleine kamer, die de ouden gebouwd hebben om hen, die zij niet sterk genoeg waren in een gevecht levend gevangen te nemen, te knippen.” 

„Je hebt het schitterend gedaan, Pan-sat, ik –” 

Een verschrikte priester vloog het vertrek binnen. „Vlug, Meester, vlug,” riep hij, „de gangen zijn vol met krijgers van Ja-don.” 

„Je bent gek,” zeide de hoogepriester. „Mijn krijgers houden het paleis en den tempel bezet.” 

„Ik spreek de waarheid, meester,” antwoordde de priester. „Er zijn krijgers in de gang vlak bij deze kamers en zij komen uit de richting van de geheime gang, die van de stad hierheen leidt.” 

„Het kan zijn zooals hij zegt,” riep Pan-sat uit „Uit die richting kwam Tarzan-jad-guru ook, toen ik hem ontdekte en knipte. Hij leidde zijn krijgers naar het heilige der heiligen.” 
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blik zag hij, dat wat de priester gezegd had maar al te waar was. Een dozijn krijgers kwamen door de gang naar hem toe, maar zij schenen allesbehalve zeker van zichzelf te zijn. De hoogepriester vermoedde, dat, nu zij Tarzan niet meer als leider hadden, zij vrijwel verdwaald waren in de onbekende doolhoven der onderaardsche gewelven van den tempel. 

Teruggaande in zijn kamer greep hij een leeren riem, die aan de zoldering hing. Hij trok er hard aan en door den tempel dreunden de diepe klanken van een metalen gong. Vijfmaal, klonken de doffe tonen door de gangen en dan wendde hij zich tot de twee priesters. „Neemt de vrouw mede en volgt mij,” beval hij. Hij liep de kamer door en verdween door een kleine deur, terwijl de twee anderen Jane Clayton oplichtten en hem volgden. Door een kleine gang en een trap op gingen zij, om eindelijk, na door een doolhof van zijgangen rechts en links geloopen te zijn, te komen bij een spiraaltrap, die hen in het grootste altaarvoorhof dicht bij het Oostelijk altaar bracht. 

Uit alle richtingen, boven en beneden, kwam nu het lawaai van zich voortspoedende voetstappen. De vijf slagen op de groote gong hadden de getrouwen opgeroepen tot verdediging van Lu-don in zijn privé-vertrekken. De priesters, die den weg kenden, leidden de krijgers naar de plek en weldra waren zij, die Tarzan gevolgd hadden, niet alleen zonder aanvoerder, maar stonden zij tegenover een veel sterkeren troep. Het waren dappere kerels, maar in de gegeven omstandigheden konden zij weinig uitrichten; zij trokken zich terug langs den weg, dien zij gekomen waren, en toen zij eenmaal de kleinere gangen bereikt hadden, was hun veiligheid verzekerd, daar slechts één vijand tegelijk hen aanvallen kon. Maar hun plannen waren verijdeld en mogelijk was hun geheele zaak verloren, zoo vast had Ja-don op het succes van hun onderneming gerekend. 

Toen Ja-don het slaan op de tempelgong hoorde, vermoedde hij, dat Tarzan en de zijnen hun eersten slag geslagen hadden, en begon hij zijn aanval op de paleispoort. Tot Lu-don in den altaarvoorhof drongen de woeste oorlogskreten, die het begin van den strijd aankondigden, door. Hij liet Pan-sat en den anderen priester achter, om de vrouw te bewaken, en snelde zelf naar het paleis, om zijn troepen aan te voeren. Terwijl hij door den tempel liep, zond hij een bode uit om den uitslag van het gevecht in de gangen beneden te gaan hooren, en anderen om het bericht onder zijn volgelingen te verspreiden, dat de pseudo-Dor-ul-Otho in den tempel gevangen zat. 

Toen het strijdgewoel boven A-lur klonk, keerde luitenant Erich Obergatz zich op zijn bed van zachte huiden om en ging rechtop zitten. Hij wreef zijn oogen uit en keek om zich heen. Het was nog donker. 
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„Ik ben Jad-ben-Otho,” riep hij. „Wie durft mij in mijn slaap storen?” 

Een slavin, die op den grond aan het voeteneinde van zijn legerstede gehurkt zat, huiverde en raakte met haar voorhoofd den grond aan. „De vijand moet gekomen zijn, o, Jad-ben-Otho,” 

zeide zij kalmeerend, want zij kende de verschrikkingen van de dolle woede, waarin de meest gewone dingen den Grooten God soms brachten. 

Een priester vloog door de gordijnen van den ingang binnen, viel op zijn knieën en handen en wreef zijn voorhoofd tegen de steenen estrade. „O, Jad-ben-Otho,” riep hij, „de krijgers van Ja-don hebben het paleis en den tempel aangevallen. Op dit oogenblik vechten zij in de gangen bij de vertrekken van Lu-don, en de hoogepriester smeekt u naar het paleis te komen en uw trouwe krijgers door uw tegenwoordigheid aan te vuren.” 

Obergatz sprong op. „Ik ben Jad-ben-Otho,” gilde hij. „Met bliksemen zal ik de godslasteraars, die de heilige stad A-lur durven aanvallen, vernietigen.” 

Een oogenblik rende hij doelloos de kamer op en neer, terwijl de priester en de slavin op handen en voeten met hun voorhoofd tegen den grond bleven liggen. 

„Kom,” riep Obergatz, terwijl hij de slavin een gemeenen trap in haar zijde gaf. „Kom! Willen jullie hier den heelen dag wachten, terwijl de machten der duisternis de Stad van Licht overweldigen?” 

Door en door bang zooals allen, die gedwongen waren den Grooten God te dienen, stonden zij beiden op en volgden Obergatz naar het paleis. 

Boven het krijgsrumoer uit klonken voortdurend de kreten der tempelpriesters: „Jad-ben-Otho is hier en de valsche Dor-ul-Otho zit gevangen in den tempel.” De aanhoudende kreten drongen ook door in de ooren van den vijand, wat de voornaamste bedoeling ervan was. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XXIV. 

 

De bode des doods. 

  

De zon kwam op om Ja-don nog voor de paleispoort te zien. De oude  gund had zich meester gemaakt van het groote gebouw, dat aan gene zijde van het paleis stond, en boven op het dak daarvan had hij een krijger geposteerd om te kijken naar den Noordelijken muur van het paleis, waarop Ta-den zijn aanval richten zou. Doch de minuten werden uren zonder dat er iets van Ta-den’s leger te zien was. En dan verschenen in het volle licht der nieuwe zon op het dak van een der paleisgebouwen Lu-don, de hoogepriester, Mo-sar, de troonpretendent, en de vreemde, naakte gedaante van een man, in wiens lange haren en baard frissche varens en bloemen gevlochten waren. Achter hen kwam een groot aantal onderpriesters die in koor zongen: „Dit is Jad-ben-Otho. Legt uw wapenen neer en geeft u over.” Dit herhaalden zij telkens en telkens weer, het beurtelings afwisselend met den kreet: „De valsche Dor-ul-Otho is gevangen.” 

In een van die stilten, welke geregeld voorkomen in gevechten tusschen legers met wapenen, die groote lichamelijke kracht vereischen, klonk plotseling uit de volgelingen van Ja-don een stem op: „Laat ons den Dor-ul-Otho zien. We gelooven jullie niet!” 

„Wacht!” riep Lu-don. „Als ik hem niet laat zien voor de zon haar eigen breedte verder geklommen is, zullen de poorten van het paleis geopend worden en zullen mijn krijgers de wapenen neerleggen.” 

Hij wendde zich tot een van zijn priesters en gaf een paar korte bevelen. 

 

De aap-mensch liep in zijn kleine cel op en neer. Bitter verweet 193 

 

hij zich zijn domheid, die hem in deze val gebracht had. En toch, was het domheid? Wat had hij anders kunnen doen dan zijn vrouw te hulp snellen? Hij vroeg zich af hoe zij haar uit Ja-lur gestolen hadden, en dan kwamen plotseling voor zijn geestesoog de trekken van den krijger, dien hij daareven met haar gezien had. Zij kwamen hem vreemd bekend voor. Hij martelde zijn hersens, om zich te herinneren waar hij den man vroeger gezien had, en dan wist hij het. Het was de krijger, die zich buiten Ja-lur bij Ja-don’s leger gevoegd had, toen Tarzan op den grooten  gryf naar de hoofdstad van den  gund uit het Noorden gereden had. Maar wie kon die man zijn? Tarzan wist, dat hij hem vóór dien dag moest gezien hebben. 

Dan hoorde hij het slaan op den gong en van uit de gang heel flauwtjes voetgetrappel en geschreeuw. Hij vermoedde, dat zijn krijgers ontdekt waren en een gevecht begonnen was. Hij was boos op zich zelf en op het lot, dat hem ontzegd had eraan deel te nemen. 

Nogmaals en nogmaals probeerde hij de deuren van zijn gevangenis en het valluik te forceeren, maar zijn pogingen bleven zonder succes. Hij tuurde naar de opening in de hoogte, maar hij kon niets zien, en dan begon hij weer doelloos op en neer te loopen als een gevangen leeuw achter zijn tralies. De minuten sleepten zich langzaam voort tot uren. Zwak drongen geluiden tot hem door als van mannen, die op grooten afstand schreeuwden. De strijd was aan den gang. Hij vroeg zich af of Ja-don zou overwinnen. En mocht dat het geval zijn, zouden zijn vrienden hem dan ooit vinden in deze verborgen kamer in de ingewanden van den heuvel? Hij betwijfelde het. En dan, toen hij weer naar de opening in het dak keek, scheen er iets in het midden daarvan te hangen. Hij ging er dichter naar toe en spande zijn oogen in om te zien. Ja, er was iets. Het scheen een touw te zijn. Tarzan vroeg zich af of het er altijd geweest was. Ja, dat moest, zoo redeneerde hij, want hij had geen geluid van boven gehoord, en het was zóó donker in het vertrek, dat het hem best ontgaan kon zijn. 

Hij stak er zijn hand naar uit. Hij kon er juist bij. Hij probeerde of het zijn gewicht dragen kon. Dan liet hij het los en ging achteruit, er steeds naar kijken blijvend, zooals gij een dier zoudt hebben zien doen, na een onbekend voorwerp bekeken te hebben 

– een van die kleine trekjes, welke Tarzan van andere menschen onderscheidden en zijn overeenkomst met de wilde dieren van zijn geboorte-jungle beter deden uitkomen. Telkens en telkens weer raakte hij het aan en beproefde de geknoopte lederen riem en steeds luisterde hij naar een waarschuwend geluid van boven. Hij zorgde ervoor niet op het valluik te stappen en toen hij tenslotte met zijn volle gewicht aan het touw ging hangen en 194 

 

zijn voeten van den grond hield, spreidde hij ze wijd uit, zoodat hij, als hij viel, op zij van het luik zou terechtkomen. Het touw hield hem. Geen geluid drong tot hem door, noch van boven, noch van beneden. 

Langzaam en voorzichtig trok hij zich hand voor hand op. Dichter en dichter bij het dak kwam hij. Dadelijk zou hij door de opening kunnen kijken. Reeds waren zijn uitgestrekte armen in de bovenkamer, toen zich plotseling iets om zijn onderarmen dichtsloot, ze stevig bond en hem in de lucht liet hangen, zonder dat hij voor-of achteruit kon. 

Onmiddellijk verscheen er een licht in de kamer boven hem en dan zag hij het afzichtelijke masker van een priester, die op hem neerkeek. De priester had leeren riemen, die hij om Tarzan's polsen en benedenarmen wond, tot zij volkomen samengebonden waren van zijn ellebogen tot zijn vingers. Achter den priester zag Tarzan thans anderen en weldra hadden verscheidene hunner hem gegrepen en door de opening getrokken. Dan bonden zij zijn beenen van zijn enkels tot zijn knieën, pakten hem op en droegen hem uit de kamer. Geen woord werd gesproken, terwijl zij hem naar boven naar den tempelvoorhof brachten. 

Het krijgsrumoer was weer opgerezen toen Ja-don zijn troepen tot nieuwe krachtsinspanning had aangevuurd. Ta-den was niet gekomen en de troepen van den ouden  gund gaven blijk van een toenemende demoralisatie. En op dat oogenblik droegen priesters Tarzan-jad-guru op het dak van het paleis en stelden hem ten toon voor de krijgers van beide partijen. 

„Hier is de valsche Dor-ul-Otho,” gilde Lu-don. Obergatz, wiens verward brein de beteekenis van hetgeen er om hem heen gebeurde nooit ten volle begrepen had, keek toevallig naar den gebonden en weerloozen gevangene, en toen zijn blik op de edele trekken van den aap-mensch viel, werden zijn oogen groot van verbazing en angst en kreeg zijn bleek gezicht een doodelijk blauwen tint. Eenmaal vroeger had hij Tarzan van de Apen gezien, maar menigmaal had hij gedroomd, dat hij hem gezien had, en steeds wreekte de aap-mensch zich dan, over het onrecht, dat hem en den zijnen aangedaan was door de onmeedoogende handen der drie Duitsche officieren, die hun troepen waren voorgegaan in het vernielen van Tarzan’s vredig tehuis. Hauptmann Fritz Schneider en onder-luitenant von Gosz hadden voor hun noodelooze wreedheden geboet en thans stond Obergatz, de laatste van de drie, van aangezicht tot aangezicht met de Nemesis, die hem lange maanden in zijn droomen vervolgd had. Dat hij gebonden en weerloos was verminderde den angst van den Duitscher niet – hij scheen niet te beseffen, dat de man niets doen kon. Hij stond slechts te rillen en te beven. Lu-don zag dat en werd vervuld met vrees, dat de anderen het 195 

 

ook zien en door het te zien beseffen zouden, dat deze gebaarde idioot geen god was – dat van deze beiden Tarzan-jad-guru de goddelijkste figuur was. Reeds zag de hoogepriester, dat enkele paleiskrijgers, die dichtbij stonden, fluisterden en wezen. Hij ging naar Obergatz toe. „Jij bent Jad-ben-Otho,” fluisterde hij. 

„Ontmasker hem!” 

De Duitscher schudde zich. Zijn geest verhelderde en de woorden van den hoogepriester gaven hem kans op redding. 

„Ik ben Jad-ben-Otho!” schreeuwde hij. 

Tarzan keek hem recht in de oogen. „Je bent luitenant Obergatz van het Duitsche leger,” zeide hij in onberispelijk Duitsch. „Je bent de laatste van de drie, die ik zoo lang gezocht heb, en in je verrot hart weet je heel goed, dat God ons ten slotte niet voor niets samengebracht heeft.” 

De geest van luitenant Obergatz werkte eindelijk helder en vlug. Ook hij zag de twijfelende uitdrukking op de gezichten van enkelen om zich heen. Hij zag de vijandige krijgers van beide steden werkeloos bij de poort staan; aller blikken richtten zich naar hem en de gebonden gestalte van den aap-mensch. Hij besefte, dat besluiteloosheid thans ondergang beteekende en ondergang den dood. Hij verhief zijn stem in de scherpe, aanmatigende tonen van een Pruisisch officier, zóó geheel en al ongelijk aan het idiote schreeuwen van vroeger, dat het onmiddellijk ieders aandacht trok en een uitdrukking van verbazing op het sluwe gelaat van Lu-don bracht. 

„Ik ben Jad-ben-Otho,” snauwde hij. „Dit wezen is geen zoon van mij. Als een les voor alle godslasteraars zal hij sterven op het altaar door de hand van den god, dien hij onteerd heeft. Brengt hem weg en laten, wanneer de zon in het zenith staat, de getrouwen zich verzamelen in den tempelvoorhof, om getuigen te zijn van de wraak dezer goddelijke hand.” En hij hief zijn rechterhand op. 

Zij, die Tarzan gebracht hadden, droegen hem, zooals Obergatz bevolen had, weg en dan wendde de Duitscher zich weer tot de krijgers bij de poort: „Werpt uw wapenen neder, krijgers van Ja-don,” riep hij, „want anders zal ik mijn bliksemen oproepen om u te verzengen waar gij staat. Zij, die doen wat ik zeg, zullen vergiffenis krijgen. Komt, werpt uw wapenen neer!” 

De krijgers van Ja-don voelden zich niet op hun gemak: zij wierpen smeekende blikken op hun aanvoerder en angstige naar de mannen op het dak. Ja-don sprong tusschen zijn manschappen naar voren. „Laten de lafaards hun wapens neergooien en het paleis ingaan,” riep hij, „maar nooit zullen Ja-don en de krijgers van Ja-lur met hun voorhoofden de voeten aanraken van Lu-don en zijn valschen god. Neemt nu een besluit!” riep hij zijn krijgers toe. 
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achtige uitdrukkingen door de poort het paleis in, maar trouw en loyaal bleef de meerderheid der krijgers om hem heen staan, en toen de laatste zwakkeling hun gelederen verlaten had, hief Ja-don den woesten kreet aan, waarmede hij zijn volgelingen ten strijde leidde. En weer woedde de strijd aan de paleispoort. Nu eens dreven Ja-don’s troepen de verdedigers het paleis in, dan weer week de golf van den strijd terug en ging de stad weer in. En nog kwamen Ta-den en zijn hulptroepen niet. Het liep tegen den middag. Lu-don had alle beschikbare mannen, die niet noodig waren voor de verdediging van den tempel, verzameld en dezen zond hij onder leiding van Pan-sat door de geheime gang in de stad en daar vielen zij Ja-don’s troepen in den rug, terwijl de paleistroepen ze van voren bestookten. 

Nu zij van twee kanten door een numerieke overmacht aangevallen werden, was het resultaat onvermijdelijk en ten slotte capituleerden de laatste overblijfselen van Ja-don’s klein leger en werd de oude  gund als gevangene voor Lu-don gebracht. 

„Breng hem naar den tempel-voorhof,” riep de hoogepriester. 

„Hij zal getuige zijn van den dood van zijn medeplichtige en misschien zal Jad-ben-Otho een zelfde vonnis over hem vellen.” 

De tempel-voorhof was volgepakt met menschen. Aan beide zijden van het Westelijk altaar stonden Tarzan en zijn vrouw, gebonden en weerloos. Het strijdrumoer hield op en dan zag de aap-mensch, dat Ja-don met zijn polsen stijf voor hem gebonden den voorhof binnengebracht werd. Tarzan keek naar Jane en knikte in de richting van Ja-don. „Dat ziet eruit als het einde,” 

zeide hij kalm. „Hij was onze laatste en eenige hoop.” 

„We hebben elkander eindelijk gevonden, John,” antwoordde zij, 

„en onze laatste dagen hebben we samen doorgebracht. Mijn eenige wensch is, dat, als ze jou dooden, ze mij niet laten leven.” 

Tarzan antwoordde niet, want in zijn hart was dezelfde bittere gedachte als in het hare – niet de vrees, dat zij hem zouden dooden, maar de vrees, dat zij haar niet dooden zouden. De aap-mensch trok aan zijn riemen, maar zij waren te talrijk en te sterk. Een priester dicht bij hem zag het en sloeg met een gemeenen lach den weerloozen aap-mensch in zijn gezicht. 

„De bruut!” riep Jane uit. 

Tarzan glimlachte. „Ik ben vroeger meer zoo geslagen, Jane,” 

zeide hij, „en altijd heeft zoo’n lafaard het met zijn leven moeten boeten.” 

„Heb je dan nog hoop?” vroeg zij. 

„Ik leef nog,” zeide hij, alsof dat een voldoende antwoord was. Zij was een vrouw en bezat niet den moed van dezen man, die geen vrees kende. In het diepst van haar hart wist zij, dat hij om twaalf uur op het altaar zou sterven, want hij had haar, nadat hij naar den tempelvoorhof gebracht was, medegedeeld, dat Obergatz het doodvonnis over hem had uitgesproken, en zij 197 

 

wist ook, dat hij wist, dat hij sterven zou, maar dat hij te dapper was om het zelfs aan zichzelf te bekennen. Toen zij hem daar zoo rechtop en trotsch en dapper tusschen zijn woeste beulen zag staan, schreeuwde haar hart het uit tegen de wreedheid van het lot, dat hem getroffen had. Het scheen een groot en afschuwlijk onrecht, dat dit wonderbaarlijke wezen, thans nog trillend van overvloeiend leven en kracht, straks niet anders meer zijn zou dan een bloedende klomp vleesch – en dat alles zoo nutteloos. Gaarne zou zij haar leven aangeboden hebben voor het zijne, maar zij wist, dat zulks slechts een verspillen van woorden zijn zou, daar hun beulen met hen konden doen wat zij wilden – voor hem, de dood; voor haar – 

zij rilde bij die gedachte. 

En nu kwamen Lu-don en de naakte Obergatz en de hoogepriester leidde den Duitscher naar zijn plaats achter het altaar, terwijl hij zelf links van dezen ging staan. Lu-don fluisterde Obergatz iets in en knikte tegelijkertijd in de richting van Ja-don. De Hun wierp een gemeenen blik op den ouden  gund. 

„En na den valschen god,” riep hij, „de valsche propheet.” En hij wees op Ja-don. Dan keek hij naar Jane Clayton. 

„En de vrouw?” vroeg Lu-don. 

„De zaak van die vrouw zal ik later berechten,” antwoordde Obergatz. „Ik zal vanavond met haar praten, wanneer zij gelegenheid gehad heeft na te denken over de gevolgen van het opwekken van Jad-ben-Otho’s gramschap.” 

Hij sloeg zijn oogen op naar de zon. „De tijd nadert,” zeide hij tegen Lu-don. „Maak het offer gereed.” 

Lu-don knikte tegen de priesters, die om Tarzan heen stonden. Zij grepen den aap-mensch en lichtten hem op het altaar, waar zij hem met zijn hoofd naar het Zuidelijk gedeelte van den monolieth, slechts op enkele passen van de plek, waar Jane stond, op zijn rug neerlegden. Impulsief en voor zij het haar beletten konden, snelde zij naar voren, boog zich vlug voorover en drukte haar man een kus op zijn voorhoofd. „Vaarwel, John,” fluisterde zij. 

„Vaarwel,” antwoordde hij glimlachend. 

De priesters grepen haar en trokken haar weg. Lu-don overhandigde Obergatz het offermes. „Ik ben de Groote God,” riep de Hun uit, „en zoo valle de goddelijke wraak op al mijn vijanden!” 

Hij keek op naar de zon en hief dan het mes hoog boven zijn hoofd. 

„Zoo mogen de godslasteraars sterven!” riep hij en op datzelfde oogenblik klonk een scherpe staccato-klank boven de stille, betooverde menigte. Er was een schel gefluit in de lucht en Jad-ben-Otho sloeg voorover over het lichaam van zijn slachtoffer. Weer hetzelfde angstaanjagende geluid en Lu-don viel, een derde en Mo-sar stortte neer. En nu keken de krijgers en het 198 

 

volk, de richting van dat nieuwe en onbekende geluid volgend, naar het Westelijk einde van den voorhof. 

Boven op den tempelmuur zagen zij twee gestalten: een Ho-don krijger en naast hem een bijna naakt wezen van het ras van Tarzan-jad-guru; over zijn schouders en om zijn heupen liepen vreemde breede gordels vol mooie cylinders, die schitterden in de middagzon, terwijl hij in zijn hand een glinsterend ding van hout en metaal had, uit het einde waarvan een dun kolommetje blauwgrijze rook opsteeg. 

En dan klonk helder en duidelijk de stem van den Ho-don krijger in de ooren van de zwijgende menigte: „Aldus spreekt de ware Jad-ben-Otho,” riep hij, „door dezen, zijnen Bode des Doods. Maakt de touwen der gevangenen los. Snijdt de touwen door van den Dor-ul-Otho en van Ja-don, koning van Pal-ul-don, en van haar, die de vrouw is van den zoon van god.” 

Pan-sat, vervuld met den waanzin van fanatisme, zag de macht en de glorie van het régime, dat hij gediend had, ineenstorten. Aan één en slechts aan één schreef hij de oorzaak van deze ramp, welke hem zooeven getroffen had, toe. Het was het wezen, dat daar op het offeraltaar lag, dat Lu-don gedood en zijn droomen over macht vernietigd had. 

Het offermes lag op het altaar nog op de plek, waar het uit de doode vingers van Obergatz gevallen was. Pan-sat sloop er dichter naar toe, maar juist toen hij het mes grijpen wilde, schreeuwde het vreemde ding in de handen van het vreemde wezen zijn fluitend verdoemeniswoord uit en viel Pan-sat, de onderpriester, gillend op het lijk van zijn meester. 

„Grijpt alle priesters,” riep Ta-den tegen de krijgers, „en laat niemand aarzelen, opdat Jad-ben-Otho’s afgezant nog niet meer bliksemstralen tusschen u werpt.” 

De krijgers en het volk waren thans getuigen geweest van een tentoonspreiding van goddelijke macht, die zelfs minder bijgeloovige en meer verlichte menschen overtuigd zou hebben, en daar velen hunner nog kort geleden geweifeld hadden tusschen den Jad-ben-Otho van Lu-don en den Dor-ul-Otho van Ja-don, was het niet moeilijk voor hen om dadelijk partij te kiezen voor den laatste, voornamelijk in verband met het onweerlegbare argument in de handen van hem, dien Ta-den den afgezant van den Grooten God genoemd had. 

En dan omringden de krijgers met groote geestdrift de priesters en toen zij weer naar den Westelijken tempelmuur keken, zagen zij daarover een groot aantal krijgers stroomen. En wat hen het meest deed schrikken en hun angst aanjoeg was het feit, dat velen dezer zwarte en behaarde Waz-don waren. Aan hun hoofd ging de vreemdeling met het schitterende wapen en rechts van hem liep Ta-den, de Ho-don, en links Om-at, zwarte gund van Kor-ul-ja. 
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Een krijger dicht bij het altaar had het offermes gegrepen en de riemen van Tarzan en Ja-don en Jane doorgesneden. Met hun drieën stonden ze naast het altaar en toen de nieuwe troepen zich van het Westelijk einde van den tempel een weg naar hen baanden, sperden de oogen der vrouw zich wijd open van verbazing, twijfel en hoop tegelijk. En de vreemdeling slingerde zijn wapen aan een leeren riem over zijn rug, vloog naar haar toe en nam haar in zijn armen. 

„Jack!” riep zij, snikkend op zijn schouder. Jack, mijn jongen!” 

En Tarzan van de Apen kwam bij hen staan en sloeg zijn armen om hen beiden en de koning van Pal-ul-don en de krijgers en het volk knielden in den tempelvoorhof en legden hun voorhoofd op den grond voor het altaar, waarop zij gedrieën stonden. 

  

  

   

   

  

   

HOOFDSTUK XXV. 

 

Naar huis. 

  

Een uur na den dood van Lu-don en Mo-sar verzamelden de hoofden en voornaamste krijgers van Pal-ul-don zich in de groote troonzaal van het paleis te A-lur op de treden van de hooge pyramide en riepen Ja-don tot koning uit, die daarna den top beklom. Naast hem stonden Tarzan van de Apen en Korak, de Dooder, waardige zoon van den machtigen aap-mensch. En toen de korte plechtigheid voorbij was en de krijgers met opgeheven knodsen trouw gezworen hadden aan hun nieuwen heerscher, zond Ja-don een vertrouwd detachement naar Ja-lur, om O-lo-a en Pan-at-lee en zijn eigen vrouwen te halen. En dan bespraken de krijgers de toekomst van Pal-ul-don, waarbij de vraag over het beheer der tempels en het lot der priesters te berde kwam, die feitelijk zonder uitzondering ontrouw geweest waren aan de regeering des konings en steeds alleen hun eigen macht en hun eigen voordeel gezocht hadden. En dan wendde Ja-don zich tot Tarzan. „Laat de Dor-ul-Otho aan zijn volk de wenschen van zijn vader overbrengen,” zeide hij. 

„Het is een heel eenvoudig probleem,” zeide de aap-mensch, 

„indien gij slechts dat doen wilt, wat welgevallig is in de oogen van god. Uw priesters hebben u, om hun macht te vergrooten, geleerd, dat Jad-ben-Otho een wreede god is, dat zijn oogen graag bloed en lijden zien. Maar de valschheid van hun leer is u vandaag ten duidelijkste aangetoond door de totale nederlaag der priesterschap. 

„Neemt dus de tempels af van de mannen en geeft ze aan de vrouwen, zoodat zij bestuurd kunnen worden in goedheid, zacht-201 

 

heid en liefde. Wascht het bloed van uw Oostelijk altaar af en maakt het Westelijke voor eeuwig droog. 

„Eenmaal heb ik Lu-don gelegenheid gegeven die dingen te doen, maar hij sloeg mijn bevelen in den wind en weer is de offergang gevuld met slachtoffers. Bevrijdt dezen in alle tempels van Pal-ul-don. Brengt offeranden van die geschenken, welke het volk het liefst geeft, en legt die op de altaren van uw god. En daar zal hij ze zegenen en de priesteressen van Jad-ben-Otho kunnen ze verdeelen onder hen, die ze het meest van noode hebben.” 

Toen hij ophield, liep een goedkeurend gemompel door de menigte. Reeds lang waren zij de vrekkigheid en de wreedheid der priesters moede geweest en thans, nu uit een hooge bron een aannemelijk plan gekomen was om zich van de oude religieuse riten te bevrijden zonder dat zulks een verandering in het geloof van het volk noodig maakte, grepen zij het met beide handen aan. 

„En de priesters,” riep er een. „We zullen hen dooden op hun eigen altaar, als het den Dor-ul-Otho behaagt zulks te bevelen.” 

„Neen,” riep Tarzan. „Laat er niet meer bloed verspild worden. Geeft hun de vrijheid en het recht dat beroep te kiezen, dat zij het liefste willen.” 

Dien avond werd er in den  pal-e-don-so een groot feest aangericht en voor het eerst in de geschiedenis van het oude Pal-ul-don zaten zwarte krijgers in vrede en vriendschap aan met blanke. En een verdrag werd gesloten tusschen Ja-don en Om-at, waardoor beider volkeren voor eeuwig vrienden en bondgenooten zouden zijn. 

En op dat feest hoorde Tarzan de reden, waarom Ta-den niet op den overeengekomen tijd aangevallen had. Een bode was van Ja-don gekomen met instructies om den aanval tot twaalf uur uit te stellen. Zij hadden bijna te laat ontdekt, dat de bode een vermomde priester van Lu-don was, waarna zij hem gedood hadden en nog juist op het laatste oogenblik in den tempelvoorhof waren doorgedrongen. 

Den volgenden dag kwamen O-lo-a en Pan-at-lee en de vrouwen van Ja-don in het paleis en in de groote troonzaal werd Ta-den met O-lo-a en Om-at met Pan-at-lee in het huwelijk verbonden. Een week lang bleven Tarzan, Jane en Korak zoowel als Om-at en zijn krijgers de gasten van Ja-don. En dan kondigde de aap-mensch aan, dat hij Pal-ul-don wilde verlaten. De ligging van den hemel was zijn gastheeren niet duidelijk, zoodat zij geen vragen stelden, toen zij hoorden, dat de Dor-ul-Otho met vrouw en zoon over de bergen reizen en Pal-ul-don in Noordelijke richting verlaten wilden. 

Zij gingen, vergezeld door de krijgers van Om-at en een groot contingent Ho-don krijgers onder Ta-den, over den Kor-ul-ja. 202 

 

Een groote menigte geleidde hen tot buiten de grenzen van A-lur, en nadat zij afscheid van hen genomen en Tarzan den zegen van God op hen ingeroepen had, zagen de drie Europeanen hun eenvoudige en trouwe vrienden in het stof geknield, tot de stoet tusschen de boomen van het dichtstbijzijnde bosch verdween. Een dag bleven zij bij de Kor-ul-ja, terwijl Jane de oude holen van deze vreemde menschen bezocht, en dan trokken zij verder naar het groote moeras, veilig in de hoede van hun escorte Ho-don en Waz-don. 

Ongetwijfeld rees in de harten van velen hunner de vraag op hoe die drie het groote moeras zouden oversteken, maar Tarzan liet zich door dat probleem allerminst verontrusten. In zijn leven had hij tegenover vele hinderpalen gestaan, doch slechts om te leeren, dat, als er een wil is, er ook een weg is om ze te overwinnen. Heimelijk had hij een makkelijke oplossing voor het probleem, maar het was er een, die afhing van het toeval. Toen zij op den ochtend van den laatsten dag het kamp opbraken, om den tocht voort te zetten, donderde een diep gebrul uit een naburig boschje. De aap-mensch glimlachte. Het toeval was gekomen. Passend zouden de Dor-ul-Otho en zijn vrouw en hun zoon uit Pal-ul-don vertrekken. 

Hij had nog de speer, die Jane gemaakt had en die hij zóó hoog op prijs stelde, dat hij haar na zijn bevrijding in den tempel van A-lur had laten zoeken. Zij was gevonden en bij hem gebracht. Hij had haar lachend gezegd, dat zij de eereplaats boven hun haard zou krijgen. 

Bij het hooren van het gebrul keken de Ho-don krijgers, waarvan enkelen Tarzan vergezeld hadden op zijn tocht van Ja-don’s kamp naar Ja-lur, vragend naar den aap-mensch, terwijl Om-at’s Waz-don naar boomen zochten, daar de  gryf het eenige wezen in Pal-ul-don was, dat zelfs niet veilig door een groot aantal krijgers aangevallen kon worden. Zijn taaie, behaarde huid was ondoordringbaar voor hun messen, terwijl hun knodsen afketsten als waren zij geslingerd tegen den rotsigen schouder van Pastar-ul-ved. 

„Wacht,” zeide de aap-mensch en met zijn speer in zijn hand ging hij naar den  gryf, terwijl hij den luguberen kreet van den Tor-o-don hooren liet. Het gebrul hield op en werd een dof gerochel en dan kwam het dier te voorschijn. Wat volgde was slechts een herhaling van het vroegere optreden van den aap-mensch tegen deze groote en verschrikkelijke monsters. En zoo gebeurde het, dat Jane en Korak en Tarzan door het moeras, dat Pal-ul-don omringt, reden op den rug van een vóór-historischen triceratops, terwijl de kleine reptielen van het moeras vluchtten. Aan den anderen oever gekomen, keerden zij zich om en riepen een vaarwel toe aan Ta-den en Om-at en de dappere 
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krijgers, die zij hadden leeren bewonderen en respecteeren. En dan dreef Tarzan zijn titanenpaard naar het Noorden, terwijl hij het eerst aan zijn lot overliet, toen hij aannemen kon, dat de Waz-don en Ho-don tijd genoeg gehad hadden om zich in de rotsige ravijnen der heuvels in veiligheid te brengen. Dan draaide hij den kop van het dier weer naar Pal-ul-don en stapten zij af, waarna een harde slag op de dikke huid het dier weer majestueus teruggaan deed naar zijn geboorteland. Een tijd lang bleven zij staan kijken naar het land, dat zij zoo juist verlaten hadden: het land van Tor-o-don en  gryf; van  ja en  jato; van Waz-don en Ho-don; een primitief land van verschrikkingen en plotselingen dood en vrede en schoonheid; een land, dat zij allen hadden leeren liefhebben. 

En dan keerden zij zich weer naar het Noorden en met lichte en dappere harten begonnen zij hun langen tocht naar het land, dat het beste is van alle – naar huis. 

  

  

   

  

EINDE. 

  

  

   

   

  

   

Glossarium. 

 

 Uit gesprekken met Lord Greystoke en uit zijn aanteekeningen en kaarten zijn een aantal interessante gegevens verzameld over de taal en de gewoonten der inwoners van Pal-ul-don, die niet in dit verhaal voorkomen. Ter wille van hen, die graag zoeken naar de afleiding van in den tekst gebruikte eigennamen en daardoor een inzicht krijgen in de taal van het ras, volgt hier een klein glossarium. 

Een punt van bijzonder belang is het feit, dat de namen van alle manlijke haarlooze pithekanthropoi beginnen met een medeklinker, een even aantal lettergrepen hebben en eindigen met een medeklinker, terwijl de namen der vrouwen van hetzelfde ras beginnen met een klinker, een oneven aantal lettergrepen hebben, en eindigen met een klinker. Daarentegen beginnen de namen der behaarde zwarte pithekanthropoi terwijl zij een even aantal lettergrepen hebben, met een klinker en eindigen met een medeklinker; terwijl de vrouwen van die soort een oneven aantal lettergrepen in haar namen hebben, die steeds beginnen met een medeklinker en eindigen met een klinker. 

 A. Licht. 

Ab. Jongen. 

Ab-on. Waarnemend  gund van Kor-ul-ja. Ad. Drie. 

Adad. Zes. 

Adadad. Negen. 

Adaden. Zeven. 

Aden. Vier. 

Adenaden. Acht. 
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Adenen. Vijf. 

A-lur. Stad van Licht. 

An. Speer. 

An-un. Vader van Pan-at-lee. 

At. Zon. 

As. Staart. 

Bal. Goud of gouden. 

Bar. Strijd. 

Ben. Groot. 

Bu. Maan. 

Bu-lot (Maangezicht). Zoon van Mo-sar. 

Bu-lur (Maanstad). De stad der Waz-ho-don. Dak. Dik. 

Dak-at (vetstaart). Hoofd van een Ho-don dorp. Dak-lot (dikgezicht). Een van Ko-tan’s krijgers. Dan. Rots. 

Den. Boom. 

Don. Man of mensch. 

Dor. Zoon. 

Dor-ul-Otho (zoon van god). Tarzan. 

E. Waar. 

Ed. Zeventig. 

El. Gratie of sierlijk. 

En. Een. 

Enen. Twee. 

Es. Ruw. 

Es-sat (ruwhuid)  Gund van Om-at’s stam behaarde zwarten. Et. Tachtig. 

Fur. Dertig. 

Ged. Veertig. 

Go. Duidelijk. 

 Gryf. „Triceratops. Een soort groote grasetende dinosauriërs der orde Ceratopsia. De schedel had twee groote hoorns boven de oogen, een middelste hoorn op de neus, een hoornachtigen bek en een grooten, beenigen kap om den nek. Hun teenen, vijf van voren en drie van achteren, waren voorzien van hoeven en de staart was groot en sterk.” 

Webster’s Woordenboek. De  gryf van Pal-ul-don is gelijk behalve dat hij omnivoor is, sterke, machtig gewapende klauwen in plaats van hoeven heeft. Kleuren: gele snuit met blauwe banden om de oogen; kap rood van boven, geel van onderen; buik geel; lichaam vuil staalblauw; pooten idem. De beenige uitsteeksels geel, behalve langs den ruggegraat – 

deze zijn rood. Hoorns ivoorachtig. 

Gund. Opperhoofd. 

Guru. Verschrikkelijk. 

Het. Vijftig. 
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Ho. Blank of wit. 

Ho-don. De onbehaarde blanken van Pal-ul-don. Id. Zilver. 

Id-an. Een van Pan-at-lee's twee broers. 

In. Donker. 

In-sad. Kor-ul-ja krijger, die met Tarzan, Om-at en Ta-den Pan-at-lee ging zoeken. 

In-tan. Kor-ul-lul, die Tarzan bewaken moest. Ja. Leeuw. 

Jad. De of het. 

Jad-bal-lul. Het gouden meer. 

Jad-ben-lul. Het groote meer. 

Jad-ben-Otho. De Groote God. 

Jad-guru-don. De verschrikkelijke man. 

Jad-in-lul. Het donkere meer. 

Ja-don (de leeuw-man). Hoofd van een Ho-don dorp en vader van Ta-den. 

Jad-Pele-ul Jad-ben-Otho. Het dal van den Grooten God. Ja-lur (Leeuwenstad) Ja-don’s hoofdstad. 

Jar. Vreemd. 

Jar-don (vreemde man). Naam, door Om-at aan Korak gegeven. Jato. Sabeltandachtige kruising van leeuw en tijger. Ko. Machtig. 

Kor. Kloof. 

Kor-ul-gryf. Kloof der gryf. 

Kor-ul-ja. Naam van Es-sat’s kloof en stam. Kor-ul-lul. Naam van een andere kloof en stam der Waz-don. Ko-tan. Koning der Ho-don. 

Lav. Loop. 

Lee. Ree. 

Lo. Ster. 

Lot. Gezicht. 

Lu. Woest. 

Lu-don (woeste man). Hoogepriester van A-lur. Lul. Water. 

Lur. Stad. 

Ma. Kind. 

Mo. Kort. 

Mo-sar (kortneus). Opperhoofd en troonpretendent. Mu. Sterk. 

No. Beek. 

O. Gelijk. 

Od. Negentig. 

O-dan. Kor-ul-ja krijger, die met Tarzan, Om-at en Ta-den Pan-at-lee zoeken ging. 

Og Zestig. 

O-lo-a. (Als Sterrelicht). Ko-tan’s dochter. 207 

 

Om. Lang. 

Om-at (Langstaart),  Gund van Kor-ul-ja. On. Tien. 

Otho. God. 

Pal. Plaats, land. 

Pal-e-don-so (plaats waar mannen eten). Feestzaal. Pal-ul-don (land van mannen). Naam van het land. Pal-ul-ja. Plaats van leeuwen. 

Pan. Zacht. 

Pan-at-lee. Om-at’s verloofde. 

Pan-sat (zachthuid). Een priester. 

Pastar. Vader. 

Pastar-ul-ved. Vader van Bergen. 

Pele. Dal. 

Ro. Bloem. 

Sad. Woud. 

San. Honderd. 

Sar. Neus. 

Sat. Huid. 

So. Eten. 

Sod. Gegeten. 

Sog. Etend. 

Son. At. 

Ta. Groot. 

Ta-den (groote boom). Een blanke. 

Tan. Krijger. 

Tarzan-jad-guru. Tarzan de Verschrikkelijke. To. Purper. 

Ton. Twintig. 

Tor. Beest. 

Tor-o-don. Beestachtig mensch. 

Tu. Helder. 

Tu-lur (heldere stad). Mo-sar’s stad. 

Ul. Van. 

Un. Oog. 

Ut. Koren. 

Ved. Berg. 

Waz. Zwart. 

Waz-don. De behaarde zwarten van Pal-ul-don. Waz-ho-don (zwarte blanke mannen). Een gemengd ras. Xot. Duizend. 

Yo. Vriend. 

Za. Meisje. 
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